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An Geist, Erfindsamkeit, Originalität, Witz und 
Laune, zeichnet fich der Verfasfer der Reineke Fuchs, 
der niederdeutfche Satiriker, HEINRIca VON ALKMAR 
aus. In gedrängt erzählenden und ungezwungenen Rei- 
men fchildert er durch Erzählungen aus dem Reiche 
der Thiere, die wie Menfchen reden und handeln, in 
einer episch allegorifchen Satire, in welcher der Fuchs 
der Hauptheld is, die Laster der grosfen Welt, die 
Ränke der Hoßeute, die Ausfchweifungen der Geift- 
lichkeit, die Nichtwürdigkeiten der niedern Stände, und 
geisfelt fie mic einer Freymüthigkeit und fo keckem 
Muthwillen, das die Kühnheid öfter in Erftaunen fetst, 


Eıcunorn, Gefchichte der Litteratur von ihrem 
anfange, bis auf die neuesten Zeiten, Band II. 
8. 225. f, 


REINTJE DE VOS 


VAN 


HENDRIK VAN ALKMAAR, 


NAAR DEN LUBEKSCHEN DRUK 


r 
FAN 1498. 


Vertaald en uitgegeven 


door 


M* JACOBUS SCHELTEMA. 


DL zeven dn. 
Te HAARLEM, 


Bij VINCENT LOOSJES. 
MDCCCKXVL 





VOORREDE, 


LANDGENOOTEN! 


G; ontvangt thans een werk, hetwelk, meer 
dan eenig ander, dat ooit door eenen Nederlan- 
der gefchreven of uitgegeven is, een bijzonde- 
ren invloed heeft gehad, op het genoegen en 
het vermaak, en misfchien ook op de ver- 
lichting der meeste volken van Europa, maart 
bij ons zoodanig onbekend is gebleven, dat 
zelfs de naam van den dichter, bijna geheel, in 
vergetelheid is geraakt, 

Ik heb mij opgewekt gevonden, om een 
einde te maken aan deze treurige ondervinding. 
En vermits de ftrekking van dit werk, op het 
eerfte inzien, veel verfchilt met die, der vroe- 
ger door mij uitgegevene boeken, zie ik mij 
verpligt, aangaande den gang dezer onderne- 
ming meer breedvoerig te zijn, dan voorheen. 

Mijne belangftelling in den ouden roman: 
RevNaeERT De Vos, dagteekent zich reeds van 
vele jaren. | 

Van 1799 tot 1803, te Kampen wonen- 
de, vond ik veel tijd voor letteroefeningen. . 
De lust beving mij, om de zoogenoemde 
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Volksboekjes door te zien, welke gewoonlijk , 
op de ftalletjes, bij jaar- en weekmarkten, wor- 
den uitgevent. Voor eene matige huur in mij- 
ne wenfchen geflaagd, las ik de meeste, en 
hield aanteekening van de bevinding. 

Het voornemen werd opgevat om aan het 
Hoofdbeftuur der Maatífchappij: Zot Nut van 
het Algemeen , eene breedvoerige voordragt te 
doen, of er, door het geven van eene andere 
en betere wijziging aan den voorraad op zul-* 
ke ftalletjes, geen wezenlijk nut zoude kunnen 
worden te wege gebragt. Hierbij zoude dan wor- 
den betoogd, welke van die gefchriften te be- 
houden waren, — wat in die boekjes diende ver- 
beterd te worden, — welke geheel zouden be- 
hooren te worden verfchoven, en eindelijk, 
wat men daarvoor in de plaats zoude dienen te 
brengen; alles met het oogmerk van een dubbeld 
nut te ftichten , door de gelegenheid tot eene fcha- 
delijke lectuur onder de lagere {tanden te ver= 
minderen, en tevens het gebruik van het goe- 
de te doen toenemen. | 

Mijn voornemen is destijds aan een’ verftandig” 
vriend medegedeeld, en deze raadde mij, hier- 
van af te zien. Naar zijn oordeel, zoude men 
hierbij, zoo veel, met de baatzucht der verkoo- 
pers en met de verouderde vooroordeelen der 
koopers, hebben te worftelen, dar niet alleen 
- de 
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de verbetering onder de vroome wenfchen 
zoude blijven, maar dat ook elke poging tot 
verbanning dier boekjes, de belangftelling ir 
en het gebruik.van dezelve vermeerderen zoude. 

Deze raad is gevolgd en federt heb ik van 
die poging geheel afgezien. 

Onder die boekjes was echter meer goeds 
en kennenswaardigs gevonden, dan ik mij, in 
den beginne, had voorgefteld; en het was mij 


‘vooral aangenaam, hierdoor, met de oude ro- 


mans van FLorıs e2 BLANCHEFLEUR , OURSSON 
en: VALENTIJN, den Ridder met de Swaans, 
de vier Heemskinderen en REYNAERT DE Vos 
bekend te zijn geworden, 

Het \aatstgemelde boekje, hoe verminkt oak, 
had mij, boven allen, bebaagd, — zoowel 
om de menfchenkennis van den fchrijver en de 
geestigheid der verdichting, als om-den kıim 
en de levendigheid van het voorftel;. hetzelve 
werd gekocht en bij der hand gehouden. 

Eenige jaren daarna, gelukte het mij, de uit- 
gaven van de Reynerkn De Voss van HEN» 
DRIK VAN ALKMAAR, door von HACKMAN 1711, 
en GOTTSCHEDE 1752, bezorgd, en het werk 
van Daeijer (over welke boeken nader zal 
gefproken worden) te koopen; door de verge- 
lijking van dezen zoogenoemden grooten Rete 
NAART met onzen Kleinen, hoe moest mijne 
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belangftelling vermeerderen, vooral toen de bij- 
voegfels, de meer kiefche bewerking en de 
wijdere ftrekking van des dichters pogingen, 
werden gadegeflagen. 

In den jare 1817 of 1818, vatte ik het voor- 
nemen op, om verhandelingen te ftellen over 
zulke werken, die, door Nederlanders gefchre- 
ven of uitgegeven, en in vreemde talen over- 
gebragt, den meesten invloed hebben gehad op 
de befchaving en verlichting van Europa. 

Voor de eerfte verhandeling, koos ik het: 
Encomium Moriae (de lof der zotheid) van 
Erasmus; voor de tweede: de REYNEKE DE 
Vos van HENDRIK van ALKMAAR om daar- 
na, de Colloquia (de zamenfpraken) van den 
eerften, en de Bijekarf van de Roomf/che kerk 
van Pririrvus van Marnix te bewerken, en 
in het vervolg, misfchien, opfporingen te doen 
en berigten te geven van dergelijke werken van 
meer erriftigen aard. 

De verhandeling over den Jof der zotheid:is, 
in de jaren 1818 en 1819, in drie Letterkun- 
dige Genootfchappen voorgedragen; en federe 
bij mijn Gefchied- en Letterkundig Mengel- 
werk uitgegeven. 

De tweede verhandeling was afgewerkt „ 
maar het vermoeden, dat dezelve minder vol- 


doen zoude dan de eerfte, en misfchien ook, 
dat 


TT TTT Teng ET OTE m 2-10, 
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dat de verhandeling: over de Dordfche dichten 
fchoot destijds in gereedheid was, deed de voor- 
lezing in 1820 uitftellen. Na mijne verplaat» 
fing herwaarts, en de zware rampen, welke 
mij als vader getroffen hebben, werd de lust voor 
dergelijk werk veel verminderd. De verhandes 
ling was weggelegd „en waarfchijolijk zoude de. 
zelve wel in de kast gebleven zijn, ware het 
volgende niet voorgevallen. 

In den loop van den vorigen winter, werd, 
in het Natuurkundig gezelfchap alhier, door 
Mr. E. van Dam van ÍsseLT, eene behage- 
lijke verhandeling voorgedragen: Over de Na- 
tuurlijke Historie van den Vos, met eene 
geestige toefpeling, op de Vosfen met twee 
beenen. Hierover, en vooral over den naam 
van ReNARD en Reintje, ontftonden vervol- 
gens eenige gefprekken, en tevens over den roe 
man van dezen naam. Het bleek toen, dat 
niemand der aanwezigen het dichttuk van 
HENDRIK VAN ALKMAAR kende; en, mij heb- 
bende uitgelaten, dat ik eene verhandeling hier 
over bewerkt had, zoo volgde weldra de uite 
noodiging, om, met de voorlezing van de- 
zelve, eene openftaande fpreekbeurt in her Mur 
ferm alhier te vervullen. Dit verzoek werd 
ingewilligd. 

Een toevallige zamenloap van omflandighe« 
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den veroorzaakte tevens, dat ik dit ftuk, liever 


dan eene verhandeling over een meer ernftig” 


onderwerp, bij de openbare zitting der Maàât- 
fchappij voor de Nederduitfche Letterkunde 


te Leyden, op den 17 van Lentemaand Il. heb 


voorgedragen ; en het verheugde mij ten hoog- 
fte, bij beide voorlezingen, eene bijzondere 
goedkeuring te mogen erlangen. 

De raad om deze verhandeling bij mijn 


- Mengelwerk te plaatfen, konde niet worden - 


ingevolgd, omdae ik den lezer, als zijnde het 
geheel hier te lande onbekend, nergens, -tot 
bekoming van meer licht in de overige deelen; 
zou hebben kunnen heenwijzen. 

Ik had, bij het voordragen der verhandeling 
onze Dichters aangefpoord, om hunne krachten 
te beproeven, ten einde het.geheele Dichtftuk 
in verzen over te brengen. Bekend geworden 
met de Poëtifche overzettingen in het Hoog- 
duitsch van von Görre en SOLTAU, was het 
mij niet twijfelachtig, dat deze Roman beter 
gefchikt is voor eene navolging in proza, dan 
in poëzij. 

Hoe voortreffelijk ook de vertaling van von 
Göras in hexameters moge bewerkt zijn, men 


vindt, in de deftige verzen, meer- de bekwaam-. 


heid van den navolger, dan van den dichter, en 
gie den laarften om den eerften gehecl voor- 
bij. 


€ 
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bij. De vertaling van SoLTAu is in viervoes 
‘tige rijmen, doorgaans met luim en in den 
geest van het oorfpronkelijke bewerkt; dan, 


. wie kan zevenduizend regels in zulke rij- 


‘men, zonder vermoeijenis, lezen, wanneer de 
oudheid (de color antiquus) geene verfchoo- 
ning geeft, voor de eentoonigheid. 

Mijne belangftelling vermeerderde met den 
dag na het opfporen van vele berigten , en voor- 


_… al na het zien der loffpraken, welke mannen 


als EicnHoRrN, JACOB GRIMM, JÖRDENS, Bou- 
TERWECK en EBz=rT, aan dit dichtftuk van on= 
zen Landgenoot hebben gegeven. Ik ftond 
reeds in beraad, om zelf de handen aan het 
werk te flaan, ten einde de uitgaaf en verta- 
ling te bezorgen, toon mij, op het minst ver- 
wachte, eenig berigt aangaande Mr. Henprik 
VAN ALKMAAR, in onze gefchiedenis ter hand 
kwam. Nu ik alzoo, siewwce berigten zoude 
kunnen geven aangaande het lot en leven van 
den man, wiens beftaan door de Duitfchers 
fel betwist is, — nu, hield weldra alle weifes 
ling op. 

Mijn voornemen is vervolgens aan eenige 
miner vrienden medegedeeld. Allen vereerden 
mij met goedkeuring en aanmoediging; één hun- 
ner bragt alleen de bedenking bij, dat, deze 
poging misfchien niet zoude, overeenkomen 
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met mijnen fland en mijne jaren, en metde 
ftrekking mijner andere werken. Ik bemerkte 
weldra, dat hij den Roman niet kende, en dat 
hij den Reınaart pe Vos en den Tuyr Uı- 
LENSPIEGEL, buren en lotgenooten op de ftalle- 
ges, dan elkander gelijk ftelde, en beide 
befchouwde als verhalen van guitenftukken, . 
welke, op zijn best, dienen konde ter vervrolij- 
king van min befchaafde kringen. Ik zond hem 
de vertaling van von Görne, en vroeg daar- 
bij, of hetgene, aan GOTTSCHEDE, DREIJER, 
BREDOW, VON GÖTHE, SOLTAU en: SCHEL- 
LER tot eere verftrekte, aan mijnen naam na- 
deel zoude doen? Ook deze zwarigheid 
werd fpoedig opgeheven; en, na den uitgever 
van mijn laacftte werk genegen bevonden te 
hebben, om de kosten te wagen, tot de aan- 
vulling van dit gemis in onze Letterkunde, heb 
ik . de taak tot handhaving der eere van on- 
zen miskenden Landgenoot, en her aan het liche 
brengen van zijn, elders algemeen geprezen en 
bij ons onbekend, werk, met moed aangevat». 
en met lust ten einde: gebragt. 


Bij de keus, welke der uitgaven, in Duitsche 
land verfchenen, gevolgd moest worden, kwa- 
men er drie drukken in aanmerking. 


Die van GoTTscHEDE, van 1752, viel ech- 
| ter 
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ter fpoedig uit, omdat dezelve gevolgd is mar 
de uitgave van Bauman, Rostok 1549. 

Tusfchen die van von HACKMAN van 171Is 
en SCHELLER van 1825, moetende kiezen, bee 
foot ik tot de laatfte, niet alleen omdat de= 
zelve de jongfte is, en dat de uitgever, te 
Brunswijk wonende, vermoedelijk in de gele- 
genheid is geweest, het eenige exemplaar der 
oudfte uitgaaf van 1498, hetwelk in de Bi- 
bliotheek te Wolfenbuttel bewaard wordt, in 
te zien en te volgen; maar vooral,ook, om- 
dat, in deze uitgaaf, de fpelling van zeer 
vele woorden ongelijk meer overeenkomftig 
is met het Nederduitsch, dan in den druk 
van 1711. Behalve, dat dit voor den Neder- 
landfchen lezer gemakkelijk zal zijn, vond ik, 
hierin een. bijkomend bewijs, dat de Dichter 
in de Nederlanden geboren is. 

Ik heb het werk van ScheLter gevolgd, 
en mij alleen de verbetering van eenige kleine 
misftellingen veroortoofd , welke als drukfouten, 
‚ bij de kindschheid der kunst, zijn aan te mer- 
ken. 


… Van de voorrede van Henorık van ALk- 
MAAR, is het grootfte gedeelte overgenomen, 
naar GoOTsCHEDE en von Hackman. De mo- 
ralifatien, welke aldaar gevonden worden, 
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mijn weggelaten, als {zijnde dergelijke zamen- 
trekkingen en toepasfingen, destijds misfchien „ 
got inlichting der lezers noodig geweest; maar 
niemand zal ze thans verlangen. 

De opfchriften boven elk kapittel, waarin 
de inhaud telkens breedfprakig is aangekondigd 
zijn insgelijks weggelaten. Zij konden: zeer 
wel gemist worden, en hiermede is een aan- 
zienlijk deel in de ruimte gewonnen. 

Ten opzigte der verdeeling, heb, ilk mij tot 
eene gelijke vrijheid geregtigd befchouwd, als 
von GärtHe en SoLtau hebben gebruikt; dee 
zelve is niet ingerigt naar de oude kapicte- 
len, maar meer naar den loop van het verhaal 


Eene grootere zwarigheid gaf het onkiefche; 
hetwelk hier en daar ontmoet werd.- 

Een enkel verhaaltje en eenige regels, vopr 
het geheel van geen belang, is uit den tekst . 
weggebleven; eenige woorden, welke wij im 
onzen tijd niet zouden bezigen, moesten. wel 
behouden worden, omdat er anders iets voor in 
plaats had zoude moeten zijn gefteld, en zulke 
veranderingen heb ik mij niet durven veroorlo- 
ven. -De lezer zal ook iets aan den tijd moe- - 
ten toegeven. Bij de vertaling, is de pligt tor 
kieschheid voor oogen gehouden. 


hand 
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Verder is overwogen, of, bij de uitgave van 
het Neder-Sakfifche ftuk, geen Glosfarium, 
tot opheldering, van de verouderde woorden, 
gelijk aan die van Brepow en SCHELLER, 
zoude gegeven worden; mijne opvatting van 
elk woord in de vertaling hebbende medege- 
deeld, zoo is dit minder dienftig geoordeeld, 
dan wanneer de tekst, gelijk door gemelde 
fchrijvers, zonder eene vertaling was gegeven. 


De vraag: of ik de vertaling geheel vrij 
zoude ondernemen, met inkrimpingen naar be- 
geerte, en mer zulke bijvoegfels uit de andere 
ReyNeres, enz. als mij zouden voorkomen? 
is wel overwogen doch ik heb hiervan afgee 
zien, omdat men alsdan het werk van HENDRIK 
VAN ALKMAAR zelven niet naar eisch zoude 
leeren kennen.. Ik ben nu den man geftadig bij- 


gebleven, en geef eene getrouwe vertaling. 


Het vignet voor den titel is genomen uit 
een der geëtfte prenten van onzen landgenoot 
ALLERT VAN EvERDINGEN, waarmede de uit- 
gaaf van GOTTSCHEDE 1752 verlierd is, en 
wel uit die, waar Reintje aan Nonrr en ge- 
malin, het verhaal geeft van de verlorene klei- 
nooden. *, | 
° De teekenaar heeft het tijditip, waarop .Rer« 
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NAART in zijne wenfchen flaagt, om den Ko- 
ning in eenen goeden luim te brengen, mees- 
terlijk uitgekozen. 
_ Noser begint te lagchen, en daar is ont- 
fpanning van toorn en drift. Zijne gemalin 
was reeds vroeger gewonnen, en ftreelt nu 
haren Heer en Gemaal. De fchalk verheugt 
zich over zijn geluk. En, 
De Heer J. Hora Siccama heeft mij door 
de vervaardiging van deze teekening verpligt. 


Verfcheidene vrienden hebben mij in dezen 
bijgeftaan door het leenen van min bekende 
boeken, en vooral heb ik mij verheugd en 
vereerd gevonden, door de heufche dienst- 
vaardigheid van de Heeren FLAMENT, GEEL 
en Kocn, die, hetgeen er in de Bibliotheek 
van Z. M. den Koning in ’s Gravenhage, 
en der Academien te Leiden en alhier, hier- 
omtrent voorhanden was, mij met groote ge- 
negenheid hebben verftreke. Ik breng hen gaar- 
ne mijnen dank openlijk toe. 


Ontvangt, Landgenooten! ook dit werk in 
gunfte. 


Utrecht, den zeventienden van Herfstmaand 
1826. 
IN- 
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W einige boeken beftaan er in de Letter- 
kundige wereld, waarover zoo veel gefchreven 
is, als over den roman: Reınaarr of Reine 
TJE pe Vos. 

De lijst der; door mij aangeteekende , plaatfen 
beflaat reeds vele zijden fchrifts, en waren de 
getuigenisfen aangaande de waarde van het werk 
afgefchreven, dan zouden dezelve veel meer 
papier hebben gevorderd. 

Ik zoude dezen aangaande. een breedvoerig 
berigt kunnen geven, maar, door gebrek aan 
ruimte wederhouden, moet ik mijnen lust be- 
perken, en geef thans alleen eenige berigten 
aangaande de gefchiedenis van den roman, — over 
Mr. Herprik van ALKMAAR den Dichter, — 
over zijn werk en de Bibliographifche gefchie- 
denis van hetzelve. 

Aangaande het eerfte, zij kortheidshalve 
alleen de uitkomst van mijne overwegingen mee 

de- 
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dedeelen, zonder van de redenen van twijfel 
en beflisfing te gewagen: 


De lust of zucht om anderen door fabelen 
en vertelfels te onderrigten, beftond reeds in 
de oudfte tijden, en zeer vroeg vond men de 
fporen der gewoöhte , óm dergelijke leeringen 
in te kleeden, in de vorm van verhalen, aan- 
gaande het bedrijf van dieren, of als gefprek- 
ken van dezelve, 

De Griekfche en Romeinfche fabeldichters 
hebben de gebreken hunner tijdgenooten op 
deze wijze gehekeld, en het is opmerke- 
lijk, dat de Vos, reeds vroeg is uitgekozen 
tot fpreker over ffaatkundige begrippen en han- 
delingen, en tot beoordeclaar van de regelen 
der regering (*). 

In het beroemde boek: Kerma en Din- 
NA, — de fabelen van Bipraï — voor 
onheugelijke tijden in het Indisch gefchre- 
ven, hetwelk door vertalingen in het Per- 
zisch, Arabisch en Hebreeuwsch, in het La- 
tijn tot ons gekomen is, met den titel van: 
Directorium vitae humanae en door JoHan- 
nes Duikertus in het Nederduitsch is uitgege- 

ven 


(*) C. F. Fiöczt, Gefchiehte der Komifchen Littera- 
tur Ill. 29, 
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ven ‘met den naam van: Voorbeeldfels der 
oude wijzen, vindt men verfcheidene verhalen 


wan Vosfen, die in geestige vertellingen of za- 


menfpraken de voornaamfte gronden der ftaat- 
of regeerkunde meesterlijk behandelen. 

Men heeft gemeend, onzen Roman reeds aan 
dit boek te kunnen hechten (*), maar bij 
vergelijking blijkt het, dar flechts enkele tus- 
fchenverhalen, met name: het proces van den 
man met de flang enz., en dan nog maar ge- 
deelvelijk, aldaar gevonden worden. 

Verfcheidene fchrijvers hebben later getracht , 
denzelven op eenig gedeelte der gefchiedenis, 
te huis te brengen. 

. Hert berigt van den geleerden, Jonan Geora 
Eckärp (t);_werd vooral door velen gereede- 
lijk 

CC) Le Grap D'Aussy, Tabl. et Cont. Tom. I. p, 
383. -Een beoefenaar der Oosterfche Litteratuur heeft 
mj verzekerd, .dat er bij eene nieuwe, onlangs ver- 
fchenene en vermeerderde uitgave van dit werk nieu- 
we bewijzen zijn zouden voor deze opvatting. 

In de voorrede der uitgave in het Ambisch door H. 
A. SchuLtens, Leyden 1786. 4. is een breedvoerig 
berigt over de Letterkundige Gefchiedenis van die 
werk. , 

Het werk van Duikerius verdient geenszins die 
vergetelheid, waartoe hetzelve vervallen is, 

(t) In Prefat. ad Collectanea Etymol. Leisnitzü, 


2 36. .- . ° 
% 
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lijk aangenomen. De Roman zoude, naar zijn 
inzien, de gefchiedenis uitmaken.van zekeren 
Graaf Recinárpus, die in her laacfte van de 
gie en het begin van de 10% eeuw geleefd 
heeft, en Raad zijnde van SwENTIBoLD , Ko- 
ning van Aufßrafie (Oost-Frankrijk), in de 
Ongenade bij zijnen Meester was gevallen.: Hij 
had zich, met zijne vrouw en kinderen, neerge- 
get in het fterk kafteel Durfos, van waar hij 
het land van den Vorst belaagde, en door 
allerlei listen en flimme vonden zich over het 
vermeend onregt wist te. wreken. 

De gelukkige uitkomss van, deze loosheid 
zoude bij zijne naburen in liederen bezongen 
zijn; men vergeleek hem. daarin bij den Vos, 
en uit die liederen was dan het verhaal za- 
mengefteld. 

_ Eckarp heeft voorzeker vele fchijnbare hlij- 
ken van overeenkomst tusfchen den Graaf Re- 
GINARDUS en REINAART DE Vos opgezocht 3 
maar deze redeneringen kunnen den toets van 
her geoefend oordeel niet doorftaan. Gortr-. 
SCHEDE heeft dezelve, nagr mijne gedachte, zoo 
voldoende ontzenuwd (*), dat dit geheele 
verhaal van den Graaf Recınarpus in verband 

met 


(°) In de. verhandeling voor de vertaling van de 
ReyNxe Fucus 2927. Verder FLöceL I. c. 
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met den Koning SwenTtisoLp , hoe: veel malen 
pok later opgewarmd, geheel wegvalt. 
Van de andere opvauingen van fommige 
geleerden, met name van GorrscHeDE zel- 
‘yen, die in het midden bragt, dat Herpuik 
VAN ALKMAAR waarfcbijnlijk , het lot en 
ber gedrag van zijnen Meester, Renatus, Her- 
zog van Lotharingen, die in geftgdigen oor- 
dog leefde, ‘met KAREL DEN STOUTEN, Hertog 
vaa Bourgondie, in den twist van Rume- 
KE en ÍzecrIM had afgefchilderd (*), — die 
van Bussching, TjADEN en anderen, dat Nr- 
COLAAS BAUMAN, gie in zijgen besten leeftiid, 
Kanfelier -was geweest van den Hertog van 
GuLik, en door dezen verbannen is, Zich, na 
sijne verhuizing naar Rostok, door het affchil- 
deren van de zaken van Staat en het Hofle- 
wen --bij: gemelden Herog, wraak had genomen 
van hetgeladen opsegt en eindelijk — die van 
Joun Drage (1), door wien alles was toege- 
past op den Graaf van LevcesTER, in onze ° 
gefchiedenis bekend, — zullen wij niets behoe- 
ven te ‚zeggen, vermits de Roman zeker van 
veel vraegeren tijd dagteekent, dan van dien, 
Waarin de gemelde perfonen geboren zijn. 
De 
„ (N) Ald, v7.en 28. 


(t) Van Wijn, Historiefche avondflonden, 273. 
. * 
2 
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De Duitfche en Franfche Letterkundigen 
hebben zich vooral beijverd, om de eerfte 
fporen van ons verhaal te vinden, bij de Trou- 
badours en Minnezangers in de middeleeu- 
“wen, bij wien’de eerfte ftralen van licht voor 
lust en kenpis zijn doorgebroken. 

Men vond reeds zeer vroeg de namen van 
Rronarn en IsANGRIN in de ‘oude Franfche 
ook in Duietfche liederen vermeld (*), maar 
naar verhalen, welke tot den Roman te bren- 
gen waren, werd vergeefs gezocht. 

Het oudfte verhaal hetwelk hiermede eenig- 
zins in verband fcheen te ftaan, was: Ze Ro- 
man du Nouveau Regnard, maar de naam 
wees reeds op eene vroegere bewerking. 

Van dit verhaal waren verfeheidene navolgingen 
en overzettingen in druk vérfchenen ; hetzelve 
werd derhalve, als de oudfte bekende: RenarD 
vereerd, en daar men het als zeker ftelde, 
dat JAQUEMAR DE GIELEE, te Rijsfel in Vlaan- 

. . en de- 

(*) Hist. des Traubadours, Tom. I. p. 63. — al- 
‘waar melding is van een lied van Riczanp I, Koning 

van Engeland, geft. 1199. Proben von Schwabifche 
Poezij, T. I. pag. 221. — Ook bij onzen van Maam- 
LAND, die in de r3e eeuw bloeide, is in het werk : 
der Naturenbloeme melding van den Vos: Aldus Blives 


in dat Hol Reinardes, Zie van Wijn, Hist, dr ond. 
274 Ä 


8 
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deren geboortig, de Dichter was, befchouw- 
de men ook dezen als den vervaardiger van 
onzen Roman. 

In gemeld ftuk vinde men wel eene bijtende 
faire op de Regenten, de Hovelingen &h an- 
dere ftanden, bijzonder op de Geesgelijken , die 
allen aan de zwakfte zijde worden aangetast, 
maar bij de vergelijking zag men weldra een 
zeer groot verfchil, vermits de Dichter zijn 
verhaal heeft voorgedragen als een droom, 
welke niet minder dan twee jaren duurde, 
zonder dat de droomer in al dien tijd eten of 
drinken behoefde. (*) 

Men vond verder vele fporen van oude 
romans met name: le Renard couronné, le 
petit Renard, le Renard contrefait en ande- 
re; misfchien zijn er wel twintig, op 
welks titel de naam van: Renarp voorkomt, 
bij de fchrijvers over de Letterkundige ge 
fchiedenis vermeld. 

Hoe veel goeds en opmerkelijks van deze 
of- gene derzelver werd bijgebragt, de be- 
geerte naar eene volledige kennis van den 
ouden Roman, in betrekking tot de gedrukte 
verhalen en dichtftukken, bleef onvoldaan, en 
het was eerst onlangs, dat deze wensch ver- 

vuld 


C°) FLöceL, 1. c. I. 34. 
>.» 3 


hd 
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vutd werd, en alle twijfel deswege is opge» 
heven. 

Franfche en Duitfche geleerden hebben zich 
in de laatfte jaren bijzonder beijverd, om de 
handfchriften in de Koninklijke Bibliotheek te 
Parijs bewaard, te beoefenen, Men wist wel, 
dat aldaar een groote: Roman du Renard 
voorhanden was, maar wie durfde met het af- 
fchrijven van een uitgebreid oud dicheftuk be- 
ginnen, waarbij men in elken regel misfchien 
moeite zoude ondervinden, ten opzigte der ver- 
ouderde taal, het verfchoten fchrift, de ver- 
kortingen enz. 

De zoo werkzame als fehrandere en geleer- 
de Jacos Grimm, thans Bibliothecaris te Kas- 
fel, ondernam dezen arbeid, en bragt dien ten 
einde bij zijn verblijf te Parijs. Hij deed de 
hoop rijzen, dat hij dit werk, benevens vele 
andere onuitgegevene en onbekende ftukken 
aangaande de Renards of Reynaarden zoude 
in het licht geven, doch hij werd hierin, ten 
opzigte van het voornaamfte, door een. Fransch 
geleerde voorgekomen. 

M. O. M. Meon, de uitgever van den Ro- 
man de la Rofe, heeft onlangs eene keurige 
uitgaaf bezorgd van den Roman ds Renard, 
gevolgd van twee anderen: le couronnement 
du Renard en le Nouvel Renard == de laat- 

| | fte 
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fie van Jaquemar Guter — in vier dee» 
len (*). 

Gebrek aan kunde en ervarenis in het oud 
Fransch heeft mij belet, hieruit zoo veel, tot 
opheldering van onzen Roman op te zoeken, 
als ik wel gewerscht had. | | 

Het kan thans als genoegzaam zeker wore 
den aangenomen, dat het begin van di 
werk valt in het voorfte der dertiende eeuw; 
en dat Piene pe St. Croup het eerfte ge- 
deelte heeft vervaardigd, hetwelk als den ftam 
of den tronk is san te merken, waaruit vervol- 

gens 


(*) De titel is: Le Roman du Renard, publie 
d'après les Manufcrits de la Bibliotheque du Roi, des 


KAI, HIV et XV fecles, par M. O. M. Maon, editeur 


du Roman de la Rofe, des Fabliaux es Contes etc. 
Paris chez TeeuteL ef Wustz 1826, 4 vol. 8°. avec 
fieures. 

De Roman du Renard bevat met de bijvoegfels 
30363 regels , je Renard couronné: 3398 en Le Nouvel 
Renard: 8038. Achter elk deel is een register tot Op- 
heidering der verouderde woorden en fpreuken. 

Vroeger was er door LE GRAND D’Aussy een keurig 
berigt gegeven in zijne Notices et extraits ELC. V 294, 
288. aangaande zijne nafporingen OVEr den Oud-franfchen 
Rowan, Aldaar zijn tevens zeer belangrijke berigten 
over de Renard le Bistourné, En de Renard contrefait , 
van welke de uitgave beloofd is. Deze geleerde geeft 
san ouzen Roman de omfchrijving: Podme heroico-comsd- 
que burlesque facetieux. 


#4 


run A u 


"U en en 


«xiv INLEIDEND: BETOOG. 


gens vele hoofd en zijtakken welig zijn opge- 
fchoten, door den ijver en den lust van ver- 
fcheidene andere vrolijke en luimige Franfche 
dichters. 

. Dit een’ en ander maakte weldra zulk eenen 
opgang, dat GAUTHIER DE Cousı, reeds in 
den jare 1233, van hetzelve als van een he- _ 
kend werk gewaagde; hij berispte tevens zijne 
tijdgenooten, dat zij hunne kamers liever wil- 
den opfieren met afbeeldfels van IzEcrım, 
dan van de H. Maagd. 

Het bleek mij uit eene keurige beoordeeling 
van dit werk, door den beroemden Renxov- 
ARD (*) gegeven, dat de oude Roman veel 
ftouter moet zijn in de aanvallen op de Gees- 
telijkheid, dan het in de latere, aan ons be- 
kende, vertalingen plaats vindt, en dat het ge- 
heel kennelijk was ingerigt om den toenmaligen 
ftand der kerkelijke zaken en der Geestelijkheid 
zelve in een belagchelijk licht voor te ftellen, 

Izecrım, de wolf, is Priester, en doet de 
mis, Rzwarp, gereed ftaande om naar het 
Heilige Land te gaan , doet met het kruis 
allerlei leelijke dingen. De kip door den vos 
gedood en bekloven, wordt heilig verklaard. 

De 


(”) In het Journal des savans, Juin 1826; de ver- 
volgen heb ik nog niet gezien, 
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. De doodftraf, dear: den Leeuw over:dem: Vos 
uirgefproken, wordt veranderd in den last toc 
eene bedevaart naar Jeruzalem; bij de inzege- 
ning van Reintje wordt hem verzekerd, dat 
hij, ingeval van fterven, regelregt naar her 
Paradijs zal gaan. De kat-uil is de biechtva- 
der en deze ftelt de Geestelijken, als kennen- 
de hunne nacht-bedrijven, erg ten toon. De 
penitentie is in alle deelen gelijk mer die in 
de latere uitgaven. 

Het verhaal gaat veel verder, dan tot op 
de zegepraal van den. Vos over den Wolf, 
ReiNAaRrT wordt op zijnen ouden dag een 
fpeler, en men brengt. hem op het laatst met 
groote ftaatfie ten grave. De ezel doet de lijk. 
rede, en eindelijk wordt de Vos nog heilig 
verklaard. | 
- Hoe meer bijvoegfels aan dezen Roman 
werden bijgezet, des te meer nam de ver- 
maardheid en de belangftelling in de historie 
van RENArp toe. Van hier, dat zij overgego- 
ten werd in alle mogelijke vormen, bijna tot 
in her ongelooflijke. 
: Men fchilderde ze af in de kerken, en fpeel.. 
de er aldaar kluchten van tusfchen de miste- 
rien (*). 

Aan 
(*) Le Guranp D'Aussy, I. c. Tom. I, p. 393. 
Rxr 5 . 
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. Aan het Hof van Piurses DEN ScHooniN, 
Koning van Frankrijk, geftorven in 1314, 
werd, bij een der Hoffeesten, het geheele leven 
en bedrijf van Maissre RenaArp, in dramatifche 
vertooningen voorgedragen. Op het einde dier 
vertooningen werd hij tot Paus verheven, doch 


‚ bij vergat toen nog geenszins zijnen ouden 


aard, maar ftal en at jonge hoenders! (*) 

… In de Domkerk te Straassburg, zoude als- 
nog, aan eenen der pilaren, in beeldwerk een 
optogt met REINAART te zien zijn. De fchalk 
(of zijn lijk) wordt op eene baar gedragen, 
door eenen bok en een varken, terwijl de beer, 
den ketel mer wijwater en eenen kwast, de 
wolf het kruis, en de haas de waschkaars voor-: 
uic dragen en de hond, achter aan, het varken 
bij den ftaart trekt (}). 

Het kan als buiten twijfel worden aangeno- 
men, dat er van het geheel en de deelen van _ 
dezen geliefden Roman en van de bijverhalen, 
affchriften buiten Frankrijk verfpreid werden, 
en dat hier te. lande en elders reeds vroeg 
vertalingen en navolgingen werden gemaakt, 


voorzien van zulke veranderingen en bijvoeg- 
fels , 


. (*) C. F. Fröcen, Ge/thichte der Komifchen Litte- 


ratur. Th. III. Z. 36. 
(+) De afbeelding is ald. Z. 350. 
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fels, als de woonplaats of de betrekkingen van 
den ondernemer, fchenen te vorderen, en zij- 
ne lusr en luim hem aanraadden. 

Het is zeker, dat er, omtrent het middert 
der vijftiende eeuw, in Vlaanderen, een zeer 
aanzienlijk deel van denzelven vertaald en in ver- 
zen is overgebragt door WırLam pig Manor. 
Vervolgens is er eene andere Vertaling in pro- 
za in her Nederduitsch vervaardigd , door eenen 
onbekenden Schrijver, naar welke de eerfte of 
oudfte drukken hier te lande zijn verfchenen, 
te weten, die van Gouda in 1479 en te Delft 
in 1485, en ten gelijken tijde of weinige ja- 
ren daarna, is de derde vertaling in her Neder- 

fakfisch of Platduitsch in rijm bijeengebragt, 
door onzen Landgenoot Henprıx VAN ALK- 
MAAR , waarvan de eerfte bekende uitgave 
is gedaan in den jare 1498, en welke verra 
ling bet hoofddoel uitmaakt van onze be- 
fchouwing. | 


HENDRIK VAN ALKMAAR is, hoogstwaar- 
fchijnlijk, in de ftad mec dien naam bekend, 
geboren. Her was toen bijna algemeen in ges 
bruik, om, zoodra iemand zich buiten zijne 
geboorteplaats begaf, zich naar dezelve te noe- 
men. | 

Vergeeffche pogingen heb ik aangewend, 

om 
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om eenige berigten hem aangaande in JVoord- 
holland op: te fporen; ik vond hem onder de 
Raden van Davip van BOURGONDIEN, Bisfchop 
van Utrecht. 

Deze listige en heerschzuchtige Prelaat had 
in den jare 1474, de regtspleging in hec Sticht „ 
willen: veranderen en het Franfche of Bour- 
gondisch regt invoeren, in plaats van het Frie- 
fche of Sakfifche. Hij had eenen Raad van rien 
perfonen benoemd, aan welken van alle von- 
nisfen zoude kunnen worden geappelleerd. 
Deze Raad werd het Regt van den Schive 
Ctaf&l) genoemd, in tegenftelling, van de lage- 
re inrigtingen, welke regibanken werden ge- 
heeten. 

Na ontvangen octrooi van Keizer FREDERIK , 
benoemde hij de leden van den Raad; onder 
dezen wordt de naam van VAN . ÄLKMAAR niet 
gevonden (*). 

Gemelde nieuwigheid vond, als ftrijdig met 
de bezworene privilegien, veel afkeuring bij 
de kapitelen en bij andere leden der gewes- 
telijke regering , vooral bij de Overijsfelfche fte- 
den. 





Toen 


_(*) K. Burman, Utrechtfche Saarboeken, D. III, 
bl. 109. Het octrooi, alsmede de brief is in het Ut- 
…_gechtsch Placaatboek, D. II, 948 en 948, 


. 
. 
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Toen de Bisfchop zijnen voornaamften be- 
fchermer, Hertog KAREL DEN STOUTEN, vere 
loren had, klom de tegenftand tor zulk eene 
boogte, dat hij genoodzaakt werd, om van 
werfcheidene begonnene ‘maatregelen terug te 
komen, en met: name de inftelling van het 
Hof (de [ehive), te vernietigen. 

Hij floot hierover een verdrag met de Sta: 
ten, op den een en 'twintigften van! Hooi- 
maand. van 1477, en bij een afzonderlijk plaa 
caat van den 28” daaraan volgende, werd be: 
kend gemaakt, dat acht Raden, Waarvan: elk 


de jongfte vermeld is Mr. HenDRikK van Arkt 


MAAR, om allen besten wille, buiten Utrecht 
zouden blijven. *) 

Het was niet voor -dem jare 1481, dat de 
ftedelijke regering van Ottecht;, bij acte op 
Maandäg na Paasfchen, de coeftemtming gaf, dat 
aan zeven van de acht uitgewekene perfonen\, 
met name aan Mr. HENDRIK VAN “ALKMAAR, 
werd tdegeftaän , “om: wederous. wij. in. de. ftad 
te mogen: terug komén- (fer 24707 

Wij vonden in de: gefchiedenis van Unrecht 
tot nog toe geene werdere. vermelding ven zije 
nen naam , & en meenen het als.zeer, waar{chijn; 


lijk 
© Bonwan, 1. c. ble 183. 
(1) Ald. bl, 373. In 
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lijk te mogen befchouwen, dat hij. niet in de 
dieust san den Bisfchop, die hem, in de eerst 
gedane aanftelling nier-bad kugnen handhaven, 
js terug gekcerd, maar dat hij is overgegaan 
in de dienst van de Hertogen van Gelder, 
nic dep Huize Ecmonp, die in geftadigen on 
min leefden met den Bisfchop, en met het ge- 
heele huis-van Bourgondie. 

Wordt „dit als. vermoedelijk aangenomen, 
dan heldert het zich :gevoegelijk op, hoe hij 
vervolgens gekomen is in de dienst van den 
Hertog van Lotharingen, hoezeer het gebied 
van dezen Vorst eenigzins ver van deze ge- 
westen verwijderd was. 

In den jare 1485 huwde Prguiepa of Par- 
EAPOTE „van: EgMoxn, «de „dachter van Her- 
tog ÄDOLPH FR. de aister. van Hertog, Karar 
VAN GELDER, nan BeNarus Il, Hertog van 
Lotharingen, gen rijk Vorst. Deze Prinfes 
heeft, zeer ‚-waarfchijnlijk ,- zich daor eenige 
penfarten. uit Gelderland ,. die zij wegens „ber 
kwaamheid kende dopn vergezellen, en. toen 
hun huwelijk pézogend werd: mer. kinderen , 
js daft de ‘zorg voor de opvoeding van: bei 
dèr zonen, ANTONY, CLAUDE En JOHAN aan 
Zr. HENDRIK VAN ALKMAAR opgedragen (*). 

n Ik 


(*) PoRTANUS ‚ Gefchiedenis van Gelderland, en de 
Ge. 
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Ik: meen met GorrscHEDE, en anderen de 
woorden: Scholemester un tuchtlerer , te mo- 
gen opnemen in den zin van: Onderwijzer en 
Hofmeester (zedevoogd), en mag men den 
boom beoordeelen naar de vruchten, dan heeft 
de onderwijzer aan zijne roeping met eerè 
voldaan, daar deze Vorften een goeden naam 
in de Gefchiedenis verworven hebben. Joram 
is bekend geweest met den naam ‘van den 
Kardinaal van Lotharingen, en was de vriend 
yän ERASMUS. - 


Hoezeer wij wel gewenscht hadden, meer 
berigten aangaande het lot en leven van onzen 
Landgenoot te vinden; zal dit genoegzaam 
zijn, om den twijfel, dat hij nimmer zoude 
hebben beftaan, en dat de naam van. Her- 
DRIK VAN ÄLKMAAR een verfierde naam was, 
we doen ophouden. De vraag door dezen. en 
geenen der patronen van NicoLAas Baumam; 
gedaan: „ Hoe zoude iemand wit de poelen 
„ van Noord- Holland, aan het Hof van den 

'_s Her- 
Genealogien van den huize: EGMonp, bij van Leay- 
WEN, Luiscius, Kok en anderen. Renatus I], re- 
geerde tot 1508, Antonius de oudite zoon tot 
354% ' 4 Jr 
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„ Hertog van Lotharingen komen?” zal waar- 
fchijnlijk niet op nieuw: worden gedaan. 


De loop der omftandigheden, waardoor onze 
Landgenoot bij velen. is miskend, en dat aan 
gemelden Bauman de eer. van den fchrijver 
of dichter te zijn van de Reyneke pe! Vos 
in het platduitsch, door eenigen is toegekend, 
is de volgende. _ 

Van de eerfte uitgaven van dir dichtítuk , 
waarbij in de voorrede melding is vari Hene 
DRIK VAN ALKMAAR, zijn ten minften twee 
drukken verfchenen aan de’ Oostzee, als zijnde 
er behalve het cxemplaar van den Lubekfchen 
druk, van 1498, te Wolfenbuttel bewaard, een 
ander in de Koninklijke Bibliotheek te Dres- 
den, te Rosh gedrukt 151 7» nog voorhan- 
den. … br Ut re 
Het is hieruit op te maken, dat dit boek 
in. die: ftreken:.bijzónder: geliefd. was, en .der- 
halve was het niet te verwonderen, :dat. ‘bij 
NicorLaas:BAUMAN:, een bekwaam Letterkan- 
dige,. van Embden geboortig, die door een 
zamenloop van omftandigheden van Gulik naar 
Rostok was verhuisd, de lust ontftond om dit 
Volksboek, op nieuw uit te geven, en met 
eene meer wijdloopige voorrede en met meer 

mo- 
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moralifatien te voorzien, vooral daar hij in 
Lupewich Dietz, die uiet Spiers geboren en 
zelf dichter was, een boekdrukker vond, ge- 
negen voor zulke ondernemingen. 

Deze verbeterde druk verfcheen in den jare 
1522, zonder dat daarbij of op den tieel of 
in de veranderde voorsede eenige melding is 
gemaakt van HENDRIK VAN ALKMAAR) of van 
Nicoraas Bauman; tevens wordt «er bij de- 
ze uitgave verzekerd: „ dat de -overzetting 
» uit het Waalsch en. Frausch in her Daitsch, 
y Yoprmaals was gedaan.” Zn 

Waarfchijnlijk heeft Bauman. hierbij geheel 
ter goeder trouw gehandeld, zonder iets voor 
tich zelven te beoogen ;' alleen bedoelende om 
dt volksboek meer nuttig te maken, en de 
leeringen ze verflerken, door . het bijbrengen 
van voorbeelden uic oudere Duitfche dichters 
en fchrijvers. 

BaAumaN ftierf in Grasmaand van den jare 
1526, en hij is derhalve geheel onfchuldig aan 
hetgene er verder op en voor zijnen naam mog- 
te gedaan of gefchreven zijn. Naar mijn oor- 


_ deel, is hij ook geheel vrij te pleiten van de 


befchuldiging van letterdieverij, welke wel eens 
zeen hem is ingebragt 2 Hij heeft zijnen 
\ naam 


© Ecxamp 1. c. 1. 6. 
“r% 
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naam nergens in plaats van’ den eerften uirges 
ver gezet, en hij konde er ook niecs bij wine 
nen met dien van onzen landgenoot te verzwij- 
gen. 

- De Remcke werd in de zestiende eeuw 
meermalen herdrukt, en veel gelezen, zonder 
dat iemand zich over de vraag: wie de fchrij- 
ver of vertaler ware? bekommerde, tot dat 
eindelijk Geors: ROLLENHAGEN vernomen heb- 
bende, dat de Rossok/che druk van 1522, 
door NicoLaas Bauman was bezorgd, dezen 
man als den vervaardiger van het dichtftuk ba- 
Ichouwde, en hierbij als van eene zekere zaak 
melding maakte in de voorrede van zijn ver- 
fmaard gebleven boek : Der Froschmäusler 
ı 596. 

Het berigt van deze’ vermeende ontdekking 
vond weinigen ihgang' in de zeventiende eeuw ; 
alleen werd de getuigenis van RoLLENHAGEN bĳ 
den Rostokfehen drak van 1663 medegedeeld, 
en hierna gebeurde her, dat de beroemde Da- 
NIEL GerarD Mornorr (*), het gemeld be- 
rigt omtrent den jare: 168» als waarheid aan- 
nam, en hierop ‘eene geheel nieuwe redenering 
bouwde. Volgens u begrip moest dit boek, 

uit 

* (9) Unterrigt von der Deutfchen Sprache und Poëte- 
rij, Ze 334 


r 
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wit Koofde van de taal door eenen Dusicher ge: 
fehfeven zijn. 

. Dir begrip werd vervolgens; ui it belangkel- 
ling in den volksroem; gaarne geloofd, en er 
waren federe verfcheidene fchrijvers met name: 
Goupast, Tentzen, Reiman,;. HEUMAN en 
meer, die deze opvatting in hunne 'fchriften 


verdedigden. : De rocm van Bauman {Scheen 


alzoo volkomen bevestigd, toen de “waarheid 
vp het minst verwachtte aan het licht kwam. 
Friepeıch Atoust von Hackman, Hoog* 
leeraar te Helmflüäd, vond in den jare 1709 
het exemplaat Van den druk van 1498 in de 
Bibliotheek te Wolfenburtel, Waarin Heanpum 
VAN ALKMAAR; zich als de vertaler doet kene 
hen, van welke bevinding hij aat de geleerde 
Wereld kennis gaf. 
« Nu, Zoude met zeggeit, was de zwak voot 
Onzen landgenost geheel uitgemaakt, maar 
heen! vele Duiefthers oordeelden het den roem 
van hun volk te ná,:dat een Nedetlander, de 
dichter zoude sijn van het door hen geliefde 
volksboek, Verfcheidene trokken ap voor 
Bauman, met zulk eene drift, alsof er zeer 
veel van af hing, doch er waren ook andere 
die, uit befef van regtvaardigheid het regt van 


HENDRIK VAN ALKMAAR handhaafden. 


Onder de eerflen wafen de voornaamften; 
NK al ar 2 Bus- 
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Busscuhing, TjADeN en KiNDERrLinG. Onder 
de laatften — behalve von Hackman zelf — 
GOTTSCHEDE, DREIJER, GEssNER en meer. 
Vermits de zaak opzesselijk behandeld is door 
„Jonan Heinrich TjADEN in deszelfs verdiene 
dtelijk werk (*): Gelehrte 'Oost-friesland zal 
ik mij tot hetzelve bepalen, en de gegrond- 
heid der redenen, voor zijne meening blige- 
bragt, onderzoeken. 

„De bij hem te ver. gedrevene zucht voor 
den roem van het land zijner geboorte, ziet 
anen gaarne voorbij, vooral, omdat :hij doot 
zijne opvatting is aangefpoord geworden; om 
eene keurig bewerkte verhandeling te fchrijven 
over de Reyneke Fucus, en deszelfs Biblio- 
graphifche gefchiedenis. : 

Van de redenen door hem voor zijne: fel- 
ling: dat Bauman de dichter is, tangevoerd, 
zijn de volgende de voornaamite. 

Nooit is er een HENDRIK van ALrmaar 
in de wereld geweest; maar deze naam is 
„ alleen door Bauman verdicht,: om verbor- 
„ gen en voor ale nafporingen van. wege het 
„, Hertoglijk Hof te Gulik zeker te zijn.” 
„Nu de naam van Mr. Henprık van ALk- 
MAAR in de Utrechtfche Gefchiedenis gevon- 

| den 
« (*) Auvnicu 1785, I. bl, 199. 
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den wordt, zal men het eerfte niet meer kun- 
nen flaande houden; en al ware het, dat 
Bauman, door het noemen van dien naam 
zich zoude hebben willen dekken, voor 'de 
vervolgingen van den Herrog van Gulik, dan 
had hij zeer onvoorzigtig gedaan, om aan den 
verzierden perfoon, eene bijkomende bertrek- 
king toe te kennen en te zeggen, dat het 
werk op begeerte van den Hertog van Lotha- 
ringen was gefchreven. Nu het door de uic- 
gave van den ouden Roman bewezen is, dat 
dit dichtftuk naar het Fransch is gevolgd, nu 
konde den Hertog van Guri zich over deze 
uitgaaf, al ware die ook door Bauman ver- 
nardigd, niet vertoornen, en zoo valt de re- 
den van verbloefhing en om eenen valfchen naam 
aan te nemen, geheel weg. 


„ Dat er in.de ganfche Gefchiedenis geer 
‚‚ fpoor te vinden is, dat een Hertog van Lo- 
„ tharingen eenen Hofmeester heeft gehad ; 
„ die Hemprı vAN ALKMAAR, heette. Hee 
„ friide ook met alle waarfchijnlijkheid, dar 
„ een Iraliaansch Prins eenen Hofmeester (In- 
» formator) uit Duitschland, of de Neder- 
„ landen zoude ontboden hebben, en wel een- 
„Wan, van wiens naam in de geleerde we- 


„ reld niemand iets weet, en in eenen:tijd „ dat 
24% in 
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„ in Jialie de geleerdheid boven andere lams 
„ den bloeide, waar de Duitfcher en de Ne- 
„ derlander de wetenfchappen zochten, en van 
» daar te huis bragten,” 

Men weet, :waar ,Letharingen ligt, en day 
dit land. alzoo, zoo min ‚als de Hertog, toe 
Italie is te brengen. Had de fchrijver geweten 
of bedacht, dat de. Hertog eene vrouw uit de 
Nederlanden getrouwd had, dan zoude her 
hem, zoo min alg de geleerde Busscurina , 
wiens woorden door Tjanpen alhier zijn over- 
genomen, raadfelachtig zijn gebleven, dat een 
bekwaam Nederlander in: vertrouwen was ge 
seakt aan het Hof te Nancy. 


„ Op alle zijden van her baek zijn zoo ve- 
» le Oostfriefche :Idiotismen voorhanden, dar 
» het elk in het aag moet vallen, dat geen Ne- 
 derlander + geen -Meklenburger — ook nie- 
„ mand uit de andere deelen van MNederfuk- 
» fen, die dichtftuk heeft: gefchreven of kunnen 

sa fchrijven, dan een Oost-fries, 

Tjapen geeft vervolgens een blad met zul- 
ke Oostfriefche Idiotismen ep, Indien ik: mij 
niet aan afkeuring door verveling wilde bloot 
ftellen, dan zoude ik kunnen aanwijzen, dar, 
de meeste, zoa niet alle die Idiotismen nog 
in ons Friesland gevonden worden, en mis-. 

fchien 
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fchien ook in West-Friesland, waartoe Alk- 
maar behoorde. Dat het Nederfkfisch van 
HENDRIK VAN ALKMAAR naar bet Friesch Dier 
-lect zweemt, is algemeen erkend. 


„ De geheele inhoud van het boek weder- 
„ legt her, dat een Franschman of Henpux . 
» VAN ALKMAAR de vervaardiger van dje diche- 
„ ftuk is. Wat wist ten dien tijde een Fransch- 
„ man of een Nederlander van de oude Duic- 
» fche Staatsgefteldheid en Reguspleging, wetar- 
„ van op elke zijde veel voorkomt, en waar- 
„in de dichter de grootfte en naaswkeurigfle 
„ kennis toont te bezitten,” 

Had Tjanen geweten, dat Hemrik VAN 
ALKMAAR, als der Regten Doctar (Meester) 
en als Lid van een Hof van Jufitie, in de 
Urrechtfche jaarboeken voorkamt, dan zoude 
hij waarfchijnlijk ook deze vraag niet gedaan 
hebben. Hij had echter kunnen, ja moeten, 
weten, dat de regtspleging we Utrecht en in 
Gelderland destijds, in velen opzigte met 
die in Duitschland gelijk flond. : 

De overige tegenbedenkingen vallen ‘geheel - 
weg, zoodra men weet, dat het verhaal sieg 
betrekkelijk heeft kunnen zijn tot de gebeurte” 
nisfen aan het Hof van Guui. 

Het bewijs gehaald uit het betaog, dat vers 

dad 4 mits 


tz: INLEIDEND BETOOG. 


mits er op de -eerfte bladzijde van het dicht- 
fluk , melding wordt gemaakt - van Pinkíte- 
ren, als den dag van het Hoffeest, dit door 
eenen Oostfries moest gefteld zijn, omdat de 
vergaderingen bij den opflalboom, ook op Pink- 
{teren gehouden werden, behoeft men alleen 
. op te geven, ‘om hetzelve te wederleggen: 
Wie kent een land, waar het Pinkfterfeest 
geen tijd is van algemeene bijeenkomften en 
vretigde, in het beste der Lente? 

Tyapen noemt deze zijne bewijzen niet alleen 
geelvuldig, maar ook bijna diplomatisch; ik 
wil her aan het oordeel van allen overlaten, of 
dezelve ftand kunnen houden na de gegevene 
oplosfimg. 

De grond, waarop de dichter Sorrau zijne 
redenering voor Bauman vestigt, bewijst, naar 
mijne gedachten, meer tegen dan voor dezen. 
Hij vraagt: „ Wat zoude de uitgever (L. 
‘ „ Dietz) bij den druk van 1539, dertien ja- 
» ren na Baumans dood, bewogen: hebben 
„ den naam van van ALKMAAR te verzwij- 
„ gen, wanneer hij niet geweten had, dät 
„ deze naam door Bauman als een dekmantel 
„ was gebruikt?” Ik-meen te mogen vragen: 
wat zoude Dietz bewogen hebben, den naam 
van BAUMAN, zijnen weldoener, niet tot aan- 
beveling van zijn werk, voor de uitgaven: na 

1526 _ 
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1526 te plaatfen, indien'het zeker ware, dat de- 
ze de dichter is geweest? Drerz kende de 
waarheid in dezen beter dan iemand anders. 

De bedenking door den geleerden ScheLLer 
aangevoerd, dat Alkmer geen Alkmar, of 
Alkmaar zoude zijn, alsof onze dichter daar- 
om niert zoude kuhnen worden dangemerkt als 
uit Noord- Holland afkomftig, zal even min 
wederlegging behoeven. 

Het is algemeen bekend, dat de a en e als 
wisfellerters gebruike werden. Vooral wan- 
neer deze voor een r ftaan; bijzonder in 
het Utrechtfche en Gelderfche dialecten, waar 
men älgemeen werm voor warm, ermen 
voor armen zegt, en omgekeerd fcharm 
voor /cherm, fcharp voor fcherp enz. De 
yraag van SCHELLER: waardoor het komt dat 
de Hollanders bij hunne zucht voor Oudheids- 
kunften , voor dezen arbeid van HENDRIK van 
ALKMAAR en den geheelen ReEiNAART ZOO 
koud zijn gebleven? als of deze koelheid een 
bewijs ware, dat de gemelde dichter nooit had 
beftaan, hecft mij meer getroffen en misfchien 
veel mede gewerkt om mij tot de uicgaaf te 
doen befluiten. Hadden: de Nederlanders in 
dezen te veel begeerd voor den Volksroem, 
gelijk zeker eenige der Duitfchers hebben ge- 
daan, dan zoude misfchten de uitval over die 

ro; An- 
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Antiquitaets-kunfe hier  eenigzins hebben 
kunnen te pas komen, maar de laatfte laten 
zich dunkt mij, niet mer de befchuldiging van 
te groote koelkeid. en’ onverfchilligheid ver- 
eenigen. Waartoe fmaad- en fchimpredenen , 
wanneer men meent. de waarheid aan zijne zij- 
de te hebben? Men kn immers. regtvaardig 
Zijn en blijven.. 

BAUMAN is in mijne oogen geheel vrij van 
allen opfpraak,:eh hij heeft een zeer verdien- 
ftelijk werk ondernomen door eene ten opzigt 
der moralifatien verbeterde en meer uitgebrei- 
de uitgave van den Rrvncke te Rostok te be- 
zorgen, welke gevolgd is geworden van vele 
andere uitgaven aldaar en elders. 

. Ik vereenig mij verder gaarne met het gun» 
fig getuigenis van GorrscHaps over die Mor 
ralifatien. 

„ In deze aanmerkingen — zegt bij — zal 
„ men een fchar van ftaat- en zedekundige 
4, leeringen aantreffen. Een door het lezen 
„ van de beste Griekfche en Latijnfche fchrij- 
» vers, geoefend verltand, en een door onder- 
s vinding en menfehenkennis gellepen oordeel 
» voeren over al.de pen. : Zoo ‚fchrijft- nier 
„ mand, als die van jongs af tot de geleerd- 
»‚ heid worde opgeleid, en gedurende zijnen 
7» geheelen leeftijd ı met de wetenfchappen heeft 
„ QM- 
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„ omgegam, Ook in alles, ziet men-hier de 
» aandoeningen van een warm, edel, deugde 
„ lievend en welwillend hart,” 


Bij de befchouwing van her werk van Hen- 
DRIK VAN ALKMAAR valt het dadelijk in hee 
oog, dat hij zelf geen aanfpraak beeft gemaakt 
op den roem, dat hij een eigen oorfpronke- 
lijk werk zoude geven. Hij zegt: „ dat er 
„ Onder de fabeldichters een is geweest, die 
‘sy tot nut en’onderwijzivg der menfchen ge- 
„ fchreven heeft, eene Historie of fabel van 
„ Reintje pe Vos, en dat hij, opdat men 
„ dat boek verftaan zoude, hetzelve uit de 
» Waalfche en Franfche wien heeft bijeen 
gezocht en in het Duiesch overgebragt.” 

Dic Waalfche, zal zeker moeten worden 
opgevat, als her Zuikerwaalsch, hetwelk aan 
de Noord- Oostelijke grenzen van Frankrijk 
destijds algemeen werd gefproken, 

Het Duitsch is hier kennelijk her. Neder. 
fakfssch, (het platduitsch,) hetwelk, flaande 
wsfchen het Hoog- en Nederduitsch, in de 
veertiende en vijftiende eeuw, bijna de alge- 
meene taal van een gróat gedeelte van Duisschá 
fand was, en ook in deze landen gefproken 
werd. . 

Ja het voortreffelijk werk van onzen geleer-: 

den 
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den Landgenoot, A. IJrery: de beknopte Ge- 
fehtedenis der Nederland/che taal, is dit vol- 
ledig betoogd (*), en tevens, hoe de meer- 
dere befchaving van het Hoogduitsch zoo wel 
als van het Nederduirsch , destijds het Vlaamsch- 
Bataafsch, zoo als IJrzij het noemt, de fchei- 
ding of het verfchil tusfchen deze beide taal- 
takken grooter heeft gemaakt. En hoe veel 
is er nog van het oud Nederfakfisch, of plar- 
duitsch overgebleven in het Volks-dialect in 
Urrechs, Gelderland, Overijsfel , Drenthe en 
Groningen. 

Een geoefend lezer zal fpoedig bemerken, » 
dat het Nederfakfisch van HENDRIK VAN ALK- 
MAAR overhelt naar het MVederduitsch, en 
dat het verfchilt van het hoogere of meer 
Oostelijke Nederfakfisch, zoo als wij het uit 
de latere drukken van dit dichtftuk of uit an- 
dere werken, kunnen zien. 

Ik mag mij «thans niet tot een breedvoe 
rig taalkundig onderzoek inlaten. De ftel- 
ling dat vaN ALKMAAR in zijne moeder-. 
taal heeft gefchreven, en dat deze raal in zij- 
nen tijd zoo wel hier te lande als aan de 
boorden van den Rijn, ja tot aan de Oostzee 

al- 

(*) Zie bladz. 137, 172, 282, 301, 303, 368 en 
meer, 
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algemeen werd gefproken en verftaan , zoude 
met vele bewijzen kunnen geflsafd worden. 

Werd ik niet door vrees voor wijdloopig- 
heid wederhouden , dan zouden de twee open- 
bare gefchriften , in. de Uktrechtfche jaarboe- 
ken bewaard, en door mij aangehaald, waar- 
in de naam van HENDRIK VAN ALKMAAR VOOf- 
komt, kuunen worden aangevoerd; verder vele 
andere blijken aangaande de overeenkomst der 
fpelling met zijn werk, flukken tot de Gelder- 
fche Gefchiedenis behoorende, vooral uit de 
werken van Mr. G. van HasseLT, waarin veel 
gevonden wordt hetwelk tot het dagelijkfche 
leven betrekkelijk is. 

Pontanus zegt (*): „ de taal der Gelder- 
„ fohen komt zoo na aan haren oorfprong, 
„ her Nederfakfisch, als die van eenig ander 
Volk in Nederland.” En fchreef van Aık- 
MAAR, aan het Hof van den Hertog van Lo- 
haringen al niet in de gewone taal van den 
Vorst, hij deed het dan ten miofie in de land- 
taal van de Hertogin. 


. Het verftrekte mij tot een groot genoegen, 
om bij den lust tot eene juiste waardering van 
het 


(*) Hist. Gelr. Lib. 1. p. 44, bij IJezij aange- 
haald, 
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her: Werk, van onzen landgenoot de gelegefl: 
heid te erlangen, om exemplaren der beide 
öndfte drukken van de’ vroegfte vertaling id 
‚ proza, té weten; die van Gonda 1479 (*), 
en Delft 1485 (}), te kunen vergelijken met 
den ‘druk naar de eerfte: ‘uitgave van zijn werk 
in 1498 

Ik zag tie de eerstgemelde boekjes, dat de- 
“ Ze twee uitgaven tot in ‘de minfte kleinighe- 
den overeenkomen , s en dat: de vertaler bekend 
« „ . ' r 1 ib 

© be exemplaren ván dezen druk zijn ‘uiterst zeid. 

taan. Het eeuigfte, hetwelk zoo veel ik weet, hier 
te Jande bekend is, wordt bewaard in de Koninklijke 
boekerij, en herzeive was ‘voorheen in: eigendom van 
Mr. ]. Vissen: Zie MegRMaN Ordgines: Typograpkicae 
II. agt. 
_ Naar. deze uitgave is de. eerfte Engelfche vertaling 
vervaardigd door WırLiam CAxTON, 1481, Zie Dip- 
DIN, Bibliotheca Spenceriana, IV. 244, alwaar verfchei- 
Bene proeven. worden gegeven. 

(+) Van. degen ‚deuk: is flechts den etempiaar in de 
Letterkundige wereld bekend, te weten, in de ftads 
Bibliotheek te Lubek. J. H. VON Seusen heeft het eer- 
fte berigt hiervin gegeven, van den jare 1740. Lupe» 
Wie sunt, Bibliochecaris alduar , gaf een uiterst ndauw.- 
keurigen nadruk in den jere 1783; Vermits deze ue 
druk niet in den boekhandel is gebragt, komen de 
exemplaren zeer zelden voor, Den Heer Gaımm heeft 
mij verpligt, door een met aanteekeningeun voorzien 
san mij te verftrekken, EE, 
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is geweest, mer de Vlaamsch- Nederlandfche 
vertaling in rijm van WiLLam Die Mavock (*) 
On OO ver 
<< *y Van deze vertaling zal ix weinig zeggen, oude 
dat er hoop is, dat het geheel fpoedig a, het licht zal 
worden gegeven. Mr. H. van Wijn heeft deswege de 
eerfte melding gemaakt, in zijne-Msstorifche avondfon- 
den bl. 273. Hij bezit een fragmeut, zijnde het flat 
van den Roman lu oë4 regels. 

Een grooter gedeelte is voor eenige jaren ontdekt 
te Comburg in Zwaben, FriepricH Davın Grären heeft 
hiervan berigten in drie programma’s gegeven, en la 
ter dit ftuk, bevattende het eerfte deel van den Ro- 
man, top op den tweeden Hofdag, in 3465 verzen in 
druk gegeven in het tijdichrift ; Odina und Tvutong, 
Breslau , ı8ı2. 

Weinige dagen na de eerfte sankondiging van mijne 
Poging is ber bekend gemaakt, dat er een volledig 
efichrift van deze vertnliag in pns- Vederland: beftaae , 
houdende 7746 verzen, behalve de; ‚proleghe of voor- 
zede van 44 regels, welke begint: 

Willam die madock maecte 

Dair hi dicke om waecte 

Hem iamerde zeer fraerde 

Ds. dio geeste van réynaérde - 
‘Niet te veche- en is gefereben 

Een ‘deel is dais. after gebleuen 

Daer om dede hy, die vite zoeken 

Ende heeftse weten walfche boeken 

In duutfche aldus begonnen. 


Die Algemeene Konst en Letterbode, N®, 26, 23 
Jan) 1826. j 
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vermits et geftadig.rijmende. regels ‚daameic zijd 
overgenomen , en in de tekst ingeweven. 

De vergelijking van deze Nederduitfche ver- 
taling met de Nederfakúfche, was voor mij van 
‘meer belang. 

Ik zag wel ten eerfte, dat beide vertalers 
wel hetzelfde gedeelte of uittrekfel van den ' 
grooten Roman de. Renard. hadden bewerkt, 
maar tevens dat beide zich geregtigd hebben 
befchouwd, om hierin naar begeerte en luim 
veranderingen te maken,en. hun eigen . Weg 
hebben gegaan. 

In beiden: is de bodém der zuideliike pro- 
vincien, vooral Vláanderen en Braband (tus- 
fchen. Holland en. Frankrijk) het tooneel, 
waarop de gebeurtenisfen zijn voorgevallen. In 
de Nederduirfche , is meer bepaaldelijk melding 
van westelijk gelegene fteden: Zierikzee’, Ant- 
werpen, Gent enz. In de Platduirfche, zijn te- 
vens meer oostelijk gelegene ftreken, b. v. 
het Gulikerland enz. vermeld, 

Ik gis, dat vermits. yAN Arzmara meerdere 
bouwftoffen heeft opgezocht ;: zoo wel in 
Waalfche als in. Frenfche haridíchriften, hij 
daarna dé grenzen 'van zijn tobneel heeft 
uitgezet, en het hierdoor tévens veroorzaakt is, 
dat hij gan de dieren en vogelen meerendeels 
geheel ändere namen heeft gegeven, dan in de 

Ne- 


ee 
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Nederduicfche vertaling in rijm en gedrukte 
uitgaven gevonden worden (*), 

Het bleek mij tevens, dat van ALKMAAR 
die vroegere uitgaven van 1479 of 1485 niet 
heeft gekend, vermits in dezelve verfcheidene 


aardigheden en fijne puntjes, ook eenige bree- ' 


dere redeneringen voorkomen, welke zeker 
door iemand ‚van zoo veel vernuft en fmaak 
niet zouden zijn voorbijgegaan, maar wel met 
lust en ijver overgenomen en gebruikt. 

SunL houdt den Delftfchen druk voor de 
bron of de moeder van den Lubekfchen druk 
in het Nederfakfisch, en verklaart den laate 
ften, als eene herhaling in rijm, welke met 
eenig, klatergoud is opgefierd ; na eene be- 
daarde vergelijking bleek het mij, dat deze 
geleerde te veel met zijn onderwerp is inge- 
nomen geweest, en derhalve moet ik in de 
uiefpraak veel van hem verfchillen. Niet al- 


Jeen is de vertaling van van ALKMAAR ruim 


een derde meer uitgebreid (4), maar ook in 


_ (*) De namen door den vertaler in ‘het Nederduitsch 
een de dieren gegeven, heb ik medegedeeld op de 
naamlijst der Dieren, zoo als ze in ons Dichtftuk 
voorkomen. 

(t) De Delftfche druk 1485 beflaat rra zijden, de 


Lubekfche 1498, 150 beide in klein quarto,, 
...% 


An 
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alles ziet men eenen meer befchaafden verfiinden 
toon; alles is meer kiesch behandeld, de za« 
ken ftaan beter op hunne plaats; eenige beel- 
den, in den ouderen druk, en waarfchijnlijk 
ook in het origineel, in ruwe omtrekken ter 
neer gefteld, zijn hierdoor zijn dichterlijk genie 
'meesterlijik öp- en uitgewerkt. 

In fommige redeneringen van den Neder- 
duitfchen vertaler, is, wel is waar, meerdere 
kracht bij kortheid, en fommige deelen, voors 
ul de aanvallen op de kerkelijke zaken, zijn 
wel fcherper en vrijer, maar ook in deze dee- 
len ziet men meer het ruwe en onkiefche van 
den tjd. Hoezeer ook deze Nederduiefche 
vertaling — welke ik voorheen beoordeelde 
haar de latere drukken, of liever naar ons zoo- 
genoemde Volksboekje (*), in mijne fchatting 
door het zien van deze oudfte uitgaven veel 
perezen is, moet ik hog bij mijne eerfte op- 

vat= 


(*) Van dit Volksboekje beftaan er eene menigte ver- 
fchillende drukken; alle zijn, wat de uitvoering, pt- 
pier, druk en houtfneden betreft, beneden beoordee- 
ling; — de oudfte druk welke mij ter hand kwem 
is van 1607. De oude uitgave is hier bij voor meer 
dan een derde ingekrompen, en alzoo in vele opzi2- 


ten verminkt en verminderd, Veel goeds is er echter 
ingebleven. 
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vatting blijven, dac dé vertaling van :Hemprır 
VAN 'ALKMAAR veel in waarde boven de oude- 
te ukgaven uicmunt, en het is aan deze meer 
kiefche, klare en ruimer, uiteengezerre be- 
werking, dat ik de voortdurende belangftelling 
van alle vrienden van eenen vrolijken en gees- 
tigen fchrijftrant, bij vele volken, : geduren. 
de meer dan drie eeuwen; durf toefchrijven. 
De gemelde overzetting in’ proza zoude zich 
niet zoo lang hebben ftaande gehouden in de 
befchaafde kringen. 


Een bijzondere waarde heeft, naar mijn in- 
zien, het werk van HENDRIK: van ALKMAAR 
erlangd, door de fijne toefpelingen, tot afkeu= 
ring van de heerschzucht, de onkuischheid en 
de onwetendheid der geestelijken in- die da- 
gen, en van bet nietige van eenige hunner 
leeririgen aangaande de Penitentien, bedssaur- 
zen, en andere zaken, welke. als: furrogateh 
van de zedelijke deugd werden voorgedragen , 
en- wel vooral aangaande her gedrag der kere 
kelijken in het uitventen der aflaten of «de vere 
gifenis-brieven, zoo van toekomende als verle- 
dene zonden. 

De Nederduitfche Vertaler heeft,’ op her 
fpoor van den ouden Roman, de heilige, of 
voor heilig gehoudene , zaken met ruwe han- 

a den 


H 


pr SEE — Sraa ter veel ligs 
mw Er: zer ze wre komm 
vum OC zE m ame zou veel als 
IEN. m Tomte geesüig- 
pr = mT _e tems ven Rem- 
—E zr las ze Am,) voor de 
eee ETE m DEE, en zn oordeel 
ee zr Im zer CR = A:=e kan hier- 
x moes ocrrewerit, en in velen 


ZS PED 6 mm 


Wanneer 7 zr: coerwesen. in welken tijd 
re TECRA dere afereelen bewerkte , 
er EK mr Eee, en dar in die taren de 
terre nemonm, vs Panten aan bet hoofd 
er Sri Immer, = weren: IRNOCENTIUS 
Nl. De vercen der Ketrermeesters, en de 
voorne veroorzaker der hekfenprocesfen, en 
A-axıucke VL (Bozaa, fchandelijker ge- 
nen‘ dam rist de waarde van dit een en 
ank zee heegen. En vermits dit boek even 
zee zu bervemd, als bekend werd, dan kan 
mem Zet wa als zeker aanmerken, dat het- 
Rive @ ges mer se Norren-/peelfchuit van 
S& Baarcr em de. der zotheid van Eras- 
meus &iizonder keer: medegewerkt, om de oogen 
vn vele menichen te openen, en alzoo, 

ge 
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gediend ter voorbereiding van de groote kerk- 
hervorming. De aflaackraam werd hierdoor 
vooral losgemaakt, en toen Lurtuer en ande- 
ren de hand aan dezelve floegen, ftortre zij da- 
delijk in. | 

Wanneer men het werk van onzen Landge- 
noot, uit dit oogpunt befchouwd, dan wor- 
den voorzeker zijne verdienften sanzienlijk ve vere 
meerderd. 

Zijn werk werd derhalve in dit opzigt bil- 
lijk mer loffpraken van Lurner en MeLANCH- 
Ton vereerd (*). Herzelve is bij het concilie 
van Trenten, onder ide verbodene boeken goe 
fteld 4). | 

Ik zal mij over de menfchenkennis en over 
de ervarenis in zaken van regering, het 
Hofleven en het Regtswezen in dien tĳd, 
enz. niet uitlaten, vermits deze lof, waar- 
fchijnlijk meer aan den fteller van :het oor- 
fpronkelijk verhaal dan. aan. den vertaler toe- 
komt, maar ik mag de levendigheid der ver- 

8 {ae 


.C) ]..G.' Mutter, Gedenkwaardigheden wit de Ge 
fehiedenis der. kerkhervorming in de 16e Eeuw, 
U. 31. 


© Vid. Index Librorum pro'ihitorum cum regulis 


confectis per Patres à Tridentino Synodo dilectes etc» 
Anw. 1570 pag. 91. L. Re. . 
nn 
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taling en de gemakkelijkheid en. losheid om 
de verhalen in rijm te bfengen: niet onvermeld 
laten. Nergens ontmoet: men hier die flijve 
pronk en; opfiering met Klanken, welken in de 
verzen van de vijftiende en zestiende. eeuw 
veeltijds doorftralen. In alles zien wij hier den - 
man, die fcherp oordeelt en. zijne gedachten 
klaar. mededeelt, zoo dat. men: als het ware bij 
de zaak wordt gebragt. 

Kunstmatig befchouwd, bêhoudt het geheel 
alzoo eene bijzondere «waarde. Met is een 
Satyrisch: heldendicht, waarbij de voornaamfte 
kumstregels wel zijn waargenomen. Zelden 
verliest men den Held van het ftuk. uit ‘her 
oog. „Hij redt. zich uie alle- zwarigheilen door 
zijne flimheid, en na de grootte: gevaren ee 
Zin dootgeworfteld, wacht hem veen -.luister- 
rijke zegepraal. Nergens zijn {prangen of ga- 
pingen,'en het geheel Isopt af binnen: den üjd . 
van ruim drie: maanden: Ik meen :ter. beves- 
tiging van hetgeen gezegd is, .nog. de gewi- 
genis in dezen te mogen bijbrengen van den 
reeds vermelden geleerde, BoUTERWECK, en 
doe het vooral om de ‘erkende ” waarde: van 
denzelven als oordeelkundige. Hij zegt: 

„ Het Nederduitsch gedicht is buiten ‘tegen- 
fpraak een der voortreffelijkfte werken voor de 
oude Duitfche Letterkunde... Geeg Comifche 

| Epo- 


INLEIDEND BETOOG. LY 


Epopé, maar aan de Comilche Epos naver. 
want; een Satijrisch verfierd gedicht, in welke 
de leer, dat, naar den loop der wereldfche za: 
ken, eene volgehoudene flim- of loosheid over 
het regt zegeviert, met zoo veel fcbranderheid 
in eene aanlokkende voordragt is voor oagen 
gefteld, dat hoezeer deze fatijre alleen tot he- 
vestiging van eene treurige waarheid fchijnt te 
moeten dienen, wij door hare helderheid met 
het leven verzoend worden.” 

„ Nooit voorzeker is de echte toon der fatijre 
gelukkiger getroffen, dan in dic verfierd ver- 
haal. Het Epifche gedeelte der zamenftelling 
beeft eene bepaalde eenheid, en aan verfchei- 
denheid van karakters en aan afwisfeling van 
gevallen is het even rijk. — In dit oud Ne- 
derfakfisch fluk werfchijnt de Nederlandfche 
taal in een helder licht, — De ftijl glijdt hier 
voort, treffend en ligt, vol kracht, doorgaans 
fchilderachtig, zelden veronachtzaamd, zoo dat 
dit werk, hoezeer in een donker tijdvak ge- 
fchreven, om deszelfs waarde aan het voortreffe- 
ljkfte eere zoude doen,” (*) 

Bij al den loffpraak zijn er ook tegenwer- 
pingen en afkeuriogen gemaakt, dan vermis 
ik niet weet, of deze moeten worden aange- 

merkt: 


. Ole. 2. 354 
ru 
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merkt als tegen den geheelen Roman gerigt, 
of tegen de vertaling van van ALKMAAR, zal 
ik ze niet behoeven op te nemen. De voor- 
naamfte is, dat de redekaveling en de verhalen 
van den Vos over den gewaanden /chat en 
de kleinooden te veel gerekt zouden zijn. De 
geleerde Gessner heeft deze bedenking vole 
doende opgeheven, door te betoogen, dat het 
vertellen van fprookjes aan de Hoven destijds 
eene zaak van belang was, vooral tot tijdver- 
drijf der Vorften en Grooten, bij gebrek van 
eigene oefening, en dat de Conteurs, (de ver- 
tellers) zoo wel als de Hofnarren, aan de Ho- 
ven, mannen waren van gewigt. Hij brengt 
die verhalen als bewijzen bij voor de. men- 
fchenkennis van den Dichter, door den Vos 
zich van het gereedfte middel, het verrellen 
van fprookjes, te doen bedienen, om de drif- 
ten van Noser (de Koning) tot bedaren te 
brengen, waarom de vrouw van den Aap ins- 
gelijks, toen Hij vertoornd in her kabinet 
trad, dadelijk met het verhaal: van her pro- 
ces tusfchen den man en den ang voor den 
dag kwam. 

Hoezeer ik anders wel eenigzins als Lofre- 
denaar van het onderwerp dezer uitgave ben 
opgetreden, vermeen ik het aan mij zelven 
verfchuldigd te zijn, hier nag bij te voegen, 

dat 
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dat ik geenszins wil aangemerkt worden, zoo 
hoog mer dit werk te loopen, als eenige Duit- 
fche geleerden van vroegeren en lateren tijd 
hebben gedaan, hetwelk wel eens cot dweperij 
overging, en aan her buitenfporige, ja belag- 
cheliike, grensde. Ik ‘breng alleen het voor- 
beeld bij van Jonan WiLneLMm LAURENBERG, 
Profesfor te Rostock, door wien dit dichtftuk 
als het beste boek na den Bijbel is voorge- 
dragen. 

Naar mijn inzien is ‘het voltrekt noodzake= 
lijk, dat men bij de beoordeeling der waarde 
van het geheel, den tijd waarin her dichrftuk 
ten papiere werd gebragt, voor oogen moet 
houden, te weten in het laatfte der vijftiende 
eeuw. 

Alsdan blijft herzelve wel erkend als een 
dierbaar gedenkftuk van her menfchelijk ver- 
ftand in nog donkere tijden, maar dan’ kunnen 
er ook geene verkeerde toepasfingen: uit wor- 
den gemaakt. Wanneer men het alleen be. 
fchouwt als een oud fchilderij, hetwelk goeds 
geteekende tafereelen bevat van den Zoenma- 
Jigen ftand der wereldfche zaken, en den se- 
genwoordigen daarbij vergelijkt, wie vindt dan 
geene ftof tot dankbaarheid over den voortgang 
der algemeene Maatfchappij in kennis en be- 


fchaving ? ke 
eas 5 Voor 
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‚ Voor het overzigt der Bibliograpbifche Ge- 
{chiedenis van dit Dicheftuk, heb ik het diene 
ftig geoordeeld eene lijss der verfchillende druk- 
ken in het Nederfakfisch en der overzettingen 
in andere talen op. te. maken „ welke achter her 
werk als bijlage volgr. Behalve hetgeen er 
vermeld is, bij de ontwikkeling der omftandig- 
heden, welke aanleiding gaven, dat fommigen 
de eer aan HENDRIK VAN ALKMAAR verfchul- 
digd, aan NricoLaas Bauman hebben toege- 
kend, zij nog gezegd, dat ‘de Hoogleeraar 
von HACKMAN den naam van onzen Landge- 
noot niet alleen het eerst uic her flof der ver- 
getelheid heeft gehaald, maar dat hij ook den 
roem van denzelven heeft gehandhaafd in het 
gemeld Academisch programma van ‘den jarg 
1709 (1), hetwelk hij later voor zijne uitga- 
ve heeft laten’ herdrukken. Wenfchelijk ware 
het, dat hij de verzameling van oude Duicfche 
fpreuken, welke hij bjj die uitgave, als in 
een koker vereenigd heeft. gevoegd en waardoor 
deze nitgaven de naam heeft erlangd : Reyneke 
DE Voss met den koker, niet had uitgegeven. 
Die verzameling wordt ‚wel eens: befchouwd, 
| hi als 
« (*) De titel is: Programma de ‘moralt apologo poe- 
Pico, qui nostra.vernaculg: Revnene Vos appellatur. 
Helmflad 1709 4 
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gls of. ze mer- den Roman in verband flond, 
Maar ftaac geheel op zichzelven en heeft eene 
geringe letterkundige waarde. zur 

Vervolgens werd de paam van onzen 
landgenoot voornamelĳk bekend, door den 
ijver van den beroemden Regtsgeleerde J. C. 
Heıneccıvs; die. den inhoud der Rerncre vas 
zeer veel belang. befchouwde voor dé kennis 
der vroegere Regtspleging in Duitschland. 
Hierddor .werd de ‘Roman: ooraf opgezocht 
door zulken, die zich aan de Academien op 
de Regtsgeleerdheid toeleiden, en eindelijk rees 
de vermaardheid van het: werk nog hooger, 
door de pogingen van den beroemden J. C. 
Gorrscrens. St 

Deze vond- zich. opgewekt, niet alleen om 
der ‘duden Roman uitte geven, maar ook om 
die uicgave te doen vergezeld gaan van eene 
nieuwe overzetting. van het. dichdtuk en van 
de voorrede - én imoralifatien- wan van ALK- 
MAAR en Baumann beide, eh tevens van eene 
zeer uitgellrekte verhandeling: over den fchrijr 
wer, den währen ouderdom en de groote 
waarde van het gedicht: Reıncke De Vos. _ 

Min- 

(*) Elementa Juris Germanict, Tom. II. "in prefa- 
‘tione, uitgave van 1737. Deze getnigenisfen zijn over- 
genomen bij Tjaven.l. Ea 4 en volg. . 
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Minder ingelicht aangaande den Franfchen 
vorfprong dan wij thans. mogen zijn, was het 
niet te verwonderen, dat hij bij zijne nafpo- 
ringen in vele dwalingen verviel, maar mec 
dit alles werd zijn werk nog als clasfiek en 
van eene groote waarde befchouwd; 7 federt 
is de Reincke vooral, een voorwerp van be- 
langftelling geweest in de geleerde wereld in 
Duitschland. 

Men heeft wel op de vertaling van GoTT- 
SCHEDE vele aanmerkingen gemaakt, maar het 
af keuren was altijd gemakkelijker dan het ver- 
beteren. De fchrijver had het genoegen, dat 
verfcheidene geleerden ‘van naam zijn. werk 
goedkeurden, en dat hieruit vele merkwaardige 
voor- en tegenfchriften ontftonden, waaronder 
met bijzonderen lof vermeld zijn twee werkjes; 
her eene is getiteld: Nachleze einiger nach- 
richte von dem alten epifchen Gedichte: Reve 
NEKE DER Fuchs, zoo ik meen, van GoTT- 
SCHEDE zelven; het tweede: Des Subrectors 
Gessner ,„ Bibliothecaris in Lubek, Schreiben 
aan GOTTSCHEDR , Reyneke Fuchs beiref- 
fende. Beide werkjes worden hoogelijk gepre- 
zen, vooral het laatfte, om dat de waarde 
van den Roman en de menfchenkennis van 
den fchrijver, hierin met veel wijsheid en be- 
fcheidenheid worden in het licht gefteld, Tor 

nog 
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| nog toe heb ik naar beide gefchriften te ver- 


geefs gezocht. 

De uitgaaf van GortscrEDs is voortreffe- 
lijk uitgevoerd, zoo veel druk en papier be- 
treft; zij is verder verfierd met de afdrukken 
der keurig geteekende en geëtfte platen van 
ofizen landgenoot, ALLARD VAN EVERDINGEN 
waarbij zeker de vinding in velen ontleend is 
van de oudere houtfneden, maar welke mee- 
rendeels uitmunten, om het karakter, hetwelk 
de meester in de afbeelding der dieren heeft 
weten te brengen. 

Eenige jaren daarna verfcheen er een nieuw 
werk, waarbij onze Roman van eene geheel 
andere zijde werd befchouwd, te weten, dat 
van JoHAN CArı Henrich Dreijer, Sijndicus 
te Lubek, geticeld: Von dem Nutfen des tref- 
fenden Gedichts Reyneke DE Voss, in Erläu- 
ierung der Deuifchen Rechts Althertumer. 
Hier wordt her dicheftuk door den Rechtsge- 
deerde nagegaan, en het werk [erlangt de 
zeldzaamften loffpraak met kennis van zaken. 
Weinige boeken zijn mij voorgekomen, welke 
zich zoo zeer door rijkdom van kennis, en. 
tevens door levendigheid van voorftel aanbe- 
velen. Ik zoude hier het oordeel van den 

ver- 

(*) Butfou und Wismar 1768. 4 
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verdienftelijken GELLERT over de kunstwaar- 
de van het werk, als Dichtfluk en Vers 
haal tevens, kunnen’ bijbrengen „ doch dat 
van Bourerweck hebbende medegedeeld ; meen 
ik de andere te kunnen voorbij gaan. Het 
is opmerkelijk, dat GELLERT, bij de ’eerfte 
uitgave van zijne Verhandeling over de fas 
belen in 1773, een ongunftig oordeel velde 
over den Reineke, maar dat hij hetzelve, bij 
de vercenigde uitgave zijner werken, heeft in- 
getrokken. Hij gevoelde , zoö ‚her fchijnt, dae 
hij te onregte het opvolgen der kunstregels, in 
de werken van Grieken en Romeinen, in den 
besten tijd voorgefchreven of geleerd, in een 
werk van de middeleeuwen had verlangd, 

Als Dichtftuk wedervoer het werk weinige 
jaren daarna, de grootfte dere, dat namelijk 
de algemeen beminde Dichter, J. W. von 
GÖTHE , hetzelve, in : Duitfche Hexameters 
in twaalf zangen heeft overgebragt. — Een 
voortreffelijk werk! Men ziet in de uitvoering 
overal den grooten meester, maar men kan 
tevens zien, dat Keet oorfpronkelijke wezenlijk 
dichterlijke waarde moet ‘hebben ‚ door te kun- 
nen dienen, tor 'den grondflag van zulk een 
uirmuntend geheel. 

Sedert is de Reıneke een geliefd voorwerp 


voor oefening en. uitfpanning geworden bij de 
Duit- 


INLEIDEND BETOOG. tam 


Duitfchers. Dit dichtftuk was aangenamer en 
klaarder, dan het Nibelungen-lied, en het werd 
derhalve in meer kringen verfpreid. 

De lust en de belangftelling namen vervol- 
gens nog meer toe, na dat de vertaling van 
D. W. Sorrau verfcheen, welke in den luim 
en in den vorm van den oorfpronkelijken dich- 
ter gefteld, insgelijks aan zeer velen be- 
haagde. | 

Verder zijn er nog in onzen tijd, behalve 
twee nieuwe uitgaven’ in het Nederfakfisch, 
door DRreDpow en SCHELLER , eene nieuwe óver. 
zetting in het Hoogduitsch, om als Yolksboek 
te dienen, en eindelijk een Reımexe Fuchs 
voor de etui-bibliorheek naar SoLrTau ver- 
fchenen. | 

Zeer vele Duitfche geleerden (*) helben 
zich verder, als om ftrijd, beijverd, een ein= 
de de gefchiedenis van dic werk op te hele 

de- 


 (*) Behalve bij de aangehaalde Schrijvers zijn er 
vele berigten bij Nasser, Worlefungen über die Ge 
fehichte, der Deutfche Poefie. — Koch, Compemdium der 
Deutfche Litteratur, Panzer, Annalen enz. Vooral 
in het Lexicon Deutfcher Dichter und Profaisten van 
K. H. Jörpens IV. B. 307—326, alwaar een keurig 
bewerkt overzigt van het geheele verhaal gevonden 
wordt, en bij F. A. Esert, Allgemeines ‘Bibliographi- 
fees Lexicon, B. II. 4. 603 tot 608. 
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deren en de innerlijke waarde al meer en meer 
bekend te maken. 


Veel is er nog verder te wachten. Behalve 
dat wij, waarfchijnlijk, verfcheidene nieuwe 
toevoegfels en zeker vele ophelderingen van 
den grooten Franfchen Roman mogen te ge- 
moete zien, voeden wij de hoop, dat de be- 
roemde Jaco GRIMM niet geheel in zijne ver- 
wachting zal zijn te leur gefteld, en dat hij 
als nog verfcheidene zeer belangrijke bijdragen 
en geheel onbekende toevoegfels of navolgin- 
gen in het oud Hoogduitsch en Latijn (*) 
zal uitgeven. 

Komen dan de Vlaamsch Nederduitfche ver- 
taling op rijm van WırLem pie MapocK, en 
de Nederduitfche vertaling naar den druk van 
1479 in her.licht, te gelijk met of na deze 


van HENDRIK VAN ALKMAAR, dan zullen wij 
Ne- 


(*) Volgens het berigt in het Journal des Savans 
l. c. is de titel van dit onbekend dichtftuk: Dialogus 
Ifengrinum inter et Reynardum, verfibus Elegiacis; qui 
Dialogus fatyricus JacoBo MenLaNpro, tribuitur a STE- 
PHANO BALINGIO, Wie is die, JacoBus MERLANDRUS 
of MEnLANpeR? Zoude het ook onze JACOB van Marz- 
LAND kunnen zijn? Het oud Duis/che dichtftuk is 
reeds gedrukt medegedeeld in de Koloxaer Codex. Pest he 
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Nederlanders insgelijks niet langer befchuldigd 
kunnen worden van koele onverfchilligheid, 
jegens dit elders zoo geliefd en geprezen boek 
of dichtftuk. 


Hiermede meen ik mijne tegenwoordige taak 
te hebben volbragt, en eindig derhalve dezen 
aangenamen arbeid, 

Verre er af, dar ik thans nog, na het licht, 
door Le GRAND D Aussi en MeEöN, over de 
Gefchiedenis der Renarps, te wege gebragt, 
zoude willen ftaande houden, dat deze Roman 
of dit Dichtftuk, wat de vinding betreft, een 
oorfpronkelijk werk van eenen Nederlander zou- 
de zijn, vermeen ik echter, dat het tot roem 
van onze Letterkunde verfirekt, dat een der 
voornaamfte deelen van den ouden, zoo lang 
vergeten Franfchen Roman, door de zorg van 
Nederlandfche Letterkundigen en Dichters is 
_beweard gebleven. 

Het zal verder ongetwijfeld het Vaderlandsch 
gevoel van velen mijner. Landgenooten, zoo 
wel als het mijne ftreelen„ dat men het genoe- 
gen, hetwelk door de menigte van uitgaven 
en vertalingen van het Nederfakfifche gedicht 
voor ontallijke lezers bijna onder a//e befchaafde 

ade Vol- 
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Volker, federt drie eeuwen is te wege ge- 
bragt, te danken heeft aan een geboren Ner 
derlander — aan HENDRIK van ÄLRMAAR, 





NASCHRIFT. 


He inleidend vertoog was bijnd afgedrukt, 
toen ik door de heuschheid van mijnen vriend , 
den Hoogleeraar Mr. H. W. TypEMAN, die 
eenen grooten invloed heeft gehad op de 
voortzetting van deze poging, bekend werd ge- 
maakt met het werk: Bücherkunde der Sas» 
fisch-Nederdeutfchen fprache von Dr. K. F. 
A. Scuraver, 1926. 

In hetzelve vond ik zoo veel, hetwelk be- 
trekkelijk is tot Reintie pe Vos, dat ik mij 
verpligt vind, om hierover nog eenig nader 
berigt te geven. 

Bij de vermelding van den druk van 1498 
aldaar, geeft deze geleerde hergene hij in de 


° voorrede van zijne uitgave van 1825, welke 


wij gevolgd hebben , heeft mede gedeeld, 
Hieruit zoude het twijfelachtig zijn gebleven, 
of hij wel onzen HENDRIK VAN ALKMAAR, als 
den vertaler erkent, of piet. Dij de vere 
melding van 2ijze uitgave op den jare 1825 (*), 

geeft 


* Z . 
€) . 454 Kann, 
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geeft hij de opmerkelijke bijvoegfels , welke ik 
vermeen vertaald te moeten mededeelen. 

„» Of de fchrijver of dichter, die zich Hen- 
REK VAN ÄLKMER noemt, werkelijk alzoo ge- 
naamd is geweest, dan of hij zich onder de- 
zen naam verborgen heeft willen houden, is 
thans op geene wijze met zekerheid uit te ma- 
ken; het eerfte zal moeten worden aangeno- 
‘men, zoo lang er geene zekere overtuiging is 
daargefteld , dat het laarfte heeft plaats gevonden.” 

„ Hoe vele namen komen er in de Gefchiede- 
nis voor, van welker houders of dragers men 
piets meer wect, dan dat zij zich alzoo noem- 
den.” 

, Wat zoude ook den vertaler of bewerker 
van eenen algemeen bekenden Franfchen of 
Waalfchen Roman bewogen hebben, eenen ver- 
fierden naam aan te nemen, en zich dan daar- 
bij: Onderwijzer en Opvoeder van den Her- 
tog van Lotharingen, te noemen. Dat her 
Huis der Vorften van Lotharingen van Sakfi- 
fche afkomst was, is bekend, en derhalve is 
het te vermoeden, dat her Nederfakfisch aldaar 
de taal van her Hof is gebleven, daar de Lo- 
tharingiche Volkstaal, vit geene fchriftelijke ge- 
denkftukken van dien tijd is aan te wijzen. 
Én werd er ook niet aan fommige Hoven 


van Boven- Duitschland de Sakfifche taal ge- 
tha- 
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fproken? Het kan alhier geen reden van twij: 
fel aan den naafn geven, dar H. v. A. een boek 
in her Nederfakfifche fchreef voor zijne leer- 
lingen, de Prinfen van Lotharingen.” 

„Even min bewijst de plaars van den druk : 
‚Lubek, dat de fchrijver in de nabijheid zoude 
hebben moeten wonen. Het is nog niet uic- 
gemaakt, dat de uitgave van 1498 de eerfte en 
oudite is, en verder is de raal geenszins die 
van Lubek zelve, maar wel de algemeen Sak- 
fiche. Lubek en Maagdenburg waren toen 
de eenigfte plaatfen , behalve Keulen, in het 
Sakfifche land, waar drukkerijen waren, en 
ook werden te Mentz, Bazel en Augsburg, 
Sakfifche boeken gedrukt, zonder dat men hee 
daarom als zeker ftellen zoude, dat ze aldaar 
in die taal gefchreven waren. Uit de plaats 
van den druk laat zich derhalve niets opmaken 
ten nadeele van het beftaan van HENDRIK van 
ALKMAAR , en vooral niet, om aan Nicoraas 
Bauman de mogelijkheid der eere van den ver- 
vaardiger te zijn te bezorgen. Deze heeft hier- 
op zelfs geene aanfpraak gemaakt bij de Rostoc- 
ker uitgaven van 1517, daar bij dan niet zijn 
werk: eysz Hovesch kortwijlig lefent (een goed 
vrolijk leesboek) zoude genoemd hebben, om 
dat zulks dan naar eigen lof zou zweemen ; pro= 
pria laus fordet; ook heeft hij toen dit werk 

in 
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in ven geheel atider dialeer overgebragt ‚ ale 
de andere Lubekker Rezinere.” 


Eenige regels verder keurt hij het af, dat 
bij de uitgave der Reijneke Füchs voor de 
Etüi- bibliotheek , waarvan reeds melding is ge- 
maakt, de fabel van BauMan daarbij op nieuw 
ís voorgedragen, zonder met een enkel woord 
van de oud-Sakfifche uitgaven te gewagen. 
Waartoe dient het, vraagt hij, dwalingen te 
verbreiden en flaande te houden? 

Het gaf verder aan mij veel genoegen, in die 
werk de bevestiging te zien van mijn vermoee 
den, dat gemelde geleerde het echte en oude 
exemplaar te Molfenbuttel heeft gebruikt, en 


den tekst zijner uitgave zelf letterlijk daarnaar 


heeft afgefehreven, zonder eene lettergreep te 

veranderen. Het was mij tevens niet minder 
welgevallig, uit den aanvang van hetzelve werk, 
en vooral uiet de menigte van boeken, over het 
Radsregt , in zeer vele fteden en over-het land- 
regt in verfchillende gewesten; weleer in het 
Nederfakfisch Chet platdüitsch) gegeven, een 
nieuw bewijs te erlangen, dat deze raal langs 
den Rijn en in:een groot deel van Duitschland 
en de Nederlanden in de vijftiende eeuw ger 
fproken en gefchreven werd. Ä 


_ Utrecht, 28 October 1826. . 
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REYNKE DE FOS, 


Ut yulpis adulatio 
Nu in der werlde blicker; 
Sie hominis et ratio 
Gelik dem Fos fijk fchicket. 


EYNE VORREDE 


OVER 
DYT BÖR. 


II TIP A AM 


6.1. Wor de tijd der ghebord Christi vijndes 
men, dat dar fijn ghewest, vele naturlijke 
wijfe mans, de uthvorkören un leff hadden 
wijsheit un kunfte, de men nomede Phijlofo- 
phy, dat in unfer fprake fo vele is ghefecht, 
alfe leffhebbers der wijsheit un der kunst. 
Men heeth ok etlijke van ön Poëten, dat is, 
dijchters efte tohopefetters hijstorien un ghe- 
fchijchte, efte ok bijfpröke, efte fabelen. Zz- 
lijke van desfen lereden demen volke dögende 
un wijsheijt, un jetteden öre lere flijcht in 
büke un in fchrifft. Eerlijke andere fijn ghe- 
west, de hebben öre lere uns naghelaten un- 
de ghefath in verfe un in bijfpröke, unde 
in fabelen, updat men öre lere un ören vlijd 
des to büth darbij [cholde beholden. Manckt 
desfen is cijn ghewest, de to nutte unde lere 

der 
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VAN 


HENDRIK VAN ALKMAAR. 





Voor den tijd der geboorte van Curistus vindt 
men reeds dat er wijze mannen zijn ge- 
weest, die boven alles de kunst en de weten- _ 
chappen lief hadden, en die men derhalve 
Philofophi noemde, hetwelk in onze taal zoo 
veel zegt, als: Liefhebbers der wijsheid en 
der kunften. 

Men noemde eenige hunner Poëten, dat is: 
verdichters en bijeenbrenzers van Gefchicde- 
nisfen, of van [preuken of fabelen. Eenigen 
van dezen leerden den volke deugd en wijs- 
heid en gaven hunne leer eenvulig, in 
boeken en gefchriften. Andere zijn er ge- 


weest, die hunne lesfen hebben nagelaten in 


verzen en fpreuken of in fabelen, op dat men 
die lesfen en hun werk beter zou bevatten 
en behouden. Onder deze is er één geweest; 

À 2 die- 
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der mijnfchen gefchreven heft eijne historie 
unde fabele van Reijnken deme Fosfe, de 
feer ghenoechlik is to lefen un to horen, un 
is ook vul van wijsheit un guder exeinpel un 
lere. Desfes fulven Poëten lere to lefen, un 
nicht to verflaen, en brochte neen nutte efte 
vromen. …— 


S II. Hirvmme dat men öm moghe lefen 
unde ock verftaan, Ick Hınrek van ÄLCK- 
MER, fcholemester un tuchtlerer des eddelen 
dogentliken Vorften un Heren, Hertogen van 
Lotrijngen, umme bede wijllen mijnes gne- 
dijzhen heren, hebbe dyt yeghenwerdijge bök 
uth Walfcher und Franszöfefcher [prake ghe- 
focht un ummegheftith in dudefche fprake to 
to dem love un to der ere Godes, un to heijl- 
faimer lere der de hirijnne lefen. 


DE ANDERDE VORREDE. 


s I Up aat eijn ijtlijk lefer defes bökes 
van REYNKEN DEME Fosse wol moghe vor- 
flaen, fo is to merken, dat der mijnfchen 
faate is ghedelet an veer flaate. 


© U. 
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die tot nut en ter onderwijzinge der men- 
fehen, gefchreven heeft eene Historie of fa- 
bel van Reintje oe Vos, welke zeer verma- 
kelijk is om te lezen en te hooren, en te- 
vens vol van wijsheid en voorbeelden ten goe- 
de tot leering. De lesfen van dezen Dichter 
je lezen en niet te verflaan, Zou geen nut 
of voordeel aanbrengen. 

Op dat men dit boek zoo wel verflaan als 
lezen moge, heb ik HENDRIK VAN ALKMAAR, 
onderwijzer en zedevoogd van den edelen en 
deusdzamen Vorst, den Hertog van Lotha- 
ringen, om des bedes wil van mijnen gena- 
digen Heer, dit tegenwoordig boek wit de 
Waalfche en Franfche talen bijeengezocht en 
in de Duitfche taal overgezet tot lof en eere 
Godes, en tot eene heilzame leeringe van 
bun, die hierin lezen, 


# DE TWEEDE VOORREDE. 


Op das elke lezer dit boek van Reintje pe 
Vos wel mege verflaan, zoo is het op te 
merken, dat de flaat of de maatfchappij der 
wenfchen zich laat verdeelen in vier landen, 
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$ II. De erfte is de flaat van de arbey- 
ders, de fijk neren öres [waren arbeydes, un 
bruken erer kunst mijt arbeijde, alfe bure, 
ampuude, un andere, de öre neringe un vö- 
dijnghe alfo werven. Wente God almechtigh 
uns in den flaat heft ghefath, un heft uns 
heten arbeijden, un fo unfe braed wijnnen, 
in der tijd, do Adam, unfer aller vader, 
overtrad dat gheboth, da God to öme [prak 
manckt anderen worden alfus: Indeme [wete 
dijnes anshefijchtes. fchaltu eten dijn broet, 
dat is, du [chalt dij gheneren mijt arbeij- 
de. Un bij desfem flaate [o ghelikent de 
meijster in desfem Boeke de arbeijdenen dee 
ren, alfe perde, mulen, efels, asfen, un der- 
gheliken. 

S III -Urh desfem erfßen flaate van ar 
beide fijn ghefproten noch dre flaate. De er 
fte van den dree is borgerije, un koplude, 
un alle de fijk erneren mijt ummeslach un 
leven van deme ghewijnne. Bij desfen ghe- 
lijzent de meijster de deren, de de leven van 
derne ghewunnen ghude, dat fe wijnnen un 
fammelen, alfe eyu deel in de erde, eyn deel 
in de boeme, eyn deel in de fteynrijtzen, da- 
rin fe [ammelen, dar fe af leven; eyn deel 
korn, arfete, bonen un ander goed; eyn deel 
söthe, eckeren, appel unde ander vrucht 

Ä al- 
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De eerfte, is de fland der arbeiders, die 
zich voeden, of van den zwaren arbeid al- 
leen, of van den arbeid met kunst aange- 
svend, met name: de boeren, ambtlieden er 
anderen. Want God Almachtig heeft ons in 
dezen fland geplaatst, en heeft ons gelast te 
arbeiden , om de kost te winnen, ten tijde 
dat ApaM, onzer aller Vader, het gebod 
overtrad. God fprak toen onder anderen 
als volgt: In het zweet uwes aangezichts zult 
Gij uw brood eten; dar ís: Gij zult werken 
om de kost. Bij dezen fland vergelijkt de 
Meester in dit boek de arbeidende dieren; 
paarden, muilen, ezels, osfen en dergelijke. 


Uit dezen eerften fland van arbeiders zijn 
nog drie andere flanden gefproten. De eerfte 
van deze drie, is die der Burgerij, der Koop- 
lieden, en van allen, die zich ophouden met 
omflag (handel) en leven van hat gewin. 
Bij dezen vergelijkt de meester de dieren, 
die leven van het goed, hetwelk zij winnen 
en verzamelen, en gedeeltelijk ander den 
grond, of op boomen of in fteenrotfen bewa- 
ren, t. w.: koorn, erwten, boonen en andere 
vruchten, ook nooten, eikels, appelen en der- 
gelijke vruchten, met name de hazen, de 

N4 eek- 
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alfe de hafen, dat ekerken, kanijnen, de 
froijen, de fo westwart werden ghenomet , 
unde andere derghelijken. 


$ IV. De ander flaat gefproten uth deme 
erfien, dat is de flaat de de leven van des- 
[em twee erflen flaten un fijnt de gheijstlij- 
ken. Desfen ghelikent desfe meijster bij de- 
me Greviinge, de ok in etliken landen wert 
gheheten de das. Men van desfeme flaate 
en fprickt he nicht vele, doch flraffet he fe 
mijt vordeckeden wörden umme twey funde, 
ale umme de ghijricheyt, un unkeufcheijt, fo 

hijr na op etliken fleden werd gheroret. 
$ V. De drijdde Staar, de uth deme flaa- 
se der arbeijder is ghefproten, un is de ver- 
de um leste flaat, dat fijnt de Vorlten un he- 
ren der werlt, de fijk eddel holden. Desfe 
voeden fijk ok uth den twee erften flaaten. 
Desfe ghelikent de meijster desfes bokes bij 
deme wolve, un bij deme bären, bij deme 
losfe, un luperden, den grijpen. So fijn etlije 
ke heren, de de mijnre fijn in grade dan 
alfe de groetmechtighen Vorften, alfe banrehe- 
ren un derghelijken. Un desfe ghelijkent de 
meijster bij deme Fosfe, bij der apen, bij 
deme hunde, un dergheliken. Un öre bijftan- 
ders nude deners, rutere unde fchijltknechte, 
des- 





(9) 
eekhoorn , konijnen , fretten, zoo als wij 


ze hier in het westen noemen, en derge- 
lijke. 


De tweede van deze uit den eerften ge- 
fprotene flanden te weten, de fland die ge- 
heel van de twee vorige leeft, is de Geeste- 
lijkheid. Deze vergelijkt hij bij de das. 
Van dezen fland zegs hij niet veel, doch hij 
beftraft ze wel eens met bedekte woorden om 
twee zonden: de gierigheid of de heerschzucht 
en de onkuischheid, zoo als hier na op ver- 
fcheidene plaatfen voorkomt. 


De derde fland, die ook uit den fland der 
arbeiders gekomen is, en nu de vierde en 
lasıfte uitmaakt , is die van de Vorften 
en Heeren, die zich als edel befchouwen. 
Deze voeden zich ook alleen uit en door de 
twee eerfien. De meester van het boek ver- 
gelijkt hen bij de wolven, beeren, jakhalfen 
en luipaarden (de roofdieren). 

Ook zijn er eenige Heeren, die minder in 
rang zijn, dan die Grootmagtige; de ban- 
nerheeren »amelijk en dergelijke; deze verge- 
lijkt hij bij de vosfen , apen, honden er meer; 
hunne helpers en dienaars, de ruiterij en hes 
voervolk , vergelijkt hij bij ds kleine bijtende 
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desfe ghelikent he bij den kleijnen bijtenden 
deren, alfe bij der maerten, hermelken, wes- 
felken, ekerken, un derghelijken. 

6 VL Desfe lerer bewijfet ok in deme er- 
flen böke, dat ijd van nöden is, dat dar fü 
eyn hover, eyn here, de baven alle desfe fla- 
se der lüde de macht de herfchoppije hebbe, 
un alle de flaten der mijnfchen under fijk 
holden mag in rechte unde in vrede. Un 
desfen Overflen heren efte konnijnek Jijkent 
he bij deme lauwen. Me bewijfet ook, dat 
men nemande overvallen fchal beten recht 
mijt macht efte anderer losheijt, un dat men 
den mijsdadijgen, de berachtet is, nochtant 
fchal 10 wörden flehen, un öm esfchen, dat 
he fijk verantwerde, up dat men fijne fchult 
efte unfchult des to bäth moge proven, Ok 
bewijfer des/a. meijster efte desfe Poëte: wo 
de Vorften vaken werden verleijder van den 
logeneren uch dem weghe der rechtferdijcheijt. 
Ok bewijfet he, dat mannich fijk fulven be- 
drucht, de dar na is, grote leene un provene 
‘te vorkrijgen bij den heren un fijne ghij- 
rijcheijt nenen vortganck hebben kan. . He 
bewijfet ook , dat dem Vorfien un heren ve- 
‘de nutter is, to hebben den wijfen in öreme 
rade, dan den ghijrijgen. Wente neijnes 
Vorften höf efte ftaac (under wijsheit un 

klöck- 
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dieren, de marter, de hermelijn, de wezel, 
de eekhoorn , en andere. 


De leeraar bewijst. ook in het eerfte boek , 
hoe het noodig is, dat er een heer een 
hoofd, aanwezig zij, hetwelk verheven, boven 
de andere flanden, de magt der heerfchappij 
heeft, op dat hij alle flanden der menfchen 
ender zijn gebied mag houden naar veg- 
ten en in vrede. Deze Overfie Heer, en 
Koning vergelijkt hij bij den Leeuw. Hij 
bewijst dat men niemand overvallen zal bui- 
ten regt of met magt of list en dat men den 
misdadigen, die befchuldigd is zal te woor- 
de flaan, en indagen ten einde hij zich 
verantwoorde, opdat men dan zijne fchuid of 

enfchuld des te beter zal kunnen beproeven. 
De Meester, of de Dichter, bewijst ten 
vens, hae de Vorften, dikwijls van den weg 
der regtvaardigheid worden afgeleid, door de 
leugenaars; verder, hoe velen zich zelven be- 
driegen, die groote leenen en prebenden van 
den Vorst zoeken te bekomen, zoo dat zij 
in hunrze begeerten hiet kunnen lagen; en 
eindelijk , dat het voor de Vorften en Heeren 
meer dienftig is een wijzen man in hunnen 
Raad te zien, dan een gierigen, want geen 
Staat of het Hof van ceney Vorst kan zonder 
wijs- 
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klöckheijt flande mach blijven lange in 
eren. 

S VII Alfus is dijs bock van cijneme 
Vorften un fijneme Hove. Ok is ijd van 
deme flate der ghemenen fijmpelen, un is ok 
van den logenern un bedregers, de mijt los- 
heit mannijgen [ehenden, fo hijr na wert 
ghefecht van deme fneijdijgen lijstigen Fosfe, 
de mannijgen fchendede un to plasfe brachte, 
zn denne noch mijt fijner loggen un valse 
heijt bij machte bleff. 


Welkere wörde men horen un lefen mag, 
‘men den fijn der wörde, wat de lerer mede 
mchet, fchal men merken un beholden, dar 
licht de wijsheit in. | 

Dit is de menijnge des meijsters, de dijt 
‘boek beghijut in fòlken wörden, fo hier na 
volge. 


Re ynN- 
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wijsheid en kloekheid ftaande of lang .in eere 


blijven. 

Alzoo geldt dit boek van den Vorst en zijn 
Hof. Hert fpreekt tevens van de eenvou- 
digen in het gemeene leven; en het doet ook 
de leugenaars en bedriegers kennen, die ve- 
len door hunne boosheid nadeel aanbren- 
gen, zoo als hier na vooral bewezen wordt, 
door het bedrijf van den fnedigen listigen 
Vos, die velen in het verderf. bragt en ech- 
ser door leugenen en valschheid bij magte 
bleef. 


Deze woorden mag men leeren en hooren, 
snaar de zin der woorden, en wat de leeraar 
daar mede bedoelt, dat moet men opmerken 
en bewaren, want daar ligt de wijsheid in. 

Dit zij genoeg van het oogmerk van den 
meester, die dis boek begint als volgt: 


REIN 


REYNKE DE FOS, 


BAT ERSTE BÓK, 


I: fhag up enen pinkfte-dag , 

Dat men de wölde un felde fag 
Gröne ftän mid löv un gras, 

Un männig fogel frolik was 

Mid fange in hagen unde up bomen; 
De krüder fproten un de blomen, 

De wol röken hyr un dir; 

De dag was fhöne, un dat wäder klär: 
Nobel (1), de koning fan allen deren, 
Held hov, unde let den ütkraieren 
Syn land dorg overal. 


Där kwemen fele heren mid grotem fhall’, 


Ok kwemen to hove fele ftolter gefellen, 
De men nigt alle konde tällen. 

Lütke , de krön, Markward , de hägger, 
Ja desse weren där alledegger; 

Wente de koning mid finen heren 
Mênde to hôlden hov mid eren , 

Mid frouden' unde mid grotem love, 
Unde hadde förboded dâr to hove 

Alle de dere gröt un kleine, 


Sun- 


Ennn ” 


REINTJE DE VOS. 


HET EERSTE DEEL. 


De eerfie Hof-dag en de aanklagte, 


H. was op een Pinkfterdag, dat NoserL, (de 
Leeuw) de Koning van alle dieren, open hof 
hield. Bosch en veld ftonden in het eerfte 
groen met loof en grad, Elke vogel was vro- 
lijk en zong in hagen en op boomen: Kruiden 
en bloemen looken op en verfpreiden de zachtfte 
geuren; het weder was fchoon; de lucht hek 
der, | 

NoseL had dezen Hofdag in zijn rijk doen 
uitroepen. Vele Heeren kwamen met groot ge- 
rucht, en men zag er ook een ontelbaar getal 


van ftoute gezellen. LurkKr (de kroon) en 


MARKWART (de reiger) waren ook verfchenen. 


De Korsing dacht met zijne Baronnen dit Hofe 
feest met vreugde en tot lof in eere te hou- 
den. Alle dieren, groot en klein, waren ont- 
boden, behalve Reintje (de Vos). Deze had 
aan het Hof zoo veel kwaads bedreven, dat 
hij er zich niet vertoonen durfde, Die kwaad 
doet fchuwt het licht; zoo ging het ook hier. 
| REIN 
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Sinder Reinken den Fos alleine. 
He hadde in den hov fo fele misdân, 
Dat he dâr nigt en dorfte komen nog gän. 
De kwdd dait, de [huwet gerne dat ligt. 
Alfo dede 6Kk” Reinke de bofewigt: 
He fhuwede fer des koninges hov, 
Darin he hadde fêr kranken lov. 
Do de hov alfus anging, 

En was dâr nen, dan allene de Greving, 
He hadde to klagen over Reinken dem Fos. 
Den men hêld for falfh un 1ôs. 

Ifegrim , de wulv, begunde de klage. 
‚Sine fründe, fyn flägte und mage 
De güngen al fôr den Koning ftân. 
Iesrim , de wulv, fprak alfo Erften an, 
Un fäde: Elôggeboren koning, gnädige here, 
Dorg juwe eddelheid, un dorg juwe ere, 
Beide dorg regt unde dorg gnaden, 
Entfärmet ju des-groten fhaden , 
Den mi Reinke de Fos hävt gedân , 
Där ik faken fan hävve entfân 
Grote fhande un {wär forlês, 
For alle fake entfärmet ju des, 
Dat he myn gude wyv hävt gehoned, 
Unde miner kinder 6k nigt gefhoned. 
He bemêg un befeighede fe, dâr fe legen, 
Dat der dre ni fodder en fegen, 
Un worden darav al ftArblind. 
Nogtan hönede he mi nog finds 
Wente it was eins fo fêrne gekonren, 
Dat ên dag word upgenomen , 


Men fholde düsse fake rigten efte fheden: 
| Do 


(17) 


Reintje fchuwde het. Hof alwaar hij een kwa- 
de naam had. tes 


Toen het feest begon, was er niemand behal- 
ve GrIMBAARD (de das), of hij had klagten te- 
gen den loozen fchalk in te brengen. 


Ísecrima (de wolf) was de eerfte klager. 
Hij trad met zijn gezin en met zijne bloedver- 
Wanten en.vrienden voor den Koning, en hief 
an: 

» Hooggeboren Koning! Genadig Heer! edel 
en vereerd .door regtvaardigheid en goedertie- 
renheid „ ontferm U over de groote fchaden en 

verliezen „ en over de fchande, welke Rer 
NAART aan mij heeft toegevoegd, vooral 
over de hoon aan mijne goede vrouw gepleegd, 
en oyer het leed aan mijne kinderen veroor- 
zaakt. De laatfte zijn zoo erg en vuil door 
hem bezoedeld, dat drie hunner, door het 
fcherpe vocht ftekeblind zijn geworden. 


Sedert beleedigde hij mij nog meer; het was 
onlangs zoo ver gekomen, dat er reeds een 
dag bepaald was, om tusfchen ons in regten ge 
beflisfen. Hij bood zich aan tot het doen vah 
| den eed, maar toen ik op het afleggen aan- 


drong, ontfloop «hij ons en hij.week naar zijn 
B 
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Do bád fik Reinke to den eden. 
Do ik den &d wolde hävven toläften „ 
Entkwam un entfôr he uns in fine fäften. 
Here, dat weten nog juwe bäften man, 
De hyr nu fint unde by mi ftân. 
Here! ik konde nigt in ener weken 
Al dat kwade för ju ütfpräken, 
Dat Reinke, de lofe falfhe kumpän, 
Mi to lede hävt gedân. 
Ja, were al dat laken pergement , 
Dat dâr werd gemaked to Gent, 
Men’ fholdet där nigt in konen fhriven, ! 
Dat late ik nogtans al agter bliven — 
Men dat [handen mines wives — dat gait mi na, 
Blivt nigt ungewroken — wo it Ok ga! 
Alfe Hegrim fine klage fus hadde gedán , 
Dir kwam ein klein hundeken gän, 
Unde was geheten Wakkerlös , 
De klagede dem koning up Französ, 
Dat he fo arm was êr, 
Dat he alles gudes nigt hadde mer, 
Dan allene eine kleine worft 
In enem winter up ener horft, 
Dir äm Reinke de fulve nam. 
Hinze, de kater, do ôk där kwam, 
Al tornig he för den koning ging, 
Un fprak : Gnädige here , her koning! 
Up dat ji Reinken fin unhold, 
So en is hyr nemand jung nog âld, 
He frugtet Reinken mêr dan ju, 
Dat Wakkerlös hyr klaget nu, 
Des is fele jAr, des fyt berigt, 
De 
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kafteel, Alle uwe welgeborene mannen,’ hèk 
tegenwoordig; zijn van deze zaken bewust. '' 

Ik zou meer: dan den tijd van ééne week 
behoeven, indien ik al het kwade door de looze 
Rense aan mi) bedreven, voor : U zou 
openleggen. -Ja, al werd alles, wat te Gent 
geweven is, pergament, men zou nog geene 
ruimte genoeg. hebben, om al die misdaden te 
befchrijven. Ik wil het nu niet ophalen, maar 
het fchenden van mine vrouw, gaat mij na ter 
harte; dit- mag ik miet ongewroken laten; het 
ga ook hoe het ook ga.” 


Toen Iseorım deze klagte had geëindigd, trad 
een klein hondje, WAkKKERLOOS geheeten , voor 
en deze klaagde in het Pransch : dat Reintje hem 
beroofd had, van een klein flukje worst, het 
eenigfte, hetwelk hij arm zijnde, in den win. 
ter had overgehouden. - 


Hinze (de káter) trad daarna vertoomd voor 
den Koning. Hij fprak: „ Genadig Heer. Ten 
inde g5 MeiNTjE niet langer te gunttig zijn 
moge , verzeker. ik , dat hier niemand is, of 
hij vreest voor dezen meer dan voor U. Her 
Bevals waar over WARKERLOOS klaagt, is reeds 
Voor vele jaren gebeurd, en die worst behoorde 
an mij. Ek heb er niet over willen klagen. 

‚ B a _ Toen 
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De worft was myn, wol klage ik des nigt.. 
Wente ik was eins in miner jagd 

Un kwam’, in -ene.möle by nagt: …: 

Enen flapenden mölenman fund ik dâr, 
Dem nam ik de worft, dat is wär. 

Hadde Wakkerlös:igteswes an der, 

Det. kwam al. fan minen liften hêr. 

.. Do fprak dat Panter alfo förd, 

Do desse klage was gehörd: _ 
Hinze:, latet de klage bliven, ; 
Ji-konen'dâr nigt fele mede bedriven. 
In Reinken is altes nene ‚ere, 

He is ein dêv unde ein mordenere. 
Dat dör’ ik fäggen by minen eren, 
Ja dat weten wol alle desse heren : 
He rovet, he flälet afe én devs 

He en hävt ök nemand alfo lv, oo. 
Nog fülven den koning, de de is unfe here 5 
‘He: wolde , dat he gûd unde ere 

Forlöre , mogte he daran gewinnen - 

En fät morfel fan ener hennen. ‚ De 
Dat ik ju dit bewifen mag, 

He dede nog giftern den fülven dag 

Eine der gröteften overdâd 

An Lampen; deme hafen, de hyr flät, 

De node jennig der fo dede; 

Wente he öm binnen des koninges frede „ 
Un binnen des koninges faftem gelede 
Lovede to leren inen trede. : 

He lovede öm to maken to enem kapellán , 
Un let en för fik fitten gän. 

Se begunden bede den Credo to fingen , 
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Toen ik eens op mijne jagt was,-en bij nacht 
in een molen kwanti, vond ik den molenaar 
flapende en nam de!worst van hem weg. Had 
WARKERLOOS eenig regt op dezelve, zoo kwaıh 
dit door mijne list.” 


De Panther deze klagten gehoord hebben- 
de, zeide: „ Hinze’ houd die klagte voor u. 
Gij zult daarmede weinig uitregten.- Bij Reinrje 
is van oudsher geen gevoel van eers hij is een 
dief. en :een moordenaars dit ‘durf ik op mijn 
woord verzekeren. Elk uwer weet het. Hij 
rooft, hij fteelt en heeft niemand: lief, zelfs 
den Koning niet, onzen Heer. Hij -zou ook 
dezen goed en eere zien verliezen , als hij er 
maar een kluifje van eeme vette kip bij winnen 
mogt. Op gisteren ‘bewees hij nog zijnen eu 
velmoed aan LAMPE, (de haas,) die hier tegen- 
woordig is en nooit iemand beleedigde. 

Hij beloofde dezen, om hem gedurende den 
tijd van des Konings vrijgeleide op te leiden 


_ tot den kerkdienst, en hem kapellaan te maken. 


Hij deed.Lampe voor zich zitten, en toen zij 
het Credo zongen, begon hij met zijne vosfen- 
ftreken en knelde en kneep hem tusfchen zijne 
beenen. Ik kwam bij toeval daarbij, en hoorde 
beider gezang. Zij zwegen, hoezeer de les 
naauwelijks begonnen was. Ik zag hier mees- 
ter RrINAARD in zijn oud bedrijf. Hij vatte 
Lampe bij den keel, en gewisfelijk had hij 
bem het leven benomen, ware ik niet ter hulp 
Zu B $ gee 
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Men Reinke brukede fan finen 6lden dingen 
Un held Lampen falte twifhen finen ben, : 
Un begunde’ öm .där ein fel to tên. 
Ik kwam fan unfhigt den fülven gang , 
Un hörede dâr örer beider fang. 
De Lectie, de &rft was begund, 
Där fwegen fe fan tor fülven ftund. 
Do ik dÂr hen kwam gegân ,; 
Där fund ik mäfter Reinken flän, … 
Un brukede fan finem Ôlden fpele, 
He hadde Lampen by der käle. 
Ja, gewisfe hädde he öm dat Iyv -genomen, 
Were ik öm nigt to -hülpe komen 
Dofülvest. to den fülven ftunden. 
Hyr möge ji nog fên de ferfhe wunden 
An Lampen, dem fer fromen man, 
De dog nemande kwâd dôn en kan. 
Ik fägge ju, her koning, un al ji heren, 
Wille ji dit nigt wräken un keren, 
Dat ji des koninges frede, gelede un breve 
Laten fus bräken fan fodanem deve, 
It wird deme koning nog faken forweten 
Fan felen , de it nigt drade forgeten , 
O’k des koninges kindern over mannig jär! 
Do fprak IUegrim: It is feker wär, 
Reinke dog. nümmer nen gûd dôt. 
Were he dôd, dat were fere god 
For uns alle, de gern in frede leven, 
Men werd öm dit nu forgeven, 
He werd in kort nog etlikc fhaven ; 
De öm des nu nigt to en loven, 
De Greving was Reinkén broders- föne, 
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gefneld. Gij kust nog de verfche wonden aan 
het lijf van den vromen ‘man zien, 

Ik zeg het u, Heer Koning! en u allen, 
Mijne Heeren! dat wilt gij het ongeftraft en 
ongewroken laten, dat de vos, die fchalk , des 
Konings vrijgeleide en vrede, bij brieven be- 
vestigd, verbreekt, dit meermalen aan den Ko- 
ning, ja aan zijne kinderen, nog over vele jaren, 
zal verweten worden.” 


IsecRiM hervatte: „ het is waar, dat Rrin- 
Tj nooit iets goeds ‘bedreef. Ware hij dood , 
_ dit zow een wenfchelike zaak zijn voor ons 
allen, die gaarne in vrede leven, en is het 
dat men het nu aan hem vergeeft, dan zal hij 
ook anderen in het verdriet brengen, die thans 
geen kwaad van hem vermoeden. 

GaimBaaRD (deb das) Broederszoon van 
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De fprak do, un was för köne; 
He forantwörde in dem hove den Fos, 
De dog was fer falfh un 16s. 
He fprak to deme wulve alfo förd: 
Here Ifegrim , it is ein Ôldfpräken wörd: 
Des fyendes mund [haffet felden fröm ! 
So do ji ök by Reinken , minem 6m. 
Were he fo wol alfe ji hyr to hove, 
Un ftunde he alfo in des koninges love, 
Here Ifesrim , alfe ji döt, 
It fholde ju nigt dünken göd, 
Dat ji en hyr alfus forfpräken, 
Un de Ôlden ftükke hyr förräken. 
Men dat kwade , dat ji Reinken hävven gedân „ 
Dat late ji al agter ftân. 
It is nog etliken heren wol kund, 
Wo ji mid Reinken maken den forbund, 
Un wolden wäfen twe like gefellen. 
Dat mot ik dissen heren fortällen. 
Wente Reinke myn öm in wintersnôd 
Uinme Ifegrims willen fylna was död. 
Wente it gefhag, dat ein kwam gefarcn, 
De hadde grote fifhe up ener karen. 
Ifegrim hadde geren der fifhe gehaled, 
Men he hadde nigt, darinid fe wörden betaled. 
He bragte minen Om in de grote nôd, 
Um finen willen ging he liggen ‘for dôd, 
. Regt in den. wäg, un ftund äventär. 
Märket, worden öm ôk de fifhe für? 
Do jenne mid der' kare gefaren kwam, 
Un minen 6m därfülveft: fornam , 
Haftigen tög he {yn fwärd un’ Snel, 


hd 
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Reintje, ftout van bedrĳve, verdedigde den 
vos op de volgende wijze. 

Hij fprak tot den wolf. „ Heer Isecrım het 
is een oud fpreekwoord: eens vijands mond 
brengt zelden: voórdeel aan. Zoo: gaat het ook 
ten opzigte van REINTjE, mün oom. Wb 
hij zoo wel als gij thans teh Hove aanwezig 
en ftond hij evenzeer bij den Koning ‘in gun- 
fte , gij zoudt het wel nalaten, Heer Isecrnmi! 
om zoo veel hefn aangaande te zeggen en de 
oude ftukken op te halen. Het kwade , dat gij 
aan REINAART hebt gedaan, laat gij blijven. 

Het is nog wel aan.eenige 'Heeren bewust , 
dat gij met hém eene verbindtenis hebt aan- 
gegaan , om uwe zaken te zamen te doen. 

Ik moet het nu aan deze Heeren vertellen „ 
hoe ‘mijn oom, om IsecRIMS wille in het hare 
tje van den winter, bijna om het leven is ge 
raakt. 

Het gebeurde eens, dat er iemand met een 
wagen kwam, waarop groote visfchen geladen 
waren. Isecrım wilde gaarn van de visch eten, 
zmaar hi) had niet om ze te betalen. 

Hij. bragt mijnen oom in den grootften nood $ 
deze waagde een: ftout bedrijf, waar door de 
wisch hem zuur opbrak. Hiĳj ging om zijnent- 
wille in den weg voor dood liggen, en toert 
de voerman den Vos zag, trok deze het mes om 
hem te treffen. Ziende dat hij zich niet ver- 
roerde;, hield hij denzelven voor dood en 
wierp hem op den wagen .„ om naderhand het 


vel af te ftroopen. 
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An wolde mimeme Öme torükken en fel. 
Men he rörede fik nigt: klên nog grôt. 
Do mèênde he, dat he were död; 

He läde öm up de kar’, un dagte öm to fillen. 
Dit wagede he ul dorg Ifegrims willen ! 
Do he fordan begunde ‘to faren, 

Wärp Reinke etlike fifke fan der karen. 
Ifegrim van fêrhe agterna kwam, 

Un desse fifhe al to fik nam. 

Reinke fprang wedder fan der katen , 
Om lüftede to nigt länger to faren. 

He hadde 6k gerne der fifhe begärd, 
Men lfegrim hadde fe alle fortêrd. 

He hadde geten, dat he wolde barften, 
Un mofte darumme gân tom arften. 

Do Ifegrim der graden nigt en mogte , 
Der fülven he öm einiweinig brogte. 

- Ik fägg’ et ju. ôk by Yer trüwe myns 
Reinke wufte êns en geflagted fwyn, 
Wör dat hangede an eneme wime. 

Dit fäde he up loven Ifegrime. 

Dar gingen fe hen up beder äventure „ 
Men Reinken ward dat fwyn gans fure. 
He mofte krupen tom fenfter in, 

Un worp dat nedder up beder gewin. 
Där weren ök hunde gröt un ftark , 

Mid den hadde Reinke fyn fulle wark. 
Se rukkeden öm todêgen fyn gude fel, 
Dewile at Ifegrim up dat fwyn alhél. 
Mid groter nöd Reinke nouwe wäg kwam, 
Un ging, ’dAr he Ifegrime fornam. 

He klagede fine nöd, un äfhede fyn del: 
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De man reed: voort en REINAART wietp eenige vist 
{chen van de kar. Iseerim kwam van ver achter 
uit fpoedig hierop toe, en nam alle voorraad tot 
zich. REINTJE , van de wagen gefprongen , wensch- 
te ook wel iets van den buit te hebben, maat 
de wolf had alles verflonden; hij had ‘zich tot 
barften toe vol gegeten, en kon neauwelijks gaan 5 
op het laatfte niets meer van de graten lusten 
de, bragt hij een klein deel van dezelve «an 
mijnen oom. | 


Ik doe nog verder op mijn woord het volges- 
de verhaal: REıINAART wetende waar een geflacht 
varken op de leer hing, deelde dit berigt mede 
aan Isecrm. Zij gingen met hun beiden op 
avontuur. Aan mijn oom kwam dit fpek duur 
te ftaan.. Hij klom ten vengfter in en wierp 
het zwijn voor beider belang naar buiten. In 
het huis waren groote fterke honden, met wels 
ke hij het erg te flelten had. Terwijl deze 
hem aanvielen en in den huid beeten, at Iss_ 
GRIM alles op. De vos redde zich ter naau« 
wernood, en toen hij bĳ den wolf kwáâm deed 
hij zijn beklag en eischte zijn deel. „Ja, fprakt 
IsecRiMm ,. ik ‘heb een. goed ftuk voor u be» 
Waard ;. houd en eet; bekluif het wel; het is 

vet, 
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Ja, fprak: Hegrim , ein güd imorfel 
Hävve ik di forwared,- höld un ät, 
Begnage: it wol, it-is fere fät. 
Dat morfel „ dat he ‘eme do langede, ° 
Was dat krumholt , dâr dat fwyn by hangede : 
Reinke konde nigt'fpräked fan fmagte. On 
Märket , ji heren , wat: he do dagte ! 
Ik fägge’t ju, her koning , gnädige here, 
Der gelyk fin wol hunderd ftükke efte niere , 
De Ifegrim by Reinken hävt gedân :- 
Dat grötfte lat’ ik nog agter ftân. 
Kümt Reinke to hove mank desse gefellen, 
He werd it fülven wol bät fortällen. 
Märket, here, her koning , eddele förftc , 
Wan ik it jümmer fäggen dörfte , 
So fprikt Ifegrim ein geklik wörd, 
Dat ji heren wol hävven gehörd. 
He fprikt fülven up fyn egene wyv, 
De he fholde bedekken mid fele un Iyv, 
Unde alfo befhütten ftedes öre ere, 
It is wol feven jär efte mere, 
Dat Reinke ergav ein dêl finer truwen - 
Fruwen Giremôd , der fhonen fruwen. 
Dat fhag in eneme avend-dans; 
Wente Ifegrim was do butenlands. 
Ik fägge it fo, alfe ik it weit; 
It gefhag in fründliker hovefheld : 
Faken Reinken wille — mêr fägge ik nigt. 
Wattan ? fe klaget jo fülven nigt! 
Se was des tohand fher genäfen ! 
Wat wörde fhölen där mer av wäfen ? 
Were Ifegrim frôd, he fivege därfan; 
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vet.” : Het ftuk hetwelk-hij -overgaf, was de 
kromftok, waaraan het zwijn gehangen had. Reı- 
NAART konde niet fpreken van fpiit, en bezeft 
Heeren ! hoe hi. te moede moest zijn. 

Ik zeg het u, Heer Koning! van zulke 
booze ftukken, welke Iseckım aan REINAART 
heeft bedreven, zou ik wel honderd kunnen 
ophalen „ maar ik ga nu de ergfle voorbij; 
komt mijn oom aan het Hef, hij zal ze zelf 
beter verhalen. Heer Koning! indien ik het 
nog zeggen durf; gij ‘zult het wel hebben op- 
gemerkt, dat IsEGrım zeer: gekkelijk heeft ge- 
fproken , zoo als ook;alle Heeren: gehoord heb- 
ben. Hij -zelf fpreekt kwaad van zijne eigene 
vrouw, en deze moest. hij, vooral in hare eere 
befchermen met lijf en ziel. 

Het is wel zeven jaar of nog langer gele 
den, dat REINAART aan vrouw GIEREMOED eene 
liefdedienst bewees. Dit gebearde op een avond 
bij het danfen , toen Isecrım buitenslands was. 
Ik zeg het, om dat ik het, weet ; alles gebeur- 
de met vriendelijke ‚heuschheid en bij herha- 
ling ; meer zeg ik niet. :Zĳ zelve klaagde niet. 
Alles was vergeten, en wie zou er nu naar 
talen; was. IsEcRIM wijs geweest, hij had 
er van gezwegen, daar het hem zelven ook 
geene eere aanbrengte. 


GRIM- 


(ss) 


Dit fülve öme dog klene ere bringen kan! - 


- Grimbärd fprak förd: Nu klaget de hase: 
En merken, unde ene- fHefafe 1- 

Eft he fine Lectie nigr: wol en: las, 

Reinke , de {yn mäfter was, . 

Mofte he finen fhöler niet flän? 

Det were unregt unde övel gedän! 

Sholde men de fhölsckens nigt koflyen 

Un wennen fe fan eren tüfhergen, 
Nümmermer leredan fe toddgen.  -" En 
Nu klaget 6k Wakkerlös: hd hädde gekregen 
In eneme winter ene werft, - 

De he forlôs up ‘ener hoeft. | 

De klage were bäter“bleven forholen-: - ' 
Ja, höre ji dat wol?-fe was seitolen! 

Male quefite , male perde: --- - - 
Mid regie werd men: kwädliken bike; s 

Dat men övel hayb gewunnen! 

We wil Reinken des forgunnen, …' ’ 

Dat he geftolen ding eme Aam?: - -- 
Ein islik eddel fan hogem flam " ee 
‚ SAal haten da dove, ım hal fò fangen. a 
Ja, hädde he Ok Wakkerlös do gehangen,” >’ 
We fholde öme dat forkéren ? -. 

Nen he let it dem koning to eren, 

De lyu-fake allene hävt in ftraf; et 
Al hävt myn Óm weinig dänkes darav. 
Reineke is En regtfärdig man, 

De nen unregt liden kan. 

Wente fodder dat de koning finen frede 
Kündigen unde ûtropen dede, 

En fogt he up nemanden nên bejag: 


He 
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GRIMBAART zeide verder: „nu brengt de haas 
een fprookje bij, om eene mietigheid. ;Indier 
hij de les niet goed. oplas, moest REINAART., 
de meester dan aan den leerling geene klappen 
geven? Het tegendeel zou verkeerd zijn gee 
weest. Indien men de fchapljongens niet ka- 
ftijden mogt, qm hen de kuren af te leeren, 
dan zouden :zij immers. sich noot tot de deugd 
gewennen, 

En nu klaagt WaxgegLoos ook, en wel, dat 
hij op een winter een flukje worst gekregen 
hebbende hetzelve verloren had; dit was ook 
beter gezwegen; hebt gj het wel gehoord'3 
de worst was geftolen. Welnu: zoo gewons 
nen, zoo geronnen. Hetgeen met onregt vere 
worven is, verliest men met regt. Wie zel 
het in REINAART afkeuren; dat hij eené gefto- 
lene zaak tot zich nam, Elk edelman en die 
van hoogen, fiat is, zegt de: wet, zal den 
dief haten en hesm watten. - Ja! wanneer hij 
WaAKKERLOGS- had, opgehsngen,, wie zou hierna 
hebben omgezien? Hij ket her uit eerbied voor 
den Koning, aam. wien eileen de hendhaviúg van 
het regt in lijfftraffelijke zaken toekom; doch hij 
heeft er nu weinig. danks wan.  RainaanT is 
een regtvaardig man, en hi kan geen. anregt 
lijden. Sedert de Koning dan ‘wrede heeft doen 
uitroepen en afkondigen, heeft bij niemand be- 
tedigd. Hij ect maer eens op elken dag, en 
hij leeft als een kluizennar rae& kaftijdinge van 
zijn ligchaam. Op zijn lijf duaggt. hj acn: et 

eed. 
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He ät men ns up isliken dag: 
He levet alfe ein klüfener , 
Unde kaftyet finen lygham fer.- 
Nägeft fineme live drägt he här; 
He at nen fl£fh in encme- jr, 
Wat Befh it fy, wild eddor tim. 
Dat fade de gifteren fan öm kwam. 
Syn flot, .dat.da' het Malepartus , 
Hävt he forlaten, un buwet eine klüs. 
Bick un mager is he fan pinen; 
Hunger ; dorft un fware karinen 
De lidet he.nu for: fing funde. 
Wat fhadet it öm:, dat ‘hie in-desser ftunde 
Hyr is beklaged:in finem avwiäfen ? 
Kumt he to: antwörde; ho mag nog genäfen. 
Do desse wörde fus weren gefügd, 
Kwam: hane.Henning mit finem geflägt 
In des koninges hov gefaren, 
Un brogte up.ener. doden-baren 
Ene dode.henne, de h&t Krasfefôt 
De Reinke hadde gebeten död. 
Hals unde höved hadde:he er avgebeten. 
Dit mofte nu de koning weten. 
De hane kwam för den koning flän, * 
Un fag öme fär bedroved an. 
He hadde by fik.twe hanen gröt, 
De drôvig weren’ umme dessen dôd. 
De ene was geheten Kraiant , 
De’ bäfte hane, dën men fand 
Twifben Holland unde ' Frankryk. 
De.ander was Sm fer gelyk, 
Un her Kantart, fer kone .unde uprigt, 
Se 
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kleed, Gedurende een geheel jaar heeft hij geert 
vleesch geproefd , noch tam noch wild; dit ver- 
haalde mij iemand, die gisteren bij hem was. 
Zijn Burg of flot, Malepartus , heeft. hij verla- 
ten, en hij bouwt eene kluis of hut. Bleek en 
mager ziet hij er uit, door al die kaftüdingen „ 
en door honger en dorst bij het vasten 5 zoo 
doet hij nu boete voor de zonde. - 

Het fchaadt hem niet, dat hij hier in zijne 
afwezigheid is befchuldigd; bekomt hij de gele- 
genheid, om zich te verantwoorden, dan zal hij 
zich wel geheel zuiveren, 


Toen GRtMBAARD töt dus Verre in zijne rede 
was gevorderd, kwam Henninc, (de haan), 
met zijn gezin in ’s Konings Hof. Zij droegen 
eene doode hen, ‘vrouw KRASVoET , die door 
ReinTjE was-gedood, op een liĳkbaar; hals en 
hoofd had hiĳj-:afgebeten ; en dit geval moest 
nu aan NoBEL worden. bekend gemaakt, 


HENNING trad voor den Koning, itt eene treu« 
rige houding. Hij was vergezeld van twee an- 
dere hanen, beide zeer bedroefd. De een 
heette KREYANT, de beste haan die tüsfchen 
Frankrgk en Holland leefde ; de andere was de« 
zen geliik; hij heette KANTART , en was {tout 
en opregt; beide waren: broeders van de ge- 
doodde hen en droegen elk eene brandende wasch- 
kaars. Beide riepen ach en wee! over KrAs- 
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Se drögen malk en: barnende ligt. - 

Der hennen bröder weren desse twe, 

Se repen bede : wagg unde we ! 

Umme Krasfefôt , erer füfter, dôd 

Dreven se ruwe un drövnisfe grôt. 

Nog weren twe ander, de drögen de boren: 

Men mogte ere drôvnisfe fürn horen. 

Hane Henning för den koning ging , 

Un fprak: gnädige here , her koning ! 

Höret mine wôrde dorg gnaden , 

Unde entfärmet ju des groten fhaden, 

Den mi Reinke hävt gedân , 

Unde minen kindern, de hyr ftAn. 

Wente do de winter forgangen was, 

Unde men fag blomen, lôv un gras 

Shöne bloien un ftân gröne, 

Do was ik {&r frolik un .köne 

Umme myn grote flägte gemeine, 

Wente ik hadde junger föne teine, 

Un (höner dögter twemäl. feven — : r 

(Ogh! den lüftede fo wol to leven ,) 

De al myn wyv, dat kloke hôn, - 

Fördbragte in eneme fommer fhôn. 

Se weren ftârk , und wol tofreden , 

Un gingen umme födinge in ener ffeden, 

De was bemüred, der mönnike hov, 

Darin fes hunde ftark un grov | | 

Bewärden. mine kinder, un hadden fe lev. . 

Dit hatede Reinke, de kwade dev, 

Dat fe fo falte weren därbinnen, ' : . 

Dat he der nene konde gewinnen. 

Wo faken ging he umme de müren by: nagte 
| De Un 
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voET , hare zuster en toonden veel droefenis en 
rouw. Bovendien waren er nog twee andere, 
die de baar droegen, wier gejammer ook op ver- 
ren aflland gehoord werd. 


Hennine fprak: „ Genadige Heer! hooft mij 
in gunfte. Ontferm u over het groot verlies 
en de fchade , welke ReEiNAART mij en mijne kin- 
deren , hier tegenwoordig , heeft toegebragt. Toen 
de winter voorbij was, en de bloemen, het loof 
en het gras ontfproten en alles groen ftond , 
verheugde. en verhief ik mij in het midden van 


| ‘nijn bloeiend gezin, Ik telde toen tien zone 


en veertien fchoone dochters. Ach, zij hadden 
zoo veel lust in het leven; mijn wijf , die kloee 
ke hen , had ze alle in eenen zomer voortges 
bragt. . Zij waren fterk en weltevreden , en von« 
den hun voedfel op de bemuurde plaats van 
een klooster, alwaar zes groote honden, hen 
befchefmden en lief hadden. Het was REFNTjB 
tegen de borst, dat zij aldaar zoo wel bewaard 
waren, en dat hij er geene van konde magtig 
worden. Dikwijls liep hĳ ’s nachts om den 
muur, en hij lag ons allerleije lagen met’ gefte- 
dige list; doch als de honden hem bemerk- 
ten, dan moest hij het op een loopen zetten , 
eens kregen zii hem tusfchen zich, en toen 
werd zijn vel deerliik getouwd; hij ontkwam 
2“ Ca het 
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Un läde uns lage mid groter agte! 

Wan dit de hunde kregen to weten, 

So mofte he it up fyn lopen fätten. 

Se hadden öm êns twilhen kregen , 

Un rükkeden öme fyn fel todëgen. 

Nouwe entkwam he tor fülven tyd, 

Do worden wi finer ene wile kwyt. 
Förder höret mi, gnädige here! 

Sind kwam he Ens alfe ein klüfenëre, 

Reinke, defülve Ôlde dev, 

Un bragte mi do enen br&v, 

Dâr hangede juwe fegel nedden an. 

Dir fand ik in gefhreven ftân, - . 

Dat ji leten kündigen faften-frede 

Allen deren unde fögelen mede. 

He fprak, he were klüfener geworden, 

Un wo he h£lde enen harden orden , 

Dat he fine fünde böten wolde, 

Unde ik för öm nigt mer frugten fhôlde , 

Un mogte ane hode för öm wol leven. 

He fprak Ok: ik hävve mi gans begeven, 

Alle fléfh forloved mit ên. 

He l&t mi kappen un fhêpelêr fen, 

Unde enen brêv fan finem pryer, 

Up dat ik were deste fryer. 

He wifede mi Ók dofülveft aldär 

Under der kappen en kl&d fan här. 

Do ging he wäg, un fprak to mis 

Gode, deme heren, befäle ik di! 

Ik ga, dâr ik hävve to dôn, 

Ik hävve nog to läfen fe!’ un non’, 

O’k ve/per dârto fandessem dage. 


« 
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het ter naauwer rood, en zoo geraakten wij 
eenigen tijd van hem bevrijd, 


Onlangs kwam hij bij mij, als een kluizenaar; 
hij bragt mij eenen brief van u, met een uithan- 
gend zegels hierbij vond ik gefchreven, dat gij 
aan alle dieren en vogelen eene vaste vrede 
had doen verkondigen. Hij zeide mij; dat hij 
kluizenaar was geworden, eh hoe hij zich hield 
aan eene geftrenge orde, en boete deed voor 
zijne zonden, 

‚ Verder , dat ik hem niet meer behoefde te vrec- 
„zen, en nu leven mogt zonder tegen hem op 
mine hoede te zijn. „ Ik heb mij geheel be- 
keerd — Zeide hij — en alle vleesch verzaakt.” 
Hij liet mij kap en fcapulier zien en eenen brief 
van zijnen Prior, ten einde ik geheel gerust zou 
Kunnen zijn. Hij liet mij zelfs kijken, hoe hij 
onder de pij een haren kleed droeg. r 

Toen hij weg ging, zeide hij: „ zijt den he- 

mel bevolen. Ik ga aan het gebed; ik moet 
de fezten en de nonen lezen en dan nog de 
‚vesper voor dezen dag.” Hij ging lezende weg, 
, mar vol list. 
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Al läfende ging he wig, un laide uns lage. 
Do was ik frölik unde unforfêrd , 
Un ging to minen kindern wärd. 
Ik fäde ön de tidinge, do wärd en leve’ , 
De mi was forkündiged ût juwem brêve , 
Un dat Reinke were worden klüfener , 
Wi dörvten för em nigt frugten mer. 
Mid ön allen ging ik do buten de müre , 
Där uns overkwam krank äventüre; 
Wente Reinke hadde uns gelägd fine lage , 
Unde kwam flikende ût ener hage , 
Un hävt uns de pôrten undergân, 
Unde grêp miner bäften kindere ên an, 
Dat at he up, un kwam wedder faken 
Sodder he fe &rften begunde to fmaken , 
Konde uns wer jäger efte hund 
Fôr öm wagten to nener ftund. 
He läde uns alletyd fine lage 
e Bede by nagte unde Ok by dage, 
Un berovede mi alfo miner kinder. 
So fele is myn tal te minder : 
Twintig un fer plag der to wäfen , 
De hävt Reinke upgeläfen , 
DArfan hävve ik men five, nigt mere! 
Dat latet ju entfärmen, her koning, here! 
Mine dröv’nisfe klage ik to dessen ftunden. 
Nog gifteren wärd öm mid den hunden 
Mine dogter avgejaged, de he bêt dôd, 
De ik hyr bringe in miner nod. 
Ji fen it, wat he er hävt gedàn: 
Dat latet ju dog to härten gän (2) 
De koning fprak: Her Greving! kömt hêr! 
: Hö- 
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Ik was vrolijk en. opgeruimd, en ging naar 
miine kinderen ; ik bragt hun de tijding, welke 
mij uit den brief was verkondigd, en hoe REem- 
Tje een kluizenaar was geworden, zoo dat wij 
niet meer voor hem bevreesd behoefden te zijn. 

Spoedig ging ik met allen buiten den muur, 
en nu kwam onze rampfpoed aan. REINAART 
lg op den loer; hij kwam fluipende, vän onder 
eene heg, fneed ons den weg af naar de poort 
van het klooster, en greep een mijner lieffte kin- 
deren, hetwelk hij opat; en federt het eerfte 
hem wel fmaakte, kwam hij dikwijls terug, en 
noch jager noch hond konden ons voor hem be- 
waren. Hij loerde op ons bij dag en bij nacht, 
en beroofde mij alzoo van mijne kinderen. Vier 
en twintig waren er: voorheen en nu zijn er 
vijf; de andere heeft hij -verflonden. Ont- 
ferm u mijner, Heer Koning! Gisteren heb- 
ben de honden hem het lijk van mijne dochter 
ontjaagd ; hij had ze dood gebeten en ik breng 
ze nu hier, in mijnen nood. Gij ziet wat hi 
heeft verrigt5-neem het toch ter harte. 


De Koning fprak; „ Heer Grımsaann! kom 
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Höre ji wol, juwe 6m, de klüfener, 
Wat karinen he faftet, un wo he deit? - 
Leve ik én jär, it werd öm lid!’ 
Wat fholen desser wörde ‘nu mêr? 
Hane Henning, nu höret Hrs 
Juwe dode dogter, dat gude hönt 
Der wil wi der doden regtigheid dôn , 
Unde laten er de wigilie fingen, - - 
Unde fe to der êrden bringen. 
Dat fhal Then mid groten eren. 
Dän wille wi uns mid dessen heren 
Um dessen mörd wol befpräken , 
Wo wi dat tom bäften mogen wräken. 
- De gebôd he bede jung unde Ôlden , 
Dat fe de vigike fingen (holden. ° 
Do des koninges bôd was 'gegin, 
Unde do men begunde to häven an 
Dat- Placebo domino, 
Unde de verfhe, de dâr hören to — 
(Ik fäde it wol, men it were to lang ; 
We dâr do de Zectien fang, 
Unde de refponfen, fo fik dat behört, 
Darumme kötte ik desse wôrd, —). 
Se wordt do int grav gelaid; 
En fhön’ marmelftein wârd dâr bereid , 
Gepoléred fo klâr alfe ein glas, 
De fêrkant, gröt un dikke was, 
Mid groten bökftaven darup gehouwen, 
Dat men klârliken mogte fhouwen, 
We darunder lag begraven. 
Alfus {prak de fhrivt der bókftaven: 
‚_» Krasfeföt, hanen Hennings dogter, de bäfte, 
Ee : „ De 
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hier. Hoort gij het wel, welke vasten uw oom 
de kluizenaar houdt, en hoe hij zich bekeert. 
Leef ik nog een jaar, het zal hem berouwen; 
maar waartoe meer waorden gebruikt, 

Hoor Henning ! Wij zullen voor uwe doode 
dochter „die goede hen, eene behoorlijke lijk- 
dienst laten houden, de vigilie doen zingen, en 
har ter aarde. beftellen. Dit zal met groote 
ftaatfie gefchieden, en daarna zullen wij met dee 
ze Heeren, in ‘den Raad overleggen , hoe wij 
dezen moord zullen doen ftraffen. 


NosBEL gebood, dat jong en oud de vigilie 
zou aanheffen, en men hoorde toen het P/ace- 
bo Domino en de verzen die er volgen. Ik zou 
wel alles verhalen, ook wie daar de lectie zong en 
de sresponfen gaf; maar het is te lang; ik bekort 
mj. Zij werd in bet graf gelegd en er werd 
eene fchoone, glad gepolijste, vierkante , zware 
marmerfteen op het graf gelegd, waarop in 
groote letteren het volgend graffchrift te lezen 
ftond, 

»> Vrouw KRASSRVOET sust hiers zij was der hena 
(nen besto 
Men vand haag eljren in haar nesten, 
Zij kon geed kakelen on fchraven. 
Zij is met rouw alhier begraven. 
Was Rrinmje, die haar ’t hoofd afbeet. 
Zij wil, dat al de wereld wets 
Hoe zij verviel in zijne lagen. 
ER wandelaar zal haar beklagen? . 
C 5 De 
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„De fele eier laide in de nefte:, 

„ De wol mid ören föten konde fhraven, 

„ De ligt under dessem ftein begraven. 

„ De falfhe Reinke was’t, de fe forbêt. - 

„ Se wil, dat al de wereld dit wät. 

„ Dit dede he ane regt mid falfher lage, 

„ Up dat men fe deste mêr beklage.” 
Alfus nam de fhrivt enen ende. 

De koning l&t beden al, de he kende, : 

De klökften fan rade, fik wol to befpräken „- 

Wo he desse undâd bäft mogte wräken 

Up Reinken, de nigt en was fan den bäften. 

Do reden de heren eme toläften , 

Wente fe Reinken fer liftig kenden , 

Hyrumme fholde men eme boden fenden, 

Dat he wer dorg fhaden edder dorg. fromen 

Nigt entlete , he [holde komen 

To des koninges hove tom heren-dage, 

Un dat Brün, de bare, desse bodefhop drage. 
De koning fprak to Brüne, dem bär’: 

Brune, ik fägge ju als juwe hèr, 

Dat ji mid flyt desse bodefhop dôt. 

Men fêt, dat ji fint wys un fröd; 

Wente Reinke is fer falfh un kwâd, 

He wêt fo mannigen lofen râd, 

He werd ju fmeken unde forelégen, 

Ja, kan he, he.werd ju wisfe bedregen. 
Wanne nein! fprak Brün, fwiget.der rede; 

Ik fägge’t: by mineme fwaren ede, 

So geve mi God ungefal, 

Wo mi Reinke igt hönen hal! 

Ik wolde öm dat fo wedder inwriven , 

| Ile 
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De Koning belegde hierop den grooten Raad 
en riep de kloekfte en: wijste mannen tot zich, 
ten einde te befpreken , op welke wijze deze 
misdaad van REINTJE het beste zou te ftraffen 
zijn. 

De Heeren, die Remaarrt als listig kenden, 
raadden , dat. men aan hem een bode zou zen- 
den, ten einde hem. óp een bepaalden tijd te 
dagvaarden, en.dat hi} om lief noch leed nala- 
ten moest op dien Regtdag ten Hove te ver- 
fchijnen; en dat Bruin, de Beer, deze dagvaar-. 
ding zou doeg. 

De Koning volgde dien raad, en zeide aan 
BRUIN: „ ik vermaan u, als uw Heer, dat 
gij deze boodfchap met zorg moet waarne- 
men, maar zie toe dat gij voorzigtig en wijs 
handelt. ReiNAART is flim en loos. Hij kent 
vele listen en-uitvlugten, en zal u vleijen en 
voorliegen , en als hij maar kan u zeker bedriegen.” 

„ Voorzeker niet! zeide BRUIN, fpreek er niet 
van. Ik betuig het met een zwaren eed, dat God 
mij ftraffen zal, als ReınTtje mij in eenig opzigt 
fmaad zal aandoen. Ik zou het hem ook doen 
bezuren 3 hij zou niet weten waar hij voor mij 

’ blij. 
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He f holde för mi nigt weten to bliven. 
Alfus makede fik Brûn up de färd 
Stolt fan mode to bärge wärd. 


Brûn makede do finen gang. . 
Dorg ene wôftenye gröt un lang, 
Do kwam he, där twe barge lagen, 
Där plag jo Reinke, fyn öm, to jagen, 
Un hadde den fôrdag dâr gewäst. 
So kwam he för Malepartus toläft; 
Wente Reinke hadde mannig fhön’ hûs, 
Men dat kaftêl to Malepartus 
Was de bäfte fan fineme borgen. . 
Dir lag he, alfe he was in forgen.- 

Do Brün för dat flot was gekomen , 
Un de pörten gefloten fornomen, 
Där Reinke Gt plag to gân, 
Do ging he för de pôrten ftân, . 
Un dagte, wat he wolde beginnen. 


He rép lude: Reinke, 6m! fint ji darbinnen ? 


Ik bin Brûn, des koninges bode ! 

Ile hävt gefworen by fineme gode, 

Kome ji nigt to hove to deme gedinge , 

Un ik ju nigt mid mi en bringe, 

Dat ji dat regt nemen un geven, 

So werd it ju koften juwe leven! 

Kome ji nigt, ji ftân buten gnade, 

Ju is gedrouwed mid galgen un rade, 

Darumme gät mid mi, dat rade ik int bäft. 
Reinke hörde wol desse wörde èrft un läft 

He lag dârbinnen un lürde, 


« 
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blijven moest, en nu ging BRUIN, ftout en trotsch 
van overmoed , op reis naar den berg. 


De eerfte dagvaarding door Bruin „de beer. 


Bruin trok door eene uitgeftrekte woestenij, 
en kwam over de twee bergen, waar REINAART 
gewoonlijk jaagde. Hij had het grootfte gedeelte 
van den dag hiermede doorgebragt, en kwam 
eindelijk voor Malepartus. REINAART bezat ve- 
le fchoone huizen, maar het kafteel van Male 
partus was het beste van zijne burgten. 

Aldaar hield hij zich op , wanneer hij bevreesd 
of in nood was. 

Bruin voor het flot gekomen, vond de poort 
gefloten , en ging voor den ingang ftaan. Hij 
bedacht wat hij doen zou, en riep met luide 
ftem : „ Oom Reınaart! züt gi te huis. Ik bert 
BRUIN, des konings bode. Hij beeft een zwaren 
eed gedaan, dat komt gij niet ten Hove, en is 
het, dat ik u niet mede breng, om u aan den 
regtsdwang te Onderwerpen, gij gevaar zult 
loopen van uw leven te verliezen. Komt gij 
niet, dan’ houd alle genade op, en gij wordt 
bedreigd met galg en rad. Ga derhalve met 
mij; ik rade u dit om best wille. 


Reıntje had al deze woorden gehoord; hij 
lag bij de deur en loerde. Hij dacht bij zich“ 
| zek 
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Un är: wann mi dit äventürde , 
Ter & den bären berälde desse wörd, - 
Me ke [> bomodisen fprikt al förd! 
Evel: wil tk denken dat bäfte! 
Dirmil ging be deper in fine fälte; 

ene Malepertus was der winkel fol, 
Hvr ein gat, un jünderd ein hol, 
Halle mannige krümme änge un lang, 
Un hadde Ok mannigen feldfen Atgang, 
De he tödede un fafte tôflot , 
Alte he fornan, dat he des hädde nöd; 
Wan he dir jennigen rôv in brogte, | 
Edder wan he wufte, dat men öm fogte ' 
Umme fine falfhe misfedäd, 
Sa fund he där den nouweften räd. 
Mannig der in fimpelheid Ok där inltp,, 
Dat he darin forräd’liken grêp. 

Da Reinke fus des bären wörde 
Wol fornam, unde Ök hörde, 
He lovede nigt grundlik den wörden ftolt, 
Om was lede for &n agterhôld. 
Do he ‘dat enkede hadde fornomen, 
Dat Brün allene was gekomen, ‚— 
Deste min he do forfhrak. 
He ging ût to em un fprak: 
Brün! leve Om, wilkomen möte ji wäfen ! 
Ik hävve regt nu de vefper geläfen, 
Darumme konde ik nigt êr komen. 
Ik hope, it Thal mi fyn to fromen, 
Dat ji to mi gekomen fyt. 
Syt ‘wilkomen, 6m Brün, to aller tyd! 


Dime en wete ik- des jo nenen dank , 
De 


C 472 ) 


zelven. „ Hoe zal ik het aanleggen, om deze 
ftoute woorden aan den beer betaald te zetren. 
Ik moet hierop nadenken.” Nu ging hij terug 
en zijnen burg dieper in. 

Malkpartus ‘had vele flutpwegen, gaten en 
holen, lang, krom en naauw; verfcheidene def 
ingangen konde hij openen of fluiten, naar de 
nood zulks vorderde, en hij den roaf binnen 
bragt, of wanneer men hem zocht wegens zij 
ne misdrijven. "Nu vond hij hier de beste fchuil- 
plaats ; menig dier liep er in door onnoozelheid, 
en dit werd dan fpoedig gegrepen. 


s 


Toen REINAART alzoo de dagvaarding van 
BRUIN had gehoord, :betrouwde hij zich niet, 
dat het Enkel woorden waren; en vreesde, dat er 
iets achter zou fchuilen. Doch toen hij zag, 
dat de Beer alleen ftond, was hij minder ver- 
íchrikt. Hij ging naar hem toe, en fprak: 
„ Oom Bruin zijt welkom! Ik las den vesper 
en konde niet'eerder bij u komen. Ik hoop, 
dat uwe komst mij voordeelig zal zijn. Nogmaals, 
welkom, Oom Bruin !. gelijk ten allen tijde. Ik 
wijt het hem geen. dank, die u deze zware 
marsch deed ondernemen; wat zweet gij? alle 
uwe haren zijn nat; .en konde de Koning nu gee« 
nen anderen bode zenden, dan u, den edelften en 
voornaamften man van het Hof, den eerlten in 


gunst. 
Het 


In 
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De dat fhaffede, dat ji dessen gang 
Snolden ‘overgân, de där is fêr {wär, 
Ji fweten, dat ju nat is dat hâr, 


. Hadde unfe here de koning nu 


Nenen anderen boden to fenden, dan ju? : 


“Wente ji fint de eddelfte un grötfte fan love, 


De nu is in des koninges. hove: 

It, werd mi fyn funderlik to fromen, 

Dat ji fint hör to mi gekomen 3 

Juwe frode räd werd mi helpen fere- 

By dem koninge, de de is unfe here, 

Al hädde ji dessen wäg nigt angenommen» 

Ik were dog morgen to hove komen. 

Dog dunket mi fere in mineme win, 

Ik [hal nu nigt wol konen gân: 

Ik hävve mi geten alfo fad. 

It was nye fpife, de ik at 

Dat ganfse Iyv dait mi wee därfan. 
Do fprak Brün: Reinke Óm, wat ete ji dan? 

Do fprak Reinke: Leve Ôm, wat hülpe ju dat, 

Dat ik ju fäde, wat ik at? 

It was ringe fpife, dât ik nu by leve; 

En arm man en is jo néh greve. 

Wiän wi it nigt konen bäteren mid unfen wiven, 

So mote wi äten ferfhe honnigfhiven. 

Sodane koft at ik dorg de nöd, ' 

Darfan is mi de bük fo grôt. 

Ik mot fe äten ane minen dank, 

Darfan bin ik wol halv krank. 

Wan ik dat jümmer bäteren kan, 

Wolde ik umme honnig node upftän.. 


Da fprak Brün alfo förd: . 
. Wan- 
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Het is voor mij een groot. geluk, dat gĳ 
herwaards gekomen zijt. Uw wijze raad zal 
mij van dienst zijn bij den Koning, onzen 
Heer; en waart gij niet gekomen „ ik zoude mor- 
gen toch naar het Hof zijn gereisd. Thans kan ik 
niet ten eerfte met u gaan. Ik heb te veel ge- 
geten. Het was eene ongewone fpijze, en hier 
door heb ik pijn in mijn lijf.” 


BRUIN zeide „ Rein neef! wat hebt gij dan 
gegeten ?” REINTjE: „ Lieve oom, wat ligt 
er aan gelegen, wat ik at; het is eene fchrale 
kost, waarvan ik nu moet leven. Een arm man is 
geen graaf. Als wij het met ons gezin niet beter 
kunnen krijgen , dan moeten wij ons met verfchen 
honig behelpen. Ik eet die kost alleen uit nood , 
en daarvan. is thans mijn buik zoo gezwollen ; 
als ik iets beter kon bekomen, dan zou ik om 
den honig noode opftaan. ” 


Bruin zeide: „Well well wat heb ik gee 
D hoord , 


(5) 

"Wanne, wanne ! wat hävve ik nu gehörd! 
Holde ji honnig fo fere unwerd, 
Dat dog mannig mid flite begört ? 
Honnig is ene fo föte fpife ,' 
De ik fôr alle gerichte prife. 
Reinke, helpet mi, dârby juwen fromen. 
Reinke fprak: Brün 6m, ji hölden juwen fpot. 
Brün fprak: nen! fo helpe mi God! 
Sholde ik fpotten ? dat do ik node ! 
Do fprak wedder Reinke de rode: 
Is dat juwe érnft? dat latet mi weten, 
Möge ji dat honnig fo gerne äten ? 
En bür wonet hyr, de het Ruftefile, 
Dat is men ene halve mile; 
By öm is fo fele honniges „ forftät mi regt, 
Ji fegen’s ny mer mid al juwem flägt. 

Brunen dem ftak fer dat fmir, 
Na honnige ftund al fyn begër. 
He fprak: Latet mi komen darby, 
Ik denke des wedder , lövet des mi. 
Wan ik mi honniges fad mogte äten, 
So mofte men mi des fele tömäten!. 

Reinke fprak: Ga wi hen up de färd, 
Honniges fhal nigt werden gefpärd 
Al kan ik regt nu nigt wol gân : 
Regt truwe mot jümmer fhinen foran. 
De ik mid gunft to jv drage; 
Wente ik wet nên mang al minen mage , 
Dön ik alfus wolde menen , 
Wente ji mi fêr wol wedder könen denen 
Jegen mine fyende, un jegen öre klage 
In des koninges hoy tom heren-dage. 


> 
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hoord! fchat gi den honig zoo gering, dien ce 
ander met zoo veel lust begeert? Honig is 
zulk een lekkere kost, dat ik ze boven alle gee 
regten zet. Reın, help er mij aan; ik zal u 
weder dienst doen.” Reınrje hernam. „Oom, 
gij fpot met mi.”  „ Neen!” zeide Bruin: 
„ Ik zweer het u, — zoude ik fpotten ? dit doe 
ik zellen.” De Vos. „Is het ernst, dat gij gaar- 
ne honig lust? weet dan, dat hier in de nabijheid 
een boer woont, RuUSTEVEEL geheeten ; en dat 
bij dezen zoo veel honig is, als gij met uw ge. 
facht aoit bij elkander hebt gezien.” 


Bij Bruin jeukte reeds de maag; en hij vlam- 
de van lust naar honig. Hij zeide: „ breng 
mij daarbij, ík zal het gedachtig zijn; geloof mij, 
alsik mij aan honig mag verzadigen, dan moet 
men mij wel veel voorzetten.” REINTJE 
hernam: „ Laat ons gaan, het zal aan honig 


‘niet ontbreken; en al kan ik thans niet goed 


over den weg komen, ik wil mijne getrouwheid 
doen blijken. Ik moet u bewijzen, hoe veel ik 


‘van u houde; niemand is er onder mijne bloedver- 


wanten, met wien ik het zoo wel meen; en gij 
kunt mij ook van dienst zijn tegen mijne vijan- 
den, en tegen hunne klagten , aan het Hof en op 

den regtdag. 
Ik zal u nog heden geheel uwe bekomst geven 
van honig, en wel van de beste, zoo veel gij 
Ds kunt 
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Ek make ju nog t'avend honniges fad , 

Darto fan deme bäften , märket dat, 

So fele alfe ji des jümmer mögen drägen. 

{Men Reinke mênde fan groten flägen.) 
Reinke lôp fêr un fwinde. 

Brün folgede öm na alfe ein blinde. 

Reinke dagte: wilt mi gelingen, 

Ik wil di todëgen upt honnigmarked bringen! 

Se kwemen tohand by Ruftefyls tùn , 

Do froude fik fer de bare Brûn. 

Men des he fik froude, dâr wârd nigt fan : 

So gait it nog mannigem nnfroden man, 


Do de avend was gekomen, 
Un Reinke dat hadde fornomen , 
Dat Ruftefyl, de förgefägde bür, 
To bedde was in finem fhür. 
Ruftefyl was fan groteme love 
En timmerman, un hadde in finem hove 
Liggende ene eike „ de he wolde kloven, 
Un hadde dâr ingeflagen boven 
Twe grote kile, de weren fer glad, 
Reinke de fos märkede dat. | 
Dat fülve holt was an ener fyde 
Upgekloved ener ellen wyde. 
He fprak : höret mi, Brün, 6m, 
Regt hyr in dessem fülven böm 
Is honniges mêr , wan ji lövet: 
Stäket darin wol depe juwe höved. 
Nemet nigt to fele, dat is myn râd, 
‚Ju mogte dâr anders av komen kwâd 
In juweme live, fyt des berigt. - 


2 Brün 
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kunt bergen.” — (Hij bedoelde a//e foorten van 
flagen.) 


Reıntye liep fnel voort, en Bruin volgde hem 
als een blinde. De vos dacht reeds bij zichzelven: 
„ gelukt het mij wel, dan zal ik u ter dege op 
de honigmarkt brengen.” 

Zoo kwamen zij op de werf van RusTevEkL. 
Bruin verheugde zich reeds ten hoogfte ; maar 
van hetgene, waarover hij zich zoo verblijde, 
gebeurde niets. — Zoo gaat het nog met menig 
onwijs mensch. 

De avond was gevallen, en Reinrye wist , dat 
RUSTEVEEL , de vermelde boer , te bed was gegaan. 
Deze was een timmerman, en hij had veel aan de 
hand ; op zijne werf lag een eiken ftam , dien hij 
klieven of fplijten wilde; hij had er wiggen in 
geflagen. ° 

REINTJE wist zulks, en zag dat de ftam aan de 
eene zijde , wel eene el wijd gefpleten was; hij 
zeide: „ BRUIN-oom! in dezen boom zit meer 
honig, dan gij gelooft; fteek uw hoofd er diep 
in; doch eet niet te veel! dit rade ik u, om 
dat gij ook ongefteld zoudt kunnen worden.” 

Bruin fprak: „ Reintje, zijt daarvoor niet 
bevreesd! Meent gij, dat ik niet wijs ben? de 
matigheid dient in alle zaken.’ 
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Brûn fprak: Reinke, forget nigt! 
Mene ji, dat ik fy unfröd ? 
Mate is to allen dingen göd. 

Alfus let fik de bare bedoren , 
Un ftak dat höved in over de oren, 
Unde ók de forderften föte mede. 
Reinke do grote arbeid dede: . 
He brak üt de kile mid der haft, 
Där lag de bare gefangen faft 
Mid höved un föten in der eken, 
Öm halp wedder fhelden edder fmeken. 
He plag to wäfen köne un ftark, 
Man hyr hadde he fyn fulle wark. 

Sus bragte de neve finen 6m 
Mid lôsheid gefangen in den böm. 
He begunde to hulen un to bräfhen, 
Mit den ägterften föten to krâfhen , 
Un makede alfo groten lüd, 
Dat Ruftefyl mid der haft kwam ût. 
He dagte, wat dâr wäfen mogte? 
Ja, ein fharp byl he mid fik brogte 
Up äventür, efte des were nöd. 
Brûn lag dâr in angefte gröt; 

De klove, där he in lag, Ome knép5 
He brak fik un tög, dat he pèp. 
Men dat was pyn umme nigt gedân, 
He formode fik nümmer fan dâr to gân. 
Dat menede ók Reinke, un fag Ruftefyle 
Fan fêrne komen mid deme bile. 

He rêp to Brunen : wo ftait it nu? 
Äter nigt to fele, dat rade ik ju, 
Des honniges! Sägget mi, is it ök gûd? 
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De beer liet zich alzoo bedriegen; hij ftak her 
hoofd tot over de ooren , en ook de beide voor- 
pooten in de fpleet, en toen wist REINTjE er de 
wiggen te doen uitfpringen. De deelen van den 
ftam fprongen tot elkander, en zoo geraakte BRUIN 
met het hoofd en de pooten in den eik beklemd. 

Nu hielp noch fchelden noch fmeeken. Hij 
plagt {tout en fterk te zijn, maar hier fchoten 
hem de krachten te kort. 


Zoo bragt de neef den oom in lijden. Tcze 
begon te huilen en te brullen en met de achterfte 
voeten te fchoyfpen. Dit gerucht deed RustE- 
VEEL opftaan , die buiten komende , niet wist wat 
het zijn zoude; voorzigtigheidshalve, nam hij een 
fcherpen bijl mede, 

BRUIN lag daar in den grootften nood ; de fpleet 
werd al naauwer en naauwer; hij zat er erg in 
bekneld. . Hij trachte zich los te rukken; maar el- 
ke poging verwekte nuttelooze pijn; hij moest 
wanhopen om los te komen. 

Toen Remrje den timmerman zag aankomen, 
met den bijl, ging hij bij Bruım en vroeg: „ Hoe 
gaat her? Is. de honig goed? eet toch niet te 
veel; dit raad ik u. RusTEveEeL komt daar aan; 
hij zal u zeker bedenken, en u eenen dronk bij 
het etern toedienen.” En hierna keerde REınTjz 
terug naar zijn flot Malapersus. 


D 4 Zoe. | 
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Ik f&, dat Ruftefile kumt herût : 
Feligte wil he ju bedenken, 
Un wil ju wat up de mâltyd fhenken ! 
Därmede ging Reinke wedder na hûs, 
Na fineme flote to Malepertus. 
‚ Do kwam Ruftefile altohand, 
Den baren he fus gefangen fand. 
He lêp haftigen mid eneme lope, 
Där he de buren wufte tohope , 
Där fe hêlden gaftery. 
He fprak: komet haftigen by mi, 
In mineme hove is en bare 
Gefangen , dat fägge ik forware! 
Se folgeden öme alle, un lepen für; 
Islik nam mid fik fine wer, 
Wat he êrft krêg ût finem- warke, 
De eine ene forke, de ander ene harke, 
De drüdde en fp&t, de fêrde ene rake , 
De fyvde enen groten tunenftake. 
De kärkhêr unde de köfter bede 
De kwemen dâr ôk mid öreme geräde. 
De papen-meierfhe, de hêt fruw’ Jütte , 
De was de, de de bäfte grütte 
Konde bereiden un koken, 
‚De kwam gelopen mid örem wokken, 
Dar fe des dages hadde by gefäten , 
Den armen Brune darmede to mäten.. Er 
Do Brûn hôrde dar rügte fo gröt, 
Där he lag gefangen up finen dôd, 
He tög mid pinen dat höved ût, 
Men därbinnen blêy beklöven de hûd 
By beden oren umme dat höved her. 
a . Ik 


m 
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Zoodra RUSTEVEEL zag, dat er een beer ge- 
vangen was, liep hij haastig naar de kroeg, waar 
hij wist, dat de boeren nog bijeen waren en on- 
der hun gelag zaten. „ Gaat — zeide hij — fpoedig 
met mij! op mijne werf is een beer gevangen!” 

Zij volgden hem dadelijk; elk nam tot geweer 
mede , wat hem het eerst voor de hand kwam, de 
ééne een vork , de tweede eene hark , de derde eene 
fpade „ de anderen dorschvlegels en ftokken. 

De Priester en de Koster kwamen insgelijks 
met hetgene hun het gereedst was; en ook vrouw 
Jurre , des Priesters huishoudfter, beroemd om 
hare kookkunst; deze nam het fpinrokken op, 
waarbij zij over dag gezeten had. 


Toen Bruin dit gerucht hoorde, en hij den 
dood moest verwachten, trok hij, met groote 
Pijn het hoofd uitde fpleet; maar de huid tot bo- 
ven de ooren bleef er in. Men gisfe hoc hij er 
uit zag! het bloed kwam aan alle ziiden uit; cn 
. D5. het 
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Ek mene, men fag nü lèliker dêr. 
Dat blöd öm over de oren ran; 
Al brogte he het höved ût, nogtan 
Bleven bede föte darin al faft, 
Dog rükkede he fe üt mid der haft, 
Al rafende , eft he were fan finnen, 
Men nogtan bleven de klouwen darbinnen , 
Darto dat fel fan beden föten. 
Dat honnig was nigt fan dem föten , 
Dâr öm Reinke, fyn öm, fan fäde.. 
Eene kwade reife Brün do dede ; 
Ja, it was öme ene forglike fârd: 
Dat blöd lêp fafte over finen bärd; 
De föte deden öm wee fo fer, 
He konde nigt gân , wer na edder für. 

Ruftefyl kwam un begunde to flan „ 
Se gingen öm altomalen an, 
Alle, de mid öm kwemen hör; 
Brunen to flän was al Er begür. 
De pape hadde enen lanken flav, 
Wo mannigen flag he öme mid gav. 
He konde nergen gAn efte krupen, 
Se kwemen up ên in eneme hupen, 
En qêl mid fpeten, en del mid bilen ; 
De fmed brogte bede hamer un filen. 
Erlike hadden fhuffelen, etlike fpaden ; 
Se flogen öm ane alle gnaden. 
Alle geven fe öm mannigen flag, : 
Dat he fik bedéde dâr he lag. 


Alle flogen fe, ja dâr en was nen fo klene: 


Slobbe, mid deme krummen bene , 
Un Ludolv mid der breden näfe — 


% 
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het werd nog erger met de pooten. Hij rukte 
ook deze haastelijk „ al razende en alsof hij dol wa- 
re los; hij moest het vel en de klaauwen in den 
boom laten. 

Die honig, door Reintje beloofd , was niet 
van de zoetfte. BrurN had een flechten dag; 
het bloed liep hem om den baard ; en de vocten de- 
den hem zoo zcer, dat hij gaan noch ftaan konde, 


a 


Rusteverr kwam en begon den aanval. Elk 
die met hem was gekomen, volgde zijn voorbeeld ; 
elk was even begeerig, om Bruin te treffen. 
De Priester ftond met een langen ftok en gaf hem 
vele flagen. 

Bruin wist niet waar hij gaan of kruipen zoude. 
Vele andere perfonen fchoten nog bij hoopen 
toe; fommige met fchoppen, andere met bülen. 
De fmid kwam met den voorhamer. Zij floegen 
er allen op zonder genade, en Bruin kreeg het 
zoo erg, dat hij in de grootfte benaauwdheid ge- 
raakte, 

Groot en klein onder de dorpelingen deed zijn 
best; SLOBBE KROMBEEN en LupoLpn BREED- 
NEUS waren de wreedfte; de laatfte had een dorsch- 
vlegel in zijne. lompe handen; hij en zijn zwager 
KoERELRI„ bragten de felfte flagen toe. Anrb 
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Allerwredeft weren öme defe. 
He flôg mid finer holten flingeren 
Gerold mid den krummen fingeren , 
Un fyn fwager Kukkelrei, 
Allermeift flogen desse twei. 
Abel Kwak , un därto fru’ Jütte , 
Un Tâlke Lorden Kwaks de flög mid der bütte. (3) 
Nigt desse allene, men alle de wive 
De ftunden al na Brunen live. 
Ile mofte nemen al, wat man öm brogte, 
Kukkelrei makede dat mêfte gerogte 5 
Wente he was de eddelfte fan gebôrd , 
Frouw Willigetrûd för der kav-pört’ 
De was fine moder , dat wufte iderman, 
We aver fyn fader was, dâr wuft’ men nigt fan. 
Dog fäden de bûr’ under malkander , 
It were de ftoppelmayer, de fwarte Sander, 
En ftolt man — där he was allen. 
Brün mofte Ók fan mannigen ftên 
Den worp en‘fangen up fyn Iyv. 
Se worpen na öm bede mans un wyv. 
Int läfte Ruftefyls broder hör {prang. 
De hadde enen knüppel dikke un lang, 
Un gav öm int höved enen flag , 
Dat he wer hôrde edder fag. 
Fan deme flag entíprang he mid finem Iyv, 
Al rafende kwam he mang de wyv’ > 
Un fel mang fe alfo für, 
Dat der five kwemen int river, 
Dat darby was un ôk fer dep. 
Haftigen do de pape rêp, 
Un was fhêr halv forzaged : 
Set 
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Kwax en yrouw Jurre deden niet minder han 
best en vooral. TALEEKE, LORDEN Kwars 
dochter , deze floeg met eenen bezemfteel. Behalve 
deze kwamen er nog vele andere wijven 5 zij wil- 
den allen Brum ‚te lijve, en deze moest aanne- 
men, wat men hem bragt. 

Het meeste gerucht werd gemaakt door Kor- 
KELRIJ, want hij was de aanzienlijkfte van ge- 
boorte. Vrouw Wirvicerrur bij de vuilpoort, 
‘was zijne moeder; dit wist een ieder , maar nie- 
mand wist wie zijn vader was; de boeren noem- 
den onder elkander den ftoppelmaaijer (den baard- 
fcheerder) ZWARTE SANDER , — een ftont man, 
wanneer, hij alleen ftond. 

BRUIN werd ook nog met vele fteenen begroet , 
en op het laatst {prong RusreverL’s broeder 
toe, die aan den beer met een dikken knuppel 
zulk een flag op het hoofd gaf , dat dezen hooren 
en zien verging. — BruIn fprong op door den 
flag en hij vloog al razende onder de wijven, zoo 
dat er vijf in de diepe rivier vielen. 

De Priester zag dit met fchrik, en riep: „ Ziet . 
daar drijft. mijne maagd vrouw Jurre, op hare 
rokken ! helpt haar! helpt haar. Ik beloof twee tonk 
nen bier, en aflaten en abfolutien daarenboven,” 

Nu liet het volk Bryin voor dood liggen, en 
haastelijk liep elk om de wijven te belpen , die 
allen werden gered. 
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Set, jinderd Nüt Jûtte , mine maged, 

Bede mid pelze un mid rokke — 

Set, hyr ligt dk nog Er wokke. 

Helpet êr altomalen nu: 

Twe tunnen bers de geve ik ju, 

Därto avlät un gnade grôt ! 

Sü’s leten fe Brunen liggen for dôd. 

Un lepen haftigen hen mang de wive, 

Un hülpen en ût deme water al five. 
Dewile fe hyrmid weren forworn , 

Krôp Brün int water fan groten torn, 

Un begunde fan grotem wê to brummen, 

He mênde nigt , dat he konde fwummen. 

Syn’ andagt was, un begunde to denken, 


Dat he fik fülven wolde fordränken , 
Up dat öm nigt mér flögen de bure. 


Do wedderför em nog dit äventure , 


He konde nog fwümmen, un fwam todëgen. 


Ja, do dit de buren alle fegen, 
Mid grotem gerogte un mid grämen 


Spröken fe: wanne, wi mögen uns wol fhämen } 


Se hadden darumme grote unduld, 
Un fpröken: dit is desser wive { huld 3 
In untyd kwemen fe hyr to mate. 
Set, he fwommet wäg fine ftrate ! 


Se fegen den blok , un worden des enwär, 


Dat dâr nog infat bede hûd un hâr 
Fan föten, fan oren, dar was en lévs 
Se repen: kum wedder örlofe dev! 


Hyr fint dine oren un handfhön to pande ! 
Sus folgede öm to deme (haden de fhande3 


Dog was he fro, dat he entging. 


+ 
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Terwijl men hier mede bezig was, fprong Brui 
wan benaauwdheid in het water, en hij begon 
erg van pijn te brommen en te brullen. Hij be- 
zon zich, dat hij; niet zwemmen konde, en 
had het voornemen, om zich te verdrinken, ten 
einde niet meer door de boeren geflagen te wor- 
den. Het bleek echter door den nood , dat hij gocd 
zwemmen konde , en zoo zwom hij met fpoed weg. 

De boeren dit ziende, beklaagden zich hierover 
hoogelijk ,„ en verweten het aan elkander. „ Wij 
moeten er ons over fchamen ; ” — zeiden zij, en 
gaven aan de wijven de fchuld, als te ontijde 
daarbij gekomen. Zij zagen hem na. Zij bekce- 
ken verder den eiken ftam en vonden daar in het 
vel vane hoofd en pooten, met huid en haar. 
„ Kom, hiet eens weer, — riepen zij hem na — 
gij eerlooze dief? Wij houden uwe ooren en 
handfchoenen ten pand.’ En zoo volgde nog de 
Imaad op de fmart. 

Bruin verheugde zich, dat hij hun ontkomen 
konde ; maar hij vervloekte den boom, waar hij 
zijne ooren en klaauwen liet. Hij vloekte ook 
op REINAART , die hem verraden had. Dit was 

het 
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He flokede deme bome, de öm fing, 

Dar he fan föten un oren wes lit; 

Ile flokede Reinken, de öm forrêd. 

Dit was dat gebäd , dat he do las, 

Dewile he in deme water was. 

De ftröm 1êp {nelle unde faft , 

Den drêv he nedder mid der haft, 

Un kwam in ener korten wile 

Fyina by kant ene mile. 

Ile kröp to lande by dat fülvfte river; : 

Niwerlde fag jemand bedröveder der. 

Ile mênde finen geift dâr up to geven, 

Un tröfte do nigt länger to leven. . 

He fprak: o Reinke, du falfhe kreatûr } 

Ok dagte he up de kwaden bûr, 

Dat fe öm füs hadden flagen tor ftupen, 

Un dat Reinke öm hêt fo dep inkrupen. 
Do Reinke fos för wolbedagt _ 

Sinen 6m alfus hadde gebragt 

Upt honnig-marked mid kwader lifte , 

Ile Ièp , dâr he welke höner wüfte, 

Der nem he ên, un lêp ók fer 

Al nedderwärd by deme fülven riv£r. 

He dede fine mältyd mit demfülven hön, 

Un ging förd, dâr he hadde to dôn , 

Na deme river, un drank Ök to, 

le fprak jo faken: nu bin ik fro, 

Dat ik den baren hävve alfus 

Gebragt to des Ruftefyls hûs ! 

Ik wêt, dat desse Ruftefile 

Ilävt Ok fele der (harpen bile, 

Brûn was ein der fyende myn, 


Nu 
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het gebed, het welk hij deed, toen hĳ op her 
water was. . 

De ftroom liep fnel, en zoo werd hij in een 
korten tijd wel eene mijl wegs afgevoerd; hij kroop 
eerlangaan wal , en nooit zag men ter wereld een 
fchepfel in een meer bedroevenden toeftand. 
Hij meende aldaar te zullen fterven, en troostte 
zich, dat zijn einde nabij was. „ O REINAART'! 
wat zit gij een valsch wezen!” riep hij en 
dacht aan de boeren, die hem zoo geflagen 
hadden ep aan den boom, in welken te dui- 

ken ReinrjE hem geraden had. 


_ Toen REINAART zijnen oom alzoo met listen 
op de honigmarkt gebragt had, was hij naar 
eene plaats geloopen, waar hij wist, dat hoenders 
waren. Hij nam er een en liep vervolgens naar 
de rivier benedenwaarts. Hij deed aldaar den maal- 
tijd met dit hoentje en nam er eenen dronk toe. 

Hij fprak bij zich zelven. „ Nu ben ik toch 
blijde, dat ik Bruin zoo bij RustevreL be- 
zorgd heb; ik wil wel wedden, dat deze wel 
fcherpe bijlen zal bezitten. Bruin was een mij- 
ner vijanden en nu heb ik hem dat ingewreven. 
Ik noemde hem wel oom, maar nu zit hij dood in 
den eik, Ik moet mij ook voor het toekomende 
verheugen. Hij zal nu niet meer over mij 


klagen.” 
E Ter- 
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Ku hivve ik Sm dat gedreven ir. 

Ik hêld öm, dat is wär, for minen ôms 
Men nu ligt he död in deme bôm. 
Des bin ik fro in alle minen dagen , 
He werd jo nigt mer over mi klagen. 

. Dewile he fus ging, de lofe wigt, 
Kwam he, dâr Brün lag, fan ungefhigt. 
Do he öm fag liggen alfo , 

Ward he wedder unfro 
Darumme, dat Brûn nog levendig was, 
Un fprak: o Ruftefyl, du flimme dwâs, 
Du arme flumpe, grove wigt! 

Magftu folke fpife nigt 
Güd fan fmake unde 6k wol fät, 

De mannig gûd man dog gêrne ät, 

Un was di fo wol gekomen tor hand ? 


Dog dunket mi, he hävt di gelaten En pand ! 


Sus fprak Reinke, do he fag, 
Dat Brün fus drövig un blodig lag. 
He ward des fro utermaten fer, 
Un fprak: Brün, 6m, wo kweme ji hyr hör? 
Hävve ji by Ruftefyle wes forgeten ? 
Ik wilt öm gêrne laten weten, 
Dat ji hyr fyt, unforholen. 
Ik gisfe, ji hävven öm fyn honnig geftolen ; ; 
Fdder is öm dat ôk betaled ? 
We hävt ju fus rôd formaled ? 
Dit is ju ene lêdlike fake! 
Was dat honnig Ôk fan gudeme finake ? 
Ik wêt des nog mêr tom fülven kope ; 
Leve Om, fägget it mi, Er ik lope. 
In wat orden hävve ji ju geloved, 


Dat 
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Terwijl de fchalk zoó voortpraatte , kwam hij 
ter plaatfe waar Bruin in onmagt lag. 

Toen hij dezen zag, werd hij treurig , en voors 
al toen hij bemerkte, dat de Beer nog leefde, 
Hij zeide: „ o RusreverL! o domme gek ! 
lusttet gij deze fpijze niet, goed van {maak en 
vet, en welke u zoo wel was ter hand geko- 
men; aan menig goed man zou ze welkom zijn 
geweest: maar ... naar ik zie, heeft hij nog al 
iets in de loop gelaten.” : 


Toen hij zag, dat BRUIN Zoo Zwak en bloes 
dend lag, verheugde hij zich op nieuw en zeide: 
„ BruiN-oom! hoe komt gij hier? Hebt gij ook 


jets bij RUSTEVEEL vergeten? ik wil het hem 


gaarn laten weten, dat gij hier zijt. Of hebt gü 
hem niet voldaan? Maar wie heeft u zoo rood 
geverfd? dit flaat u niet wel. Heeft de honig 
u goed gefmaakt ? ik weet er nog meer voor den- 
zelfden prijs. Lieve oom! zeg het mij, voor ik 
weg ga. In welke orde hebt gij uwe gelofte 


_ gedaan, daar gij een roode bonnet op uw hoofd 


hebt, of zijt gij Abt geworden? Die u de kruin 
heeft gefchoren, heeft n ook in de ooren ge- 
raakt. Ik zie, gij hebt den hoofdtop verloren, 

| E « ook 
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Dat ji drägen op juweme hoved 
En rôd bareit? efte fin ji abbed? 
He hävt ju feker na den oren gefnabbed, 
De ju de platten hävt gef horen. 
Ji hävven feker juwen top forloren , 
Därto dat fel fan juwen wangen ; 
O’k hävve ji juwe handfhen laten hangen! 
Do Brün al desse fpeien wörde 
To fineme fhaden fan Reinken hôrde „ 
Nigt konde he fan pinen fpräken , 
O’k konde he dat do nigt en wräken. 
Up dat he der wörde nigt hôrde mer „ 
Kröp he wedder in de river 
He drêv al mid deme ftrome nedder , 
Sus kwam he tor andern fiden wedder, 
Un lag dâr krank un fer unfro, 
Un fprak do to fik fülven alfo : 
Al floge men mi dôd — ik kan nigt gân , 
Dog mot ik de reife beftân 
Al hen na des koninges hov: 
Wo dog ik bin gefhênded grov 
Fan Reinken, dem fer kwaden ketyv! 
Wente ik nouwe behölden hävve dat Iyv, 
Dat fülve is öm dârto nog led, 
Desseme kwaden deve „ de mi forred! 
He rukkede, he krôp mid. groter plage „ 
Un kwam to hove in dem fêrden dage. 
‚Do de Koning dat fornam , 
Dat Brûn fus to hove kwam: 
Is dit nigt Brün? fprak he do, 
Here God gnade, wo kumt he fo! 
Brân förd to deme koninge fprak : 
"Ile 


. 
“ Le 





(69) 


ook het vel van uwe wangen; en hebt gij er ook 
uwe handfchoenen laten liggen ? 


Brum hoorde wel alle deze fmaadredenen van 
Reintje; maar hij konde van pijn niet fpreken , 
‘en zich even min wraak verfchaffen. Om van 
die fmaadredenen bevrijd te zijn, wierp hij zich 
in de rivier. Hij dreef met den ftroom af en 
kwam aan den anderen oever te land. Hij lag al- 
daar nog eenigen tijd krank en droevig, en zeide. 
„ Al floeg men mij dood, ik kan niet gaan , maar 
ik moet de reis ondernemen. De Koning moet 
weten hoe ik door ReinrTje , dien kwaden boef, 
gefchonden ben , zoo dat ik naauwelijks mijn le- 
ven heb behouden, en hoe dit laatfte nog leed 
is, aan den fchalk, die mij verraden heeft.” 

Hij rolde en wentelde zich voorwaarts, en kroop 
alzoo met groote pijn en moeite naar het Hof en 
kwam aldaar op den vierden dag. 


De Koning zag hem aankomen en vroeg: „Is 
dat Bruin? Goede Hemel! hoe komt hij in zulk 
eenen toeftand? 

BruiN antwoordde: „ Heer Koning! ik klaag u 
dit ongeval aan. Ik ben gevaren, zoo als gij ziet. 
ReinaaRT heeft mij fchandelijk verraden.” 

" .E 3 De 
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Here „ik klage ju dit ungemak , 
Ik bin gefaren, fo ji hyr ft, 
Wente Reinke mi fhändliken forred! 
De koning {prak mid fnclleme rade: 
Dit horet mi to wräken ane gnade ! 
Dorfte Reinke fhänden al folk enen heren, 
Alfe Brûn is? ja by minen eren , 
Dârto fwäre ik by miner krone, 
Dat Reinken dit {hal werden to lone 
Al, dat Brûn to regte begërt ! 
So mote ik nümmer dragen fwêrd, 
Wo ik dit fus nigt en halde! 

Do geböd he bede jung und Olde, 
De in den räd des koninges hôrden „ 


Sik to befpräken mid korten wörden , 


Wo men mogte wräken desse overdäd. 
Do drög overên de fülvefte räd, 

Efte dit de koning fus hävven wolde, 
Dat men öm anderwärv dagen [holde, 
Un dat Reinke kweme där, 

Un fines regtes neme wär 

Fan aller töfprake unde klage, 

Un dat Hinze desse bodefhop drage : 
To Reinken, wente he was frôd. 
Desse räd dugte deme koninge göd! 


Alfe de koning mid finen genoten 
Dessen râd fo hadde befloten , 
Dat Hinze de reife fholde wagen, 
Un to Reineken de bodefhop dragen; 
IIe 
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De Koning fprak. „ Dit moet zonder genady 
geftraft worden. , Durft Rerinrje een Heer van 
zulk een aanzien als BRUIN is, zoo fchenden? 
Ja! bij mijne eer ! — ik zweer het bij mijne kroon , 
ReiNaaRrT zal zijn - loon ontvangen, zoo als 
Bruin het in regten zal eifchen. Ik zou het 
zwaard der geregtigheid niet mogen voeren ‚. indien 
ik dit niet onthield ! ” 


Vervolgens riep hij alle oude en jonge leden 
van den Raad bijcen, Hij beval hun, om het met 
weinige woorden uit te maken, op welke wijze 
deze euveldaad het beste zou kunnen gefkealt 
worden. 

Die Raad gaf aan den Koning in bedenking, dat 
men REINAART op nieuw dagvaarden moest, om 
voor regt te komen en zich te verdedigen tegen 
de befchuldigingen en klagten , en dat Ilınza 
(de kater), uit hoofde van zijne (limheid, nu de 
bode zoude zijn. 

Deze voordragt werd door den Koning goede 
gekeurd. 


Tweede dagvaarding door Hinzr, de kater. 


Na dat de Koning in zijnen Raad het beflnit 
genomen had, dat Hınze de reis zou ondernes 
men, om Reintje te dagvaarden, zeide hij aan 
denzelven : „ Onthoud het wel, wat de Heeren 
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He fprak to Hinzen: märket dit regt, 

Wat desse heren hävven gefägd. 

Gât und fägget Reinken alfo: 

Desse heren beden öm to, 

Shal men öm dagen driddewärv , 

Dat fhal öm fyn en ewig fordärv , 

Öm unde ök alle fineme flägte. 

Wil he, he mag dit märken regte: 

Al dait he anderen deren kwâd, 

Jo dog horet he gerne juwen râd. 
Hinze fprak: it fy fhade efte frome, 

Wat fhal ik dôn, alfe ik dâr kome? 

Umme minen willen men dôt efte lât — 

Sendet enen andern, dat is myn râd: 

Wente ik bin fan perfonen klein. 

Brûn, de dog gröt is unde angefein , 

Do konde Reinken nigt forwinnen; 

An welker wys fhal ik des beginnen ? 
De koning fprak: dâr ligt nigt an: 

Men findet mannigen klenen man, 

Darin is wysheid unde lift, 

De mannigen groten frömde ift. 

Al fint ji fan perfone nigt grôt , 

Ji fint dog wolgelered, wys un frôd, 
Hinze fprak: juwe wille de fhel 

Is it, dat ik ein teken fl, 

Is dat to der regteren hand, 

So werd mine reife wol bewand. 
Do he enen wäg fan dannen kwäm , 

Un tohand Sunte Märtens fogel fornam, 

He. rêp : gûd heil, eddele fogel ! 


Kere hyrhêr dinen flogel , 
. Un 
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hebben gezegd. Verklaar aan REINAART,. dat 
de Heeren hem nu ontbieden, en dat wanneer 
men hem voor de derde maal zal moeten dag- 
gaarden, het dan ten verderve van hem en van 
zijn geflacht zal uitloopen. Hij moet dit vooral 
wel befeffen , en al bedreef hij jegens de andere 
dieren veel kwaads, hij hoorde wel eens gaarne 
paar uwen raad.” 


Hınze antwoordde: „ Hoe het ook moge uit- 
vallen, goed of flecht, — ik wil wel gaan , maar 
als ik bij hem kom, hij zal om mijnent wil niets 
doen of laten; ik raad u, zend liever een ander; 
ik ben zoo klein: BRuiN is zoo groot, en hij - 
konde bij Reımtje niets uitregten, hoe zal ik 
het aanvangen?” 


De Koning hernam: „ Dit beteekent niets; men 
ziet dikwijls, dat in een klein ligchaam meer 
wijsheid en overleg fteekt dan in een groot; en 
al zijt ij niet groot van geftalte , gij zijt kloek 
en wijs.” 


Hınze zeide: „ „ Ik zal u gehoorzamen; be- 
merk ik een goed voortecken aan de regterhand, 
dan zal het wel afloopen.” ” 


Hij ging dadelijk op reis, en een eind wegs 
gevorderd, zag hij eene gans. Hij riep: „ Ter 
goeder gelukke! Edele vogel, kom toch aan 
mijne regterziide. De vogel bleef bij een boom 
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Un fläg to miner regten fide. 

De fogel flôg, un gav fine lide 

Up enen böm, dün he där fand, 

Un flôg Hinzen to der logteren hand, 
Hyr word he fer bedroved fan; 

He mênde fyn gelukke lege daran, 
Dog dede he, alfe mannig döt, 

Un makede fik fülven bätern möd, _ 
Un reifede hen to Malepertus , 

Un fand Reinken för fineme hûs. 


Sus fprak he to öm mid fryeme môd 


God, de de is rike unde göd, 

De mote ju guden avend geven ! 

De koning drouwet ju an jue leven, 

Kome ji nigt to hove mid mi! 

O’k hêt he mi fäggen hyrby: 

En kome ji nigt nu to regte, 

He wil it wräken in alle juem flägte. 
Reinke fprak : fyt mi wilkomen! : ° 

God geve ju gelükke unde fromen , 

Hinze, neve, des günn’ ik ju wol. 

(Reinke, de de is der bôsheid ful , 

Mênde dit nigt ût härtens grund, 

Men he dagte enen nyen fund, 

Wo he Hinzen ök mogte fhänden, 

Unde öm fo wedder to hove fenden.) 

_Reinke hêt den kater finen neven ; 

He fprak : neve, wat {hal ik ju geven 

To ätende, dat ji hyr fortêrt ? 

Därfan wil ik fyn jue werd 

Düsfen avend, êr wi uns fheden. 

So ga wi dänne under uns beden 
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aan de linkerhand, Hinze. werd bedroefd Grt 
meende , dat zijn geluk hier van af hing, doch hij 
deed gelijk velen; hij. bemoedigde zichzelven en 
reisde alzoo naar Malepertus; hij vond Reintje 
voor zijn verblijf, en {prak tot hem in wrijmoe- 
digheid : 


„Een goeden avond zij u toegebeden. De 
Koning bedreigt u met den dood, indien gij niet 
met mij ten hove komt. Hij heeft mij bevolen 
aan u te zeggen, dat indien gij nu niet voor regt 
verfchijnt, dit gewroken zal worden aan -uw ge- 
heel geflacht.” 


REINTjJE fprak : „ Zijt welkom , neef Hinze, 
en alles goeds wordt uinsgelijks toegewenscht;” 
De looze fchalk meende er nicts vans hij loerde 
reeds op een middel om Hınze te fchenden, en 
alzoo naar het hof terug te zenden. 

Hij zeide vervolgens: „ Neef wat zal ik u aan- 
bieden om te eten. Gij zijt van avond onze gast; 
dan kunnen wij morgen met den dag op reis gaan, 
Ik heb onder mijne bloedverwanten niemand, op 
wien ik mij meer kan verlaten, dan opu. De gul. 
zige Bruım kwam hier toornig aan, en gaf mij 
eenen valfchen raad. Hij was mij veel te fterk , 
zoodat’ ik voor geen duizend mark (zilvers) mer 
hem op reis was gegaan; maar met u,. Neef 

wil 
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To hove morgen mid deme dage: 
Wente ik hävve mank alle minen mage , 
Hinze, nemand, dâr ik mi nu 
Bät tôforlate , dan to ju. 
De fratfige Brûn kwam hyr für kwâd, 
Un tögede mi fo falfhen râd. 
He dügte mi fik fer to ftark „ 
Dat ik nigt umme dufend mark 
Den wäg mid öme hädde beftin. 
Men, neve , mid ju wil ik wol gân 
Morgen in dem dägef hyn. 
Desse râd dünket mi de bäfte fyn. 

Hinze antwôrde up de wörd:. 
Nên, ga wi nu regte förd 
To hove-wärd under ons -beden, 
De min fhinet ligte an der heden, 
De wäg is gûd, de lugt is klär. 
Reinke fprak : by nagt to walken bringet fâr. 
Sodane mogte uns by dage möten, 
He fholde uns fer frundlik gröten, 
Mer kweme he by nagte in unfe gemöt, 
He dede uns kwade un nummer god. 

Hinze fprak: Reinke, neve, latet mi weten, 
Blive ik hyr, wat fhal ik äten? 
Darup antwôrde Reinke alfo: 
Spife gait hyr gans ringe to. 
Ik wil ju geven, nu ji hyr ‚bliven, 
Gude ferfhe honnig-fhiven 
Söte unde gud, des fyt berigt. 
Der at ik al myn dago nigt, 
Sprak Hinze, hävve ji nigt anders im hûs ? 
Gevet mi dog ene fätte müs; 
. Dar- 


(7) 


wil ik gaarne reizen, ‘en wel morgen bij den 
dageraad. Dit komt mij het beste voor.” 


Hinze antwoorde : „ Het is beter dat wij da- 
delijk afreizen, om ten hove te komen; het is 
lichte maan, de weg is goed en de lucht klaar.” 
Reın hernam: „ Het is gevaarlijk , bij nacht te 
reizen; zij, die ons bij dag vriendelijk groeten, 
doen ons foms bij eene nachtelijke ontmoeting 
kwaad.” 


Hrnze vroeg: „ Remtpe neef! als ik hier 
blijf, wat zullen wij dan eten?” 

De tafel, zeide RerNAarT valt bij ons fchraal ; 
als gij hier blijft, zal ik u verfchen honig voor- 
zetten , zoet en goed, zijt des verzekerd.” 

„ Dien at ik nooit;’’ zeide Hınze. „ Indien gij 
niets anders in huis hebt, geef mij dan liever een 
vetten muis; daar ben ik beter mede gediend. Den 
honig wil ik gaarn voor een ander Iparen.” 


Reın- 
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Därmede bin ik bäft forwârd, - 
Men honnig werd wol for mi gefpârd; 
Reinke fprak : latet mi weten , 
Moge ji fo gêrne müfe äten ? 
Is dat jue Crnft? dat fägget mi. 
iIyr wonet {n pape nägeft by, 
Där flait ene fhüne by fineme hufe, 
Där fint inne fo fele mufe,, 
Men forede fe nigt up eineme wagen. 
Wo faken hore ik den papen klagen, 
Se dön öm fhaden dag un nagt. 
Hinze fprak gans unbedagt; 
Wille ji dön den willen myn, 
Bringet mi, där de müfe fyn. 
Wente boven alle wildbräd , 
Prife ik müfe; de fmäkken bät. 
Reinke fprak: by der truwen myn s 
Ik bringe ju, dâr fo fele müfe fyn. 
Nu ik dat hore, nu märke ik wis, 
Dat dit falt juwe erenft is. 
Ga wi hen, latet uns nigt töven! 
Hinze folgede na up regten löven. 
Se kwemen to des papen fhüne tohand , 
Do was al umme fan lemen de wand. 
Ile pape hadde de nagt dâr beforen 
Enen fan finen hanen forloren , 
Wente Reineke ên gat hadde broken 
Dorg de wand. Dit hadde gärne wroken 
Des papen fonc, de hêt Martinet , 
Un hadde för dat hol gefät 
Enen ftrik, darmede he m@nde faft 
Sinen hanen to wräken mid der haft. 
Rein- 
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Rrmrje. „Is het u ernst, dat gj het liefst - 
muizen eet, zeg het. Hier woont een priester 5 
daar is een fchuur bij zijn huis, en in dezelve zijn 
zoo vele muizen, dat men ze met geen wagen 
zou kunnen vervoeren. Hoe dikwijls hoorde ik 
den Priester klagen, dat zij hem bij nacht en dag 
fchade doen? 


Hmze vielonbedacht uit. „ Wilt gij mij dienst 
doen, breng mij dan, waar die muizen zijn. Mui- 
zen fchat ik als het lekkerst boven alle wild- 
braad.” 


Rein beloofde hem op zijn woord. „ Ik zal 
u bij die muizen brengen, nu ik hoor en bemerk, 
dat het u ernst is; kom, gaan wij heen; laat ons 
niet toeven. 


Hinze volgde hem op die belofte. Zij kwa- 
men bij de fchuur van den Priester, welke een 
leemen wand had. 

DePriester had in den vorigen nacht eene van zij 
ne hanen verloren. ReınTjE had een gat in den 
„wand gemaakt en had dien haan daar door gehaald. 

MARTIJNTJE, het zoontje van den Priester, 
had eene ftrik voor het gat gezet, en meende al- 
zoo wraak te nemen over het verlies van den 
haan. Rein had dit bemerkt en zeide: „Neef 
Hinze ! kruip nu door dit gat. Ik zal wacht hou 

den, 
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Reinke wufte unde markede dat. 
He fprak: Hinze neve, regt in dit gat — 
Krupet där in, ik hôlde de wagt, 
Dewile ji mufen, wente it is nagt. 
Ji wêrden dâr müfe by hupen gripen 5 
Höre ji, wo fe fan wäligheid pipen? 
Komet wedder ût, wan ji fin fad : 
Ik beide jvwer hyr för desseme gat. 
Fan avende moge wi uns nigt f heden; 
Morgen ga wi dan under uns beden 
Den to hove unfe regte färd. 
Hinze fprak: mene ji, dat ik fy forwârd? 
Efte ik hyr inkrupe, is it räd? 
De papen weten Ok fele kwäd! 
Do fprak Reinke, de lofe wigt: 
Sint ji fo blöde? dat wufte ik nigt. 
Komet, latet ons wedderkeren 
To mineme wive, de uns mid eren 
Werd entfangen, un uns Ök geven 
Gude fpife, där wi wol by leven 
Mogen, al fint it nene mufe. 
Do fprank Hinze in deme hufe, 
Un fhamede fik , do he desse wörde 
Fan Reinken in fpotte alfus hôrde. 
Tohand kwam Hinze gefangen in de fäfte. 
Sus fhändede Reinke fine gäfte. 
Alfe Hinze kwam in dat gat, 
Där dat ftrik was gefat , 
Unde he des ftrikkes word gewâr , 
Do was he in groter fir, 
Un was do node gefangen faft. 
He forfhrekkede fik.f&r mid der haft, 
Un 
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den, terwijl gij muist; het is nacht. Gij zult af 
daar muizen bij huopen vangen; hoor! hoe zij 
van weelde piepen; kom er uit , wanneer gij ver- 
zadigd zijt. Ik wacht hier zoo lang; wij mogen 
nu niet van elkander gaan; morgen reizen wij 
te zamen naar het Hof. 


Hınze vroeg: „ Meent gij, dat ik geen ge 
vaar loop, wapneer ik hier inkruip? — De pa- 
pen zijn zoo flim en zoo boos!” 

REinTje hervatte: „ Zijt gi bang en blo- 
de? dat wist ik niet; kom laat ons naar mijne 
vrouw terug keeren, die zal ons vriendelijk ont- 
vangen, en wel iets goeds voorzetten, waarbij 
wij leven Kunnen, al zijn het ook geene muizen.” 

Hinze fchaamde zich, toen hij dezen fchimp 
vernam. .Hij {prong nu door het gat in het huis, 
en geraakte gevangen ; alzoo onthaalde Rzınaar r 
zijne gasten. 


Toen Hınze den ftrik gevoelde en bemerkte, 
dat hij gevangen was, befefte hij dadelijk , dat hij 
zich in een groot gevaar bevond. Hij fchrikte erg 
en fprong voort , waardoor de ftrop nog meer werd 
_ toegehaald.. Hij begon bitter te jammeren, zoo 


dat ReEiNTje.dit van buiten hoorde , en zich vers 
F heug- 
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Ein fprank förd, dat ftrik lêp to. 
Hinze begunde to ropen do 
Wemodigen mid enem drovigen gelate , 
Dat Reinke dat hôrde buten dem gate. 
He froude fik , un fprak int fülve hols 
Hinze , möge ji de müfe wol? 
Sint fe ök güd unde fär? 
Wufte dat de pape efte Martinet, 
Dat ji fyn wildbräd äten alfo, 
He brogte ju feker fennep darto: 
So hovefh en knape is Martinet ! 
Singet men to hove, wän men ät, 
Alfe ii nu dôn? So wolde ik dat, 
Dat Ifegrim were int fulve gat, 
In fodaner' wife, alfe ji nu fin! 
So mogte ik öm dat driven in — 
He hävt mi faken leid gedAn! 

Mit dessen wörden ging he fan dan, 
Un ging nigt allene up deverye, 
Men ök up &brök un forräderye. 
Raven „ mörden held he nigt for funde ; 

He upfatte ök to der fülven ftunde; 
Frouwen Giremôd wolde he föken do, 
Där hadde he twe faken to: 
Erft, eft he &r igt konde avfragen, 
Wat Ifegrim meift up öm wolde klagen? 
Dat ander — he ging up êbräkerye. 
Sus makede he ölde funde nye. 

Rcinke wufte enked up dat pas, 
Tat Hegrim to hove was. 
De meifte-hât twifhen Fos un W ulve, 


So ik märke, was it dit fulve, 
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heugde ; hi) fprak door de opening: „ Hinze 
fmaken u de muizen wel? zijn ze wel goed en 
vet? Wist de Priester of MARTIJNTjE , dat gij 
zoo zijn wildbraad eet, hi} zoude u zeker mostert 
brengen. o! MARTIJNTJE is zulk een beleefde 
knaap. — Zeg eens, zingt men ten Hove , wan- 
neer men eet, zoo als gij nu doet. Ik wenschte 
wel, dat IZEGRIM bij u zat en zich in gelijken toe. 
ftand bevond, dan zou ik hem ook het kwaad ver” 
gelden, hetwelk hij mij gedaan heeft.” 


Na dit gezegd te hebben, liep REINAART van 
daar, en ging nu niet alleen op ftelen uit, 
maar ook:op echtbreuk en verraad. Roof en 
moord hield hij geenszins voor zonde. 

Hij befloot om vrouw GIEREMOED op te zoeken 
met twee oogmerken; eerst wilde hij beproeven, 
of hij van haar niet vernemen konde, waarover 
Izrerıs het meest wilde klagen; het tweede was 
om haar te verleiden’, tot echtbreuk, en zoo de 
oude zonde nieuw te maken. 

Reintje wist, dat Izecrım afwezig en ten 
Hove was. De grootfte haat was tusfchen hen 
beiden ontftaan , om dat REINAART met vrouw 
_ GIEKEMOED eenen minnehandel had gedreven. 
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Dat Reinke de fülve lofe dev ee 
Mid der wulvinnen bolerye drêv. 

Do Reinke för öre woninge kwam, 
Unde he fe dâr nigt fornam, 
He fand öre kinder un fprak in (pot: 
Guden morgen geve ju God, 
Mine alderleveften ftevkinder ! 
Dit weren fine wôrde wer mêr edder minder. 
Hyrmid ging he wäg na finem gewin. 
Tohand kwam frowe Giremöd in, 
In der morgen-tyd, do it dagede. 
Se fprak: was hyr jemand, de na mi fragede? 
Se fpreken: ja hyr was regt nu 
Unfe pade Reinke , de fragede na ju. 
He fprak , wi weren fine ftevkinder al, 
Wo fele unfer ök is in deme tal. 
Do fprak de wulvinne alfo förd: 
Därför fhal öm (län de mörd! 
Dit wolde fe wräken , eft fe konde. 
Se folgede öm na in der fulven ftunde ; 
S: wufte, wör he plag to gAn. 
Se kwam by öm, unde fprak öm an: 
Reinke, wat fint dit for wörde, 
De ik fän minen kindern hörde, 
De ji ön fäden openbAr? 
Därför krige ji ên kwäd jar! 
Se was tornig unde fer kwäd, 
Un tögede öm ein byfter gelät, 
Un taftede öme förd na deme bârde, 
Dat he dat fölede under der fwârde. 
He lép, un wolde deme torne Entwiken 5 
Sc begunde öm där na to ftriken. 


Nigt 
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REmTjE kwam bij hare woning, doch hij zag 
haar niet; hij vond wel hare jongen en zeide tot 
dezen fpottende: „ Goede morgen, mijne aller- 
lieffte ftief kinderen” en ging hierna zijn gewin 
zoeken. 

Toen vrouw GIEREMoED in den morgen, te 
huis kwam „ vroeg zij: „ Is er niemand geweest, 
die naar mij gevraagd heeft?” Ja, werd hjer ge- 
antwoord ; onze Peet REINTJE vroeg naar u en 
zeide ons, dat wij alle zijne fliefkinderen waren. 

De moeder hernam: „ Daar voor zal hem de 
moord flaan! dit zal ik wreken , als ik kan.” 

Zij volgde hem op den voet, en wist waar hij 
gewoonlijk ging, vond hem, en fprak hem aan: 

„ REINAART! welke woorden hebt gij jegens 
mine kinderen gebruikt, zoo plat weg? Ik be- 
loof u een kwaden dag.” Zij was toornig en 
boos en toonde hem een fluursch gezigt. Ja! zij 
greep hem ten eerfte bij den baard, zoo dat hij 
het onder het vel voelde. Hij ging weg, alsof hij 
haren toorn ontwijken wilde. Zij liep hem na. 
Niet ver van daar lag een verlaten kafteel. Zij 
liepen beiden door hetzelve, en hadden daarna 
een (lecht bedrijf. 
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Nigt fêrne lag ene wölte borg, 
Där lepen fe bede haftigen dorg, 
Un hadden en wild äventüre. 

‚Fan Reinken wil wi it nu laten bliven, 
Unde fôrdan fan Hinzen fhriven. 

Do Hinze int ftrik gefangen wärd, 
He rêp erbarmiglik na finer ärd. 
Dit hôrde de förgefägde Martinet , 
De dâr dat ftrik hadde gefät. 
Haftigen he ût deme bedde fprang , 
He rêp lude: God hävve dank! 
To guder tyd fo hävt geftân 
Myn ftrik ; wente där is gefän 
De hönerdêv na mineme wane : 
Nu werd betaled unfe hane ! 
He entfängede ein ligt mid der haft; 
Alle dat folk flêp gans faft. 
He wäkkede moder unde fader , 
Darto dat gefinde allegader. 

Stät up! de fos is gefangen: 
Wi willen öm wol entfangen ! 
Se kwemen al fpringen kl&n un grôt 5 
De pape fülven Ók upftöd, 
Eene lofe mantel he ummehängede „ 
De papenmeierfhe fele ligte entfängede. 
Där ftund ein pekftav by der wand, 
Den krêg Martinet in de hand. 
Hyrmid ging he den kater an 
Mid groten flägen to wol {lân 
Up fyn hoved un up fine hüd, 
Un flög 6k Hinzen ein oge ût. 
Fan allen krêg he fläge f&l; 
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Wij zullen REiNTj£ nu daar laten en bij Hınza 
terug komen. 

Hinze in den ftrik gevangen , kermde en (chreeuw- 
de deerlijk. MarrijNTje, die de ftrik had ge- 
zet, hoorde dit gedruisch en fprong ten eerfte 
vit het bed. Hij riep verheugd: „ De ftrik is 
niet vergeefs geplaatst; de hoenderdief zal ge- 
vangen zijn, nù zal ik hem den haan doen be- 
talen.” . 


FFij Mak haastig eene kaars op; het gezin lag in 
eenen vasten flaap; hij riep vader en moeder en alle 
huisgenooten. „ Staat op! riep hij, de vos is 
gevangen. Wij moeten hem welkom heeten.” 
Alle fprongen in blüdfchap op; ook de Priester, 
die in haast eenen nachtrok omfloeg. De huishoude 
fter flak nog meer lichten aan. MARTIJNTjE nam 
de lamp welke bij den muur ftond , en daarmede trok 
hij naar den kater. Hij floeg hem deerlijk op het 
hoofd en ‘op het lijf en zelfs een oog uit; van 
elk hunner kreeg Hinze zware flagen. De Pries- 
ter had de fteel van eene hooivork gegrepen , waar- 
mede hij de kater dacht te raken. Toen de laatfte 
zag, dat hij het befterven zou, werd hij beangst 
en benaauwd en nu vloog hij den Priester om 
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De pape hadde enen forkenftêl , 

Därmid he Hinzen fällen wolde. 

Do Hinze fag, dat he ftärven fholde, 

He was tornig unde gram; 

Deme papen he twifhen de bene kwam 5 

He bêt, he klaiede mid grotem nyd 5 

De pape rêp fêr overlüd, 

He fel tor &rden in grote unmagt 5 

De meierfhe fprak do unbedagt: 

De düvel hävt angerigt dit fpel! 

Se fwör do haftigen unde fél, 

Al ör güd darumme to geven, 

Dat dit ungefal were nagebleven. 

Ja fe fwôr, hädde fe enen fhat fan golde , 

Denfulven fe dâr al umme geven wolde, 

Dat fus nigt were gef händed ör here. 

Wente fe fag öme forwunded fere 5 

In des düvels namen were’t ftrik dâr gefät 

Sprak fe, un fäde Ok to Martinet : 

Ör fhade was de grötfte, mênde fe. 

In desser klage unde in desseme w& 

Ward de pape to bedde gedrägen. 
Hinze fag, dat fe finer fortögen. 

Wo wol he was in groter nöd, 

Unde wufte nigt anders, men den dôd, 

O’k was he forwunded un toflagen: 

Dog betengede he to biten un to gnagen 

Dat fulve ftrik, dAr he lag in; 

Eft he fik konde löfen , dit was fyn fin. 

Sus ging dat ftrik in twe ftükke: 

Dat dugte öm wäfen gröt gelükke. 

He fprak in fik: hyris et für kwâd, 
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der den nachtrok , en kwetfte denzeiven deerlijk 4 
zoo dat deze na eene luide kreet in onmagt ter 
aarde zeeg. 

De huishoudfter liet zich hierover zeer onbe- 
dacht uit. „ De duivel heeft dit fpel aangeregt 3” 
zeide zij , en zwoer, dat zij al haar goed wilde 
geven, ja! dat, al had zij eenen {chat van goud, 
zij dezen zou hebben willen afftsan, indien haar 
Heer zoo niet gekwetst ware. Zij zag hoe erg 
hij gewond was en beklaagde zich hoogelijk over 
den firik„ als door den duivel gelegd. Onder 
dit beklag werd de Priester te bedde gebragt. 


Hinze, ziende dat het volk weg ging, gevock 
de wel, dat hij deerlijk geflagen en gekwetst was, 
maar in de hoop, dat hij zou kunnen los komen 
begon hij aan den ftrik te bijten en te knagen, 
en zoo geraakte het touw aan ftukken. Hi 
verheugde zich hier over, en zeide: „ het is hier ' 
flecht gefteld; bleef ik langer, dan was er geen 
raad.” Hij fprong derhalve fpoedig buiten het gat 
en begaf zich. met haast langs den weg naar 
het Hof; eer hij aldaar kwam, was het reeds dag 
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Bleve ik länger , dat is n£n râd, 

Un fprang: haftigen wedder ût deme gate. 
He makede fik wedder up de firate , 

De to des koninges hove hen lag. 

Er he dâr kwam was it ligt dag. 

Hy fprak: hävt mi de düvel desse nagt 
By Reinken den böfen forräder gebragt ? 

He kwam to hove fer gefhänded, 
Därto mid eineme oge geblended. 

To des pspen hûs hadde he entfangen 
Fele harde fläge an fine täne un wangen, 
Un was eines oges geworden kwyt. 

De koning fprak mid torne unde nyd, 
He drouwede Reinken ane alle gnade, 
Unde Iêt förd förboden to fineme rade 
Sine wifen unde fine bäften barön. 

He fragede, wat öm bäft ftunde to dôn, 
Dat men Reinken to regte mogte bringen, 
De fus ward befägd mid felen dingen ? 


Alfe alfus fele klage där ging, 

' Sprak förd Grimbärd, de greving: 

Ji heren, it is wär, hyr is mannig räd; 
Al were myn Ôm nog fo kwäd, 

So [hal öm driddewärv fördagen , 

. Alfe men einen fryen manne plägt. 
Kumt he dan nigt, fo ga dat regt, 

So is he fhuldig alle der ding, 

De men hyr klaget för deme koning. 


“ De koning fprak : we is fo fot, 


De Reinken dör bringen dat dridde bod, n 
n 
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geworden. Hij gaf den duivel de fchuld, dat die 
hem in den vorigen nacht bij Reintje had ge- 
bragt. 


Hij kwam ten hove in eenen deerlijken toe- 
ftand, zwaar geplukt en met een oog gefloten, en 
zeide , dat hij aan het huis van den Pricster 
zware flagen had orftvangen op alle zijne leden, 
en hoe hij éénen zijner oogen had verloren. 


De Koning fprak in toorn en drift, en bedreig- 
de Reintje als verftoken van alle genade. Hij 
liet aanftonds zijne wijze Raden en de voornaamite 
Baronnen bij zich roepen; en vroeg toen: wat 
hij nu doen moest om REINAART te regt te 
ftellen , die hoe langer hoe meer met vele zaken 
bezwaard werd. 

Terwijl velen zich in klagten uitlicten, ftond 
GRIMBAARD op en fprak. „ Het is waar, Heeren ! 
bier komen zware befchuldigingen in , maar al ware 
min oom nog zoo boos en kwaad, hij moet 
voor de derdemaal worden ingedaagd „ zoo als het 
ten opzigte van eenen vrijen man behoort. Komt 
hij dan niet, dan ga het regt zijnen gang, en dan 
is hij fchyddig aan alles, wat men hem hier ten 
laste legt.” . 


De Koning zeide: „ Wie zal zoo zot zijn, 
om aan Reintje, de derde dagvaarding te brcne 
Sen, 
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Un ein oge hävt toféle edder ein Iyv, 

Dat fülve wagen umme den böfen ketyv? 

Eder füs fine fundheid hingen in de wage, 

Un dännog Reinken nigt konde bringen to dage? 
Nemand is hyr, mene ik forware! 


Do fprak Grimbärd openbare: 

Here, hêr koning , begêre ji it fan mi, 
Desse bodefhop drage ik, wo it ök fy, 
Ja , it fy lüdbär efte ftille, 

It ga mi darna , wo it wille ! 

De koning fprak : fo gât alfo förd! 
Ji hävven desse klage al wol gehörd. 
Nemet mid wysheid juwe berÀd ; 
Reineke is 16s unde kwäd. 

Grimbärd fprak: dat fätte ik to wage; 
Ik hope öm to bringen mid mi to dage. 


Sus ging Grimbärd to Malepertus , 
Unde fand Reinken in fineme hüs, 
Svn wyv unde Ók fine kinder mede. 
Dit weren de wörde , de he öm fäde: 
Reinke Om, ik bede ju minen gröt! 
Ti fint jo gelêrd, Ok wys unde fröd, 
Mi wundert, dat ji dat hölden for fpot, 
Unde agten nigt des koninges bod. 
Dugt it ju, it were wol tyd, 
To agten des ragtes, dâr ji in fyt? 
Ik rade’t ju, mid mi to hove to komen 5 
. For- 
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gen, of heeft er iemand een oog of zijn lijf te 
veel? of wie wil zijne gezondheid in de waag- 
fchaal ftellen , door bij dien boozen fchalk de bood- 
fchap te brengen, zonder hem nog op den Regt- 
dagte kunnen doen verfchijnen ? Niemand voor- 
zeker!” 

GRIMBAARD hernam: „ Heer Koning! be- 
geert gi het, dan zal ik die indaging doen. Het 
zij heimelijk , het zij openbaar het ga mij dan 
zoo als het geval wil.” 


De Koning hernam: „Ga! maar wees voor- 
zigtig en op uwe hoede, gij hebt alc klagten 
gehoord; Reintje is loos en boos.” GrimM- 
BAARD antwoordde: „ Ik zal het wagen, en 
hem op den Regtdag doen verfchijnen.” 


De derde dagvaarding door GRIMBAARD, 
de das. | 


GRIMRAARD trok toen naar Malepertus, en 
vond REINAART bij vrouw en kinderen. Fl 
fprak toen : 

„Oom REINAART zit gegroet. Gij zijt ge- 
leerd en wijs; het verwondert mij derhalve „ dat 
gij het wagen durft, om des Konings gebod te 
verfmaden en voor {pot te houden. Befeft gij 
niet, dat het tijd wordt den regtsdwang te ont- 
zien, waarin gij vervallen zit. Ik raad u 
om met mij ten hove te komen. Uitftel zal u 
gech voordeel aanbrengen. Het is waar, over u 
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Fortögeren fhaffet ju nenen ffomen. 

It is wär, over ju fint fele klage, 

Ji fint nu driddewärv äfhed to dage 

Kome ji .nigt, ji werden belagd; 

Wente de koning werd komen mid magt, 

Unde ummebeläggen juwe hûs, 

Dit fulve kaft&l Malepertus, 

Ju, juwe kidder, un juwe wyv 

Werd it alle koften güd unde lyv. 

Sus moge ji deme koninge nigt entgän; 

‘ Darumme fo is it bäft gedän, 

Dat ji to hove mid mi gât: 

Wente ji weten nog mannigen räd, 

De ju ligtewol baten mag. 

Ju is wol er [hen up einen dag 

So .gröt äventür’, alfe dit mag fyn, 

Un kwemen nog wäg ane fhaden un pyns 

Dat ji fo liftigen dorg hävven dreven, 

Dat juwe wedderpart’ in fhanden bleven. 
Do Grimbârd to Reinken dit hadde gefägd, 

Sprak Reinke: Ôm, ji fägget regt, 

It is bäft, dat ik kome där, 

Unde mines regtes neme wär. 

Ik hope , de koning werd mi dôn gnade, 

Ik bin öm nutte in fineme rade, | 

‘Dat wêt he wel, unde is des wis. 

Dit hatet mannig, de by öm is, 

Wente de hov mag ane mi nigt flän, 

Al hadde ik nog m£r misgedân. 

Is, dat mi dit mag bef hên, 

Dat ik öm under de ogen mag {én 

Den köning, unde fo mid öm fpräken, 
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zijn vele klagten ingekomen, en gij wordt nu voor 
de derde maal ingedaagd; komt gij niet, dan zal 
het nog erger worden. De Koning zal met al 
zijne magt aanrukken, en uw kafteel Malepertus 
belegeren, en dit zal dan aan uwe vrouw en 
kinderen het leven kosten. Gij kunt de magt 
des Konings niet ontgaan, en daarom zal het 
beter zijn, dat gij met mij naar het Hof gaat. 
Gij kent zoo vele uitvlugten, dat gij wel een 
middel tot redding zult uitdenken. Gij zit wel 
in gevaarlijker avonturen geweest, dan in het 
tegenwoordige „ en gij hebt er u zonder pin en 
fchade uitgered, terwijl aan uwe vijanden de 
Ichande verbleef.” 


Na dat GRIMBAARD dit gezegd had, ante 
woordde REINAART. „Oom! gij zegt te regt, 
dat het voorzigtig zal zijn, dat ik kome en zelf 
mijne zaak in regten waarneem. Ik hoop dat de 
Koning mij genadig zal zijns hij weet het wel, 
dat ik hem van nut kan zijn in den Raad, en 
dit heeft de haat gewekt, wan velen, die bij 
hem zijn. Het Hof kan mij niet ontberen, al 
had ik nog meer misdreven. Is het, dat het 
mij gebeuren mag, om den Koning te zien en 
te fpreken, dan zal ik zijnen toorn wel in goed- 
willigheid veranderen. Alhoewel de Koning ve- 
len heeft, die bj hem in den Raad zitten, die 
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He werd finen torn mid fagtmode bräken. 

Wowol de koning by fik hat, 

De mede gân in finen râd, 

Dat gait öm .nigt to deme härten in, 

Wente fe weten wer râd efte fin, 

Alle de râdflut is meift an mi, 

In wat hove dat ik ók fy. 

Där koninge efte heren fik forfamen , 

Där men fubtilen râd fhal ramen, 

Där mot Reinke finden den fund. 

Wowol mi dat ward forgund 

Fan mannigen, dön ik des hävve toforen , 

Des hävven fele fan ön gefworen 

Myn argefte feinden, de där nu fyn, 

Dit fulve bedrukket dat härte myn. 

Wente örer is dâr mêr wan teine, 

Se fint mägtiger wän ik alleine, 

Dit fulve wil mi meift forféren ! 

Nogtan is bäter, dat ik mid eren 

Ni fulven mid ju to hove-wärd make, 

Unde fulven ök fpräke for mine fake, 

Dän dat ik wyv un kinder fus lete 

In angefte unde in fo grotem fordrete. 

So were alle ding forloren gewis; 

\Vente mi de koning to mägtig is. 

\Van it jümmer wäfen fholde, 

So mofte ik dôn al, dat he wolde; 

Unde wan ik it dän nit bäteren mag, 

So en is nigt bäter dän gûd fordrag. 
Reinke fprak: Frouwe Ermelyn, 

Ik befäle ju de kinder myn, 

Dat ji dêr wol wärnemen nu. 


Bo- 


(97 ) 


gan hem Zoo niet ter harte; zij weten- zoo 
niet het juiste punt te treffen. Het fijne komt 
meest op mij aan, en in welke vergadering het 
ook zij, van ouds gold het: Waar Koningen of 
_ Vorften vergaderen en flimmen raad behoeven, 
daar moet de vos het redmiddel bedenken. Vere 
mits er velen zijn, die mij dit misgunnen, zoo 
heb ik dezen te vreezen; zij hebben mij den 
dood gezworen en dit maakt mij thans beangst ; 
zij zijn wel met hun tienen en ik fta alleen, 
en hierdoor zijn ze magtiger dan ik. Het is 
„echter beter, dat ik met u ten Hove ga en 
voor mijne zaak zelf in eere fpreke, dan dat 
ik vrouw en kinderen in verdriet brenge; dan 
| was alles verloren. De Koning is mij te fterk; 
‚als hij volhoudt, dan moet ik alles doen , wat 
‚ libegeert. Wanneer men niet beter kan, dan 


een goed verdrag verkiesfelijk.” 


| _Reinaarr fprak verder: „ Vrouw ERMELINE , 
ik draag u de zorg op over de kinderen en 
dt gij wel op haar toeziet. Boven allen beveel 
G ik 
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Boven alle ding befäle ik ju 
Minen jungeften fonen Reinardyn : 
Öm ftän fine graneken alfo fyu 
Umme fyn müleken overal; 
Ik hope, dat he na mi flagten (hal. 
Hyr is Rofsel, ein fhöne dev, 
Den hävve ik wärlik alfo lev. 
Dôt dessen kindern gûd tofamen, 
Wille ji mines willen ramen : 
Ik denke des wedder, mag ik entgân. . 

Mid fodan wörde fhede he fan dan, 
Unde let frouwe Ermelyn bliven to hûs 
Mid finen twe föns to Malepertus; 
Unberaden l&t he fyn hûs alfo, 
. Des was de fosfinne gans unfro. 


Do fe fo gingen eine klene flund, 
Sprak Reinke: horet mi, Ôm unde frund, 
Grimbärd, alderlevefte neve! 

Fan angelte unde forgen ik beve. 

Ik frugte, ik ga nu in den dôd, 
Unde mine berüwinge is fo grôt 
Umme de funde, de ik hävve gedân: 
Darumme wil ik to bigte gân, 

Leve öm, hyr fulveft to dis 

Hyr en is anders nen pape by. 

So wan ik mine funde hävve gebigt, 
Mine fake werd des to arger nigt, 

. Grimbärd fprak: ji moten forloven, 
Dat ji nigt mere willen roven. 
Forräderye unde alle devte flellet av; 
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ik u ons jongfie zoontje RErNAÁKTJE; berk 
ftaan de tandjes zoo fraai in het mondje; ik 
hoop dat hij op mij gelijken zal. Hier is Rors- 
seL, een lief flim diefje, dien heb ik waarlijk 
even lief. Bezorg de kinderen wel, wanneer 
gij mij behagen wilt. Ik zel hee in liefde ge 
denken wanneer ik terüg kom.” | 


En hierop ging hi} van daar en liet vrouw 
ERMELIJNE met zijne zonen achter. Zijn ge 
zin bleef zonder verzorger, en dit viel aan de 
vrouw moeijeliik. 


Reis naar het Hof en de eerfie biecht. 


Nadat beiden , (GRimBAARD en Reintje) 
een ‘uur op weg waren geweest, fprak de 
Jaatfte ; 

„ Vriend GrimBAARD ! lieffte neef! ik beef van 
angst en zorg. Ik vrees, dat ik in den dood 
ga; groot is: het berouw over de zonden, door 
mij bedreven; ik wil-derhalve ter biecht gaan 
en wel, lieve oom! bij u: want hier’ is geen 
andere Priester; mijne zaak zal niet verergeren „ 
als ik mijne zonden heb beleden en gebiecht.” 
GRIMBAARD fprak: „Gij moet vooraf belooven, 
niet meer te zullen op roof gaan, en af te zien 
van verraad en diefftal; anders helpt de biecht 
geen mijt.” 


? 
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Juwe bigte helpet anders. nigt ein Kv, 
Dat wil ik wol, fprak Reinke do; 
Alfus beginne ik, horet wol to: 
Confiteor tibi pater et mater, 
Dat ik dem: otter unde dem kater . 
Unde mannigem häwye misgedân,- 
Des wil ik gêrne by bote ftân. 
De Greving fprak: ik forfta des nigt, 
Spräket up Düdefh juwe regte bigt, 
So mag ik dât regt forftân. 
Reinke fprak: ik hävve misgedân 
Jegen alle dêre, de nu leven, ‘ 
Und bidde, dat fe it mi willen forgeven. 
Wente ik den baren, minen 6m, : 
Gefangen bragte in den böm, 
Dir öm ‘al blodig wärd fyn hoved, 
Unde mêr fläge krêg „ wan ennig lovet. 
Hinzen lêrde ik .müfe fangen, . 
Unde he blêv fo in deme. ftrikke behangen. 
Se flogen öm där mid alleme flyt, 
Därover wärd he fines :oges kwyt. 
Dat was mine fhuld, wo it ök fy. 
‘ Fan regte klaget de Hane over mi, 
Ik hävve öm genomen fine kinder. 
Weren fe groter., eft weren fe minder, 
Ik makede öm der jummer. 16s. . 
Fan regte klaget he over den fos. 
De koning en is mi nigt entgän, 
Ik. hävve öm faken .fhande gedân, 
Unde ök der koninginnen A 
Dat fe fpade wil forwinnen: 
Se fint bede gefhänded by mi. 
Nog 


s 
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„ Hiertoe ben: ik. genegen , zeide: Rore, Ik 
zal derhalve beginnen:-hoor toe} - -.: — "- 7 
Coufteor tikhi,:Pater, dat-ik den katet en des 
otter en vele anderen, heb : knieen -hiet 


r 


voor wil ik gare. boete doen.” - 0053 

GRIMBAARD forak: „Ik verfta, 9; niet Dat 
uwe biecht in het Duitsch , opdat :ik het begrij 
pen moge.” „eten! 

REINAART zeide: «Ik. heb tegert alle dieren 
die thans leven, ‚gezöndigd,. em bid gaarn, de 
zij het mij-zullen vergeven.: - . 7 

BRUIN „mijnen bom „ bragt ik in. den eiken fan s 
van waar hij niet dan. met. een, bebloed hoofd 
weg kwam’, waaneer bij meer flagen kreeg, dan 
iemand wegts:.:Ik deerde HINze. muizen vangen - 
en bragt hem in: dan -ftrik , alwaar hij ook klap» 
pen beliep en .ziin aog yerloor., Dit was geheel 
door mijne fchuld. Ook klaagt ‘HENNrNe:;naar 
regten. Ik heb hem .van. zijne: kinderèn :b& 
roofd , groot en kleins; en: hij is derhalve met 
reden op wij verfoord. Dn a 
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Zelfs de Koning is mi}. niet.ontgaan „en: ik 
heb voor.hem en ook voor de ‘Koningin ‘fchan» 
de bewerkt, hetwelk a) zoo ligt niet kunneú 
uitwisfchen. ° ne Ä 

Ik heb Isrcrıs “hét „meeste en wel. met” opzet 
.\ G 3 be- 
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Nog hävve ik darto, dat fägge ik di, 
Kegrim den wulv gefhänded mid Syt. 
Dat al to fäggen neme fele tyd. 
He en Îs nigt myn om, wol het ik. öm. lo, 
He horet -wi- altes nigtesi. ta. 

It gefhag êns, des is fes jär, . 
He kwam to mi to der Elemar @ 
Yn: dat klöfter , dâr ik was 
Regeven up dat fulve pas. 
He bad, dat ik öm helpen fholde,, 
Wente he dir Ok monnik werden wolde. . 
He mönde, dat were fan finen dingeh, 
Un begunde mid der klokken to klingen, 
Dat lüdend dugte Ome wälen fo: füte,. . 
Ek têt bm binden beide föte ep 
An den klokrep na Aneme willen, 
Up dat he finen-luften mogte füllen, 
Unde dat lüden:wol mogte leren. - 
Men dit.kwam öm to klenen eren, 
Wente. he ludde fere utermaten, 
Dat alie dat folk by der ftraten 
Weren alle in - groter. fare. 
Se mênden, de düvel were. dare,„ . 
Un lepen, där fe dat lüden hörden; 
Unde er he konde in korten wörden 
Säggen: ik wil mi hyr begeven! 
Hadden fe öm filna genomen fyn leven. 
Me bad mi, dat ik. ömx-[holde.eren, 
Un dat ik öm- lete eine. platten fhären. 
Där fulvelt to der Elemar . 
Let ik öm avbärnen boven dat hâr 
bo fer, dat: üm de fwärde kamp. 


had 
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beleedigd. Dit alles op te halen, zoute wo 
tijd vorderen. Ik ‘noem shem: Oom; maar hi 
beftaat mij niet in den bloede. 


Het gebeurde voor ruim zes jaar, dat bij bj 
mij te Elemar in het klooster kwam; hi ver 
zocht, dat ik hem helpen zou, om aldaar moor 
nik te worden. Hij meende, dat dit voor bera 
zaak zou zijn, en begon met het klokkeluiden, 
Hij vond behagen in dit gelui, en daarom bond 
ik hem de klokke-reep om de voeten , ten einde 
hij zijnen lust naar begeerte zou kunnen invol 
gen, en het luiden leeren. _ 

Hij behaalde er weinig eer mede, want bi 
luidde zbo geweldig, dat al het volk op ftraat 
kwam, uit vrees voor brand. Zij liepen naar 
het klokkehuis en meenden, dat het de duivel 
ware; en eer hij het zeggen konde , dat hij in het 
klooster wilde gaan, hadden ze hem, bijna dood 
geflagen. 

Hij verlangde nog te Elemar van mij, dat ik 
hem den kruin zou fcheeren. Ik liet het haar op 
zijn hoofd afbranden, zoo diep, dat het vel ope 
kromp, en hij ondervond nog meer rampeg 
door mijn bedrijf. 
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Faken krêg he fan mi den ramp. 

Kk lörde öm fifbe fangen up enen dag. 
Dir he Ok entfang mannigen (lag. 

Ik leidede öm eins int Jüleker land 
To enes papen hùs fer wol bekand. 
Dir fulveft en was nen pape riker; 
Desse hadde enen langen fpiker, 
Dir mannig fpek-fide inne lag: 

Dir he enrfang mannigen flag. 

Darto was in deme fpiker nog 
Ferfh fh gefoken in einen trog. 
Megrim brak dorg de wand ein gat, 
Up dat he flöfhes mogte äten fad. 
Ik hét öm fry krupen darin: 

Ik wolde öm fhanden, dat was myn fin. 
He at fo fele utermate , 

Dat he ût deme fulven gate 

Nigt komen konde, dâr he inkwam , 
Dat öm fyn grote bûk benam. 

Do mofte he klagen folk gewin ‚- 
Wente dâr he hungerig fus kwam in, 
En mogte he fad nigt komen ût. 

Ek ging unde makede grôt gelüd 

In dat dorp unde gröt gerogte , 

Un dat ik 5m to plasfe brogte, 

Ik lep, dâr de pape fat : 
Over der tafclen unde at, 

Unde för öm ftund ein kappôn 
Gebraden, ein fo fätten hön. 

Ik fprang to mid der haft, 

Unde nam dat hôn unde l&p do faft. 
De pape makede gröt gerogte, 


He 
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Ik leerde hem eens visfchen vangen, waarbij 
hij insgelijks flagen beliep. 

Eens bragt ik hem:in het land van Gulik aan het 
huis van eenen bekenden Priester. Daar was 
geen rijker Paftoor in den omtrek. Hi had 
een groote fchuur of fpijker, ‘waarin vele zij 
den fpek hingen, ook ftond aldaar een trog , 
met pas gezouten vleesch. | 

Isecrım brak ecn gat door den’ wand, ten 
einde hij eens zijn bekomst aan vleesch zoude eten. 
Ik raadde hem om door het gat te kruipen. Mijn 
oogmerk was om hem in het verdriet te helpen. 
Hij at zoo veel, boven mate ; dat hij om de 
dikte van zijn buik niet ‘door hetzelfde gat kon- 
de terug komen. Hij moest zich weldra over de 
winst beklagen. Hij kwam er wel hongerig in 
maar verzadigd mogt hij er niet uitgaan. 


Ik maakte in het dorp een groot gerucht, op 
dat elk ter been zou geraken, en liep toert 
daar de Priester aan tafel zat. Voor hem ftond 
een vet gebraden kapoen. Ik fprong toe, 
nam het voor zijne oogen weg en liep heen. 
De Priester: maakte een groot gerucht en bohei; 
bij liep de tafel om ver; alles, eten en drinked 
lag over den vloer. Hij riep: flaat toc! fimijt ! 
vangt hem! — en viel door de drift. Alle dië 
daarbij kwamen riepen: flaat- ‘toe! Ek liep 
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He lép mi na, al dat he mogte. 
Unforwaringes he ummetög 
De tafel, dat fe henne flög. 
. Dit fhag al ane minen dank; 
Där lag fpife unde drank. 
He rêp: fla, warp, fange un fték! 
Do fel de pape in den drek. 
Al, de dâr kwemen, de repen: flat 
Ik lêp för, unde fe mi darna. 
Des folkes wärd fele in deme tal, 
De myn argefte mênden al. 
De pape dat grötfte rogte dräv, 
He rêp : wol fag je könre dev? 
He nam mi dat hôn, dâr ik fat 
Over der tafelen unde at! 
So lange lép ik up dat pas, 
Wente för den fpiker, dâr Ifegrim was. 
Dat hön lêt ik fallen dâr, 
Wente it was mi alto fwâr. 
Ane minen dank mofte ik it laten, 
Unde lêp do hen mine ftraten. 
It was nöd, dat ik wäg kwam. 
Unde do de pape.dat hön upnam, 
Hävt he Ifegrimme fornomen , 
Un alle de mid öm weren gekomen. 
Do rêp he lude: frunde, fat! 
Hyr is ein wulv, nog ein dev kwäd! 
Late wi öm lopen, des hävven.wi Chande 
In alle desseme Jüleker lande. ” 

Ifegrim dagte wat he kunde. 
Ja dâr entfang he mannige wunde; 
Se makeden alfo groten lûd, 

Dat 
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vooruit en zij volgden mij. Dear kwam veel 
volk bij elkander, die het kwaad met mij voor 
hadden. De Priester maakte het meeste gerucht, 
Hij riep: „ Wie zag ooit ftouter dief? de vos - 
ontnam mij heg hoen, terwijl ik aan tafd 
za!” 


Ik liep zoo ver, tot dat ik bij den fpĳker 
kwam, waar Isecrım was; aldaar liet ik het 
kapoen vallen. Het was mij te zwaar en ik 
moest het tegen mijnen wil afftaan. Ik kwam 
toen op de ftraaten redde mij ter naauwer nood. 

De Priester nam den vogel op erf zag toen 
den wolf; zij ook:, die met hem gekomen waren. 
Hij riep luide: „ Vrienden! flaat toe ! hier is 
een wolf; het is ook een kwade dief; lieten wij 
hem loopen , dan verftrekte het ons ten fchande 
in het ganfche land van Gulik /” 


bd 


IsEGRIM werd zeer beangst en dacht wel op 
uitkomst , maar hij ontving vele wonden, Het 
volk maakte zoo veel gedruisch , dat alle buren ef 
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- Dat alle de buren kwemen ût.” : 
Se flogen öm, dat he lag for dôds 


Newerlde kwam he in fülke nöd. 

De dit up ein laken mälede „ ° 

Wo he des papen -fpek betalede, 
Nog fholde dat gans feldfen laten. 
Do worpen fe Ifegrim op de firaten, 
Se flepeden öm dorg ftrük, dorg ftén; 
Nen leven was in öm to fen. 


‘Se worpen öm in eine unreine kule , 
.Wente he ftank gresliken fule. 


Se mênden alle, he were dôd. 

In fodanen flägen unde nöd, 

Unde in alfodaner unmagt 

Lag he där de ganfse nagt 

Alfe ein regt armen wigt. 

Wo he wäg kwam, des wêt ik nigt,, >. 
Unde wêt des nen enked bef heid. . 


ev’; TE 


Dirmä fwôr he mi einen. eid. .. . 
Sines hulde ein jär ummetrent; - 
Men: dat en was nigt fele bewend. . 


° 
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Darumme he mi fwôr , was, dat , …. 
Ik fholde öm hön’re. maken. fad. 


Up dat ik öm egt mogte befhalken „. 
Sprak ik fan eineme hanenbalken , 
Dir feven hön’re up to fitten plägen , 
Unde ein hane wol fät todägen. 

Dp ik óm dâr hadde-gebragt, 

Do was it eine ftunde na:.midnagt.”: - 


Där was ein fenfted -upgeftgt; ……- .-° 
an 
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op aankwamen; zij floegen hem, dat hij voor 
dood bleef liggen; nooit was hi} in grooter 
gevaar. Was er iemand, die het op het doek 
bragt, hoe hij het fpek aan den Priester betalen 
moest, dit zou eene fraaije fchilderij geven. 

Vervolgens wierpen zij IsecrıMm op de ftraat ; 
zij fleepten hem over de fteenen en ftruiken. 
Daar was geen leven meer in te zien, en einde. 
lijk wierp men hem op eenen mestvaalt, om dat 
hij den vuilften ftank van zich gaf. Allen meen- 
den dat hij-dood ware. 

Hij lag den ganfchen nacht, door de flagen en 
pijn vermand , aldaar in onmagt, en hoe hij is bij- 
gekomen en weg geraakt, daar van weet ik niets. 


Omtrent een jaar daarna, bezwoer hij mij op 
nieuw zine vriendfchap, maar och! hier van 


kwam weinig goeds. . Hij betuigde mij lust te» 


hebben, om zich eens te verzadigen aan "kippen- 
vleesch. Ten einde hem ter dege te betrekken, 
fprak ik van eenen hanebalk , waarop gewoonlijk. 
een vette haan en zeven hoenders zaten, *® - 


Het was om. één uur na middernacht, dat ik 


er hem brengen zou; aldaar ftond een dakven- 
fter open , waarvan ik mij bediende. Ik hield 
mij, of ik er het eerst wilde inkruipen, maar fR 
liet IsEGRIM voorgaan, en zeide: „ Kruip maat 
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Ek dagte, dat fholde mi komen to nut. 


Ik dede , wo ik wolde krupen dardore, 


Men Ifegrim mofte krupen fore. 

Ik fprak : krupet men fry darin, 
Wente de de wil hävven igt gewin, 
De mot dâr jo wes umme dôn3 
Sus krige ji draden ein fätte hôn. 
He kröp in wol halv in fare , 

Unde ging taften hyr un dare. 

Do fwör he düre by finer ere: 

Wi fint formelded, dat frugte ik fere; 


Hyr finde ik fan hön’ren nigt enen bitten. ° 


Ik fprak: de hyr fore plägen to fitten , 
De hävve ik fulte wäg genomen. 
Men wille wi fhaffen unfen fromen, 
Wi moten nigt verdroten fyn, 

Unde moten deper krupen in. 

De balke was fmal boven der döre, 
Där wi upkropen, men he was före. 
Dewile he fus de hön’re fogte , 

Sag ik, dat ik öm hönen mogte: 

Ik kröp torügge wedder ût. 

Det fenfter fel tô overlüd, 

Do ik de ftutte-klinken lósbrak. 
Derfan Ifegrim fo fere forfhrak , - 
Dat he fel einen fwaren fal 

Fan deme balken, wente he was fmal, 
Se worden forfèred , de dAr flepen , 
De by deme füre legen; fe repen, 
Dat dorg des hogen fenfters gat 
Gefallen were — fe wuften nigt wât. 
Se Stunden up , unde entfengeden legt. 


- Ld 


Do 


komen is. 
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toe. Die gewin zoekt moet er iets voor doenj 
zoo aanftonds zult gij eene vette kip vinden.” 
Hij kroop al voort in groot gevaar en tastte im 
het ronde. Hij zwoer hoog en duur bĳ zijne 
eere: wij zijn verklikt; ik vind kip noch haan. 
Ik zeide: zij die hier vooraan plegen te zitten 
heb ik vroeger weggenomen, maar willen wij 
ons belang behartigen, dan moeten wij er die 


per in. 


De balk waarop wij voortkropen, was fmat, en 
terwijl ik onder dit zoeken naar hoen’ers, be- 
zinde „ dat ik hem alhier in leed konde brengen, 
zoo kroop Ik (til terug, en floeg het dakvenfter, 
met eenen harden flag toe. Isecrım fchrikte zoo= 
danig van dien flag, dat hij van boven neer 
tuimelde. 

Allen, die bij het vuur lagen, werden vervaard 
en riepen: daar valt iets, door het luik! maar 
zij wisten niet wat; zij fltonden op en ontftaken 
de lamp; toen zij zagen dat het een wolf was, 
floegen zij hem, dat men hem voor dood moest _ 
houden. — 

Ik heb hem alzoo in menig gevaar gebragt, 
meer en grooter dan ik thans befchrijven kans 
het verwondert mij zelven , dat hij het levend ont- 
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Do fe öm fegen, do wÂrd he egt 

Geflagen, forwund went in den dôd. 

Ik hävve öm gebragt in mannige nöd, 

Mer wan ik nu kan nomen. 

Mi wunders, dat he nog is entkomen. 
Nog hävve ik 6k dat bedreven „ 

(Ik wolde , dat it were nagebleven ,) 

Mid fineme wive, frouwen Giremöd, 

Där öre unere fan entftôd , 

Unde langfen fe dat fhal forwinnen, 

Set, dit is it, dat ik fan al minen finnen 

Unde up desse tyd kan bedenken, 

Dat mine fele mogte kränken. 

Up dat mine fele krige kwitéren , 

So bidde ik fer umme abfolvéren, 

Unde fättet mi, dat ju dunket gôd, 
Grimbärd was liftig unde fröd, 

He brak ein rys by deme wäge, 

Unde fprak: öm, nu flat ju dre fläge 

Up juwe hüd mid desseme rise, 

Unde lägget it dan, där ik ju wife, 

Unde fpringet där drewärv over her 

Sunner ftrumpelen overdwêr. 

Dänne kusfet dat rys funder nyd., 

In einen teyken dat ji gehôrfâm fyt. 

Desse ‘penitencie ik ju fätte :. 

Hyrmid fy ji fan alre fmette _ 

Kwyt unde fan allen funden, 

De jì'je deden för dessen ftunden : 

Wente ik forgeve fe ju alle, — 

Wo fele der 6k is in deme talle. . 


Dit dede Reinke ane allen fordrät. 
Do 
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Bovendien heb ik nog met zijne vrouw, Grent» 
MOED, zaken bedreven, waardoor aan haar fchan- 
de‘en oneere wedervaren is, hetwelk zij niet 
dan langzaam zal kunnen te boven komen, en 
het is ook hierover dat ik mij hoogelijk be- 
droef, 

Zie, dit is het, dat ik op dezen tijd kan be- 
denken, en waarover mijn geweten knaagt. 
Ik bid hartelijk om uwe abfblutie , opdat mijne 
ziel kwijtfchelding erlange. Leg mij tot ftraf op, 
wat u goed dunkt. . 

GRIMBAARD wäs geflepen en wijs. Hij brak een 
rijsje of takje van een boom, en zeide : „Oom! 
geef aan u zelven op uwe huid drie flagen met 
dit rijsje;s leg het dan, waar ik het zal wijzen, 
fpring er drie maal over heen, zonder ftrui- 
kelen, en kusch dan het takje zonder op hetzel- 
ve boos te zijn, tot een teeken van uwe gehoor- 
zaamheid. 

Ik leg u deze psnitentie op, en hiermede zijn 
uwe fmetten en zonden, tot op dit uur be- 
dreven, uitgewischt en kwijtgefcholden, want ik 
vergeef ze u, hoe groot hun getal ook zijn 
moge.’* 


REINTJE volbragt dit alles zonder tegenípraak , 
U en 
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Do fprak Grimbârd: ôm, nu für, 
Dat ji ju bätern mid guden wärken. 
Läfet juwe pfalmen, unde gÂt tor kärken 5 
Faftet de regte fättede tyd5 
Firet de hilgen dage mid flyt5 
Tröftet de kranken in alle juwen dagen 3 
Wifet de to wäge, de därna fragens- 
Juwe almisfe [hole ji gerne geven , 
Unde forfwären juwe böfe leven, 
‘Alfe roven, ftälen unde forraden , 
So kome ji ane twivel to gnaden. 
…_ _ Reinke fprak : ik wil mid flyt 
Dit willigen dôn al mine tyd. 
Do Reinke fine bote hadde fulbragt, 
So hyrför is gefagd, 
Do ging he hen to hove-ward 
He unde fyn bigtfader Grimbärd. 
Se kwemen up einen fligten fand, 
Där lag ein klöfter tor regteren hand „ 
Dat hôrde geiftliken nonnen'to, 
De Gode deneden fpade unde fro. 
Se hadden fele hanen unde mannig hön, 
Fele ganfe unde 6k mannigen kappôn, 
De faken buten der. müren weren ; 
De plag jo Reinke to vifiteren. 
Darumme fprak he do alfo: 
Regt na desseme klöfter to 
Ligt unfe- regte ftrate hin. 
He mênde de hön’re — dat was fyn fin; 
Wente fe gingen dâr buten deme fhure 
Umme öre weide by der mure. 
Sinen bigtfader leide he mid fik där. 
| Toe 
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en nu zeide GRIMBAARD: „ Oom! nu moet a% 
u beteren met goede werken. Lees uwe pfal- 
men. Ga ter kerk 5 vast op de gezette tijden , 
vier de heilige dagens troost de kranken ; wijs 
hen den weg, die er na vragen; geef aalmoezen 
en zweer uw boos leven , — te weten: het ftelen , 
rooven en verraden , af; zoo komt gij nog 
zonder twijfel in den hemel.” 


RrinryE antwoordde: „Ik zal dit, met vlijt 
en ijver ten allen tijde betrachten.” 

Zij vervorderden , nadat REiNAART aan deze boe- 
te voldaan had, hunnen weg en kwamen aan eene 


heide, aan welke een klooster paalde, behooren 


de aan -Nonnen, ĳverig in de dienst. 

Deze hielden vele ‘hanen en kippen, ook gan- 
zen en kapoenen, die veeltijds buiten den “muur 
liepen. Aan deze plagt Reintje wel eens een 
bezoek te geven. Hij zeide; „ de beste weg loopt 
langs dit klooster.” — en dacht reeds om de hoen- 
ders en hoe er misichien wel eenige bij den muur 
zouden liggen. 

Hij misleidde alzoo zijnen biechtvader en weldra 
werd hij de hoenders gewaar. 

Hij zag in het rond en hij bemerkte hoe een 
haan van den hoop verwijderd ging, die groot en 
jong was. Naar dezen waagde hij een fprong, 
zoo dat de veeren ftoven. 


3 


Na | Gar, 
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Tohand ward Reinke der hön’re wir; 
Sine ogen begunden öm umme to gän. 
Buten dên allen ging ein hân, 

De fät was, gröt unde jung 
Na däme gav Reinke einen fprung, 

So dat Sm de fedderen ftoven. 

Grimbärd fwör by fineme loven: 

Unfalige Om ! wat wil ji dön? 

Sprak he, wil ji wedder umme ein hön 
In alle de groten funde gân , 
Där ji de bigte fan hävven gedân? 

Dat mag wol fyn feldfene ruwe! 

Reinke fprak in regter truwe: 

Dat dede ik in danken , leve neve! 

Biddet God, dat he mi dat forgeve 5 
Ik wilt nigt mer dôn, un gêrne laten. 

Do kêrden fe wedder tor regten ftraten - 

Den wäg, over ene fmale brugge’; 

Wo faken fag Reinke overrugge - 

. Weddef hen, där de hônre gingen ! 
Dirfan konde he fik nigt bedwingen. 
Hädde men öm fyn hoved avgeflagen efte togen, 
It hädde na den hön’ren-ward: geflogen. 
Grimbärd fag wol dit gelät, 

“He fpräk: o Reinke, unreine frât! 
Wo late ji juwe ogen ummegän ? 
‘Reinke fprak: 6m, dat is misgedân , 
Dat ji mid juwen förlopenden wórden 
«Mi fus ût minemre bäde forftörden! 
Latet mi dog läfen ein ‘pater nofler 
Den hönre-felen fan deme klöfter , 

Unde ök den göfen, ön al to gnaden, 
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GRIMBAARN zwoer bij zijn geloof, en zeide: 
, Ongelukkige oom ! wat doet gij, wilt gij op 
nieuw om eene kip, tot het zondige leven terug 
keeren, waarvan gij de biecht hebt gedaan; dit 
zoude een vreemd berouw zijn.” 

Reintje hernam: „ Ter goeder trouw; ik 
deed het in gedachten, lieve Neef! Bid, dat het 
mij moge vergeven worden. Ik zal het niet weer 
doen.” & 


Zoo keerden ai) op den grooten weg terug, 
over eene fmalle brug. RerrnTje zag geftadig te- 
rug, naar de hoenders; hiervan konde hij zich 
niet bedwingen; ja, had men hem het hoofd af- 
geflagen , het zou er naar toe gevlogen zijn. 
GRIMBAARD Zag dit en zeide: „ REINAART, gij 
gulfig dier, waarom ziet gij zoo geftadig terug.” 
Reintje hernam: „Oom, gij hebt niet wel gedaan 
dat gij mij, met dezen uwen inval, in mijn gebed 
ftoorde. Laat mij toe een pater noster te lezen 
voor de rust van de zielen der hoenders en der . 
ganzen, die ik hier heb verflonden , en waarvan 
ik deze heilige nonnen met list heb beroofd,” 


H 5 GRIM» 


C 718 ) 


Der ik gans fele hävve forraden , 

De ik dessen hilgen nunnen 

Mid miner lift hävve avgewunnen. 
Grimbârd fweg, men de fos Reinard 


Hadde jummer dat hoved to den hön’ren-ward „ 


Wente där fe kwemen tor regten’ ftraten , 
De fe toforen hadden gelaten. 

Tohand ward Reinke fer bedröved, 

Mer wan jennig regte lövet , 


Do he fag den hov, des koninges palas, - 


Där he int hogeste forklaged was. 


Do in dem hove was fornomen, ' 
Dat dâr Reinke was gekomen, 
Al de där weren gröt unde klein, 
Begërden alle Reinken to fein. - 
Där weren nigt fele in deme dage, 
Se hadden over Reinken funderlike klage, 
Dat dugte Reinken nigt fele fan werde, 
Des dede he alfe de unforfêrde. 
Mid fineme öme deme Greving 
Dryftigliken he fo för fik ging 
Zyrliken dorg de hogeften ftrate , 
Alfo modig fan gelate, 
Efte he were des koninges fone, 
Unde eft he nemande up eine bone 
Eddeg fus nemande hadde misgedän. 
F6r Nobel, den koning, ging he ftân 
Mang de heren in den palas, 
Unde ‘hêld fik bät, wan öme was. 


Fre 
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GRIMBAARD zweeg; maar REINTJE zag nog 
geftadig om, tot dat zij op den grooten weg war. 
ren terug gekeerd. 

Bij het Paleis des Konings en het Hof geko- 
men, waar hij zoo hoogelijk was verklaagd, werd 
hij zeer bedroefd en beangst, ja meer dan iemand 
gelooven kan. 


Verfchijning ten Hoye voor het Geregt, 
en de veroordeeling. 


Zoodta de tijding:ten Hove kwam, dat Reın- 
TjE verfchenen was, begeerden alle aanwezi- 
gen, groot en klein, den vos te zien; weinige 
waren er, of zij hadden klagten in te brengen. 
REINAART fcheen zich hierover weinig te be- 
kommeren; en fpeelde den onverfaagde. 

Hij ging met zijnen oom GRrimBAARD fierlijk de 
voornaamfte ftraat op, en met zulk een moedig 
gelaat, alsof hij des Konings zoon ware, en of 
hij niemand voor de waarde van eene boon hadde 
misdaan. . | 

Hij ging voor den Koning, onder. de Heeren 
van het paleis ftaan, en hield zich moediger, dan 
hij eigenlijk was. . 

Hij fprak: „ Grootmoedig Koning, Genadig 
Heer! Ik bid dat gij mij in regten hooren zult. 
Geen Heer had ooit een getrouwer dienaar, 
dan ik voor u, mijn Vorst, ben. 

H 4 „ Hoe 
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He fprak: eddele koning, gnädige here! 
Dorg juwe eddelheid, unde dorg juwe ere 
Ik bidde , dat ji mi horen to rest. 
It en hadde ny here fo truwen knegt , | 
Alfe ik juwer forftliken gnaden bin. 
Wowol dat der fele hyr fin, 
De mi juwe frundfhop menen to beroven 
Mid loggen, wan ji ön des wolden loven; 
Men juwe räd is fröd êrft unde läft 3 
Ji loven nigt draden , dat is dat bäft, 
Wat ju desse falfhen alle förläfen 


Mit legen und dregen in minem avwäfen. 


Se haten, dat ik juwe bäfte mene, 
Unde ju alletyd truweliken dene. 

De koning fprak: fwiget, latet av! 
Juwe fmeken helpet ju nigt ein kav ! 
Juwe undâd werd ju nu forgolden , 

Wo ji den freden hävven gehôlden , 
Den ik gebód, unde ji hävven gefworen! 
Hyr ftait de Hane, de hävt forloren 
Syn flägte — o falfhe untruwe dev! 
Dat ji fele fäggen, ji hävven mi lev, ' 
Dat hävve jf in deme lafter myn, 

Unde is an minen lüden wol [hyn. 

De arm man Hinze forlös fine fund, 
Unde Brunen is nog fyn hove forwund, 
Ik wil ju nigt fele mer {helden , 

Men jvwe hals fhal des entgelden. 

Hyr fint fele klagers unde fhynbär däd, 
Dit alle wil ju wäfen kwäd. 


Gnädige here, fprak Reinke , wat f'hadet mi da'te, 


Efte Rrunen nog blodig is fine platte ? 


Woe 
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„Hoe velen er hier ook mogen zijn, die mij van’ 
uwe genegenheid door leugens willen berooven 
als gij hen gelooven wildet, ik weet het, dat uwe 


befluiten ten allen tijde®wijs en bedaard zijn. Gij 
gelooft niet zoo fpoedig, wat zij in mijne afwe- 
zigheid met liegen en bedriegen aanbragten; zij 


zijn mij nijdig, om dat ik uw welzijn zoek , en 


u ten allen tijde getrouwelijk heb gediend.” 


‚De Koning hernam: „ Zwijg! uw gevlei zal u’ 


niets baten. Uwe misdaden zullen nu geftraft. 
worden: nu gij den vrede niet hebt gehouden, 
dien ik heb geboden en gij bezworen hebt, Hier 
faat nag HENNING, die: door u van zijn gezin 


beroofd js. O! valfche ongetrouwe fchalk „ dat gij 


nog zeggen durft, dat gij mij lief hebt! Men: 
kan het zien in uwe bedrijven jegens mij en mij- 
ne dienaars. De arme Hınze verloor zijne ge- 
zondheid en BRUIN zit nog met een bebloed.hoofd.: 
Ik zal nu niet meer ophalen. Gij zult het met 
uwen hals ontgelden. — Hier zijn vele klagers 
over bewezene daden en dit zal u zwaar vallen.” 


„ Genadig Heer!” zeide Reınrje. „Hoe zoude 
dit aan mij ten nadeele verftrekken? Heeft Bruins 
H 5 een 
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Worwmme was he fo formäten ; 
Unde wolde Ruftefilen fyn honnig äten ? 
Un dat öm de bûr lafter andéden — 
Brûn is jo fo ftark fan leden! 
Is he geflagen efte forfproken , 
Were he gûd — he hädde’t gewroken , 
Er he kwam in dat. water. 
Egter ök mede Hinze de: kater, 
Den ik härbärgede, unde wol entfing , 
‚ Unde he do ût umme ftälen ging 
To des papen hüs funder minen räd, 
Unde öme de pape dede kwâd , 
Seker, fholde ik des entgelden, 
Unde ik darumme liden fhelden, 
Dat were to na juwer.forltliken krön ! 
Dog wat ji wilt, dat moge ji dôn , 
Unde alfo gebeden over mi, 
Wo gûd unde klâr mine fake Ok fy! 
Ji mogen mi fromen , ji mogen mi fhaden, 
Ja wil ji mi feden efte braden, 
Hangen, koppen, efte blenden, 
Jo bin ik in juwer gnaden händen. 
Wi fint jo alle in juwem 'bedwang ; 
Stark fy ji, unde ik. bin krank ; 
Mine hulpe is klein, de juwe is grôt ; 
Forwär , al floge ji mi 6k död, 
Dat were ju eine kranke wrake ! 
Dog wil ik al in desser fake 
Regtfärdig unde uprigtig fyn. 

Do fprak de rambok, de hêt Bellyn: 
R is regt tyd, wille wi nu klagen! 
Dir kwam Kegrim mid alle finen magen , 
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een bebloed hoofd, waarom is hij zoo vermetel 
geweest, op den honig van RusTEvreL af te gaan , 
en hebben de boeren hem geflagen , waarom ‘heeft 
hij zich niet verweerd; hij was groot en fterk's 
had hij zich geen kwaad bewust geweest, hij zou 
zich: over die flagen gewroken hebben, voor dat 
hi) te water ging. Zoo is het ook met Hinze , 
die ik wel ontving en wilde herbergen; waarom 
moest hij uit (telen gaan? «Waarom ging hij tee 
gen mijnen raad in de fchuur van den Priester en is 
hem aldaar kwaad wedervaren ? moet ik dat ont- 
gelden; moet ik hierom lijden, dit ware uwer 
Vorftelijke kroon te na. 

Doch gij moogt doen wat gij wilt, en kunt over 
mij gebieden, hoe goed en zuiver mijne zaak 
ook zij. 

Gij moogt mi). begunftigen of benadeelen; — 
gij kunt mij doen koken of braden, hangen of 
onthoofden „ of mijne oogen doen uitfteken, want 
ik bevind mij in uwe handen. Wij zijn alle in 
uw bedwang. Gij zit fterk en ik zwak; mijne 
hulp is gering en de uwe groot; doch al wilder gi 
mij doodflaan „ dit was voor u eene nietige wraak, 
Ik wil echter in dezen regtvaardig en opregt 
zijn.” 


BerLijn (de ram) zeide: indien wij ooit zullen, 
klagen, dan is het nu regt de tijd, Vervolgens 
kwam IsecRiM met zijn geflacht en Hınze ea 

Bruin 
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Hinze de kater, un Brün de bare, * 
Unde der dêre eine grote f hare, 
Lampe de hafe „un de ässel Boldewyn , 
Wakkerlös de kleine , Ôk de grote hund Ryrr, 
Metke de zege, un Härmen de bok , 
keren , Wefelken, Hermelken weren dâr ök. 
De Osfe „ dat Pêrd — de weren. Ök dâr „ 
Fele wilder dere eine grote fhâr 5 
Dat Herte, dat Re, und Bokerd de bever, 
Kaninen, Mârter unde Ok de wilde Äver; 
Bartold, der adebär , unde Markward de hägger „ 
O’k Lütke, de krôn , was där alderdegger , 
Tibbeke, de Ante , unde A’lheid, de gôs — 
Desse klageden alle over’den fos. 
„Henning de hane, unde al fine kinder 
Klageden gans fèr ören hinder. 
Nog weren där der fogele mer, 
Unde andere der dêre ein grôt ‘hêr', 
De ik nu nigt al kan nomen. 
Desse alle wolden den fos fordomen , 
Unde dagten darup mid fharpen finnen , 
Wo fe öm fyn levend magten avwinnen. 
Se gingen fôr den koning al: 
Där hörde men klage ane ral. 
Alfus wÂrd där ein gröt pärlement: 
De dere, de där ftunden ummentrent, 
Wolden Reinken fyn lyv avwinnen. 
Se fpröken öm an mid allen finnen, 
Mid felen klagen „ de men där hörde; 
Ja isliken gav he'fhone antwörde. 
Ne word gehored up einen dag 
Mere klage, alfe där gefhag 
‚Fan 
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BRUIN en vervolgens een groot getal dieren, als 
Lampe (de haas) , BoLpewijn (de ezel), Rijn 
en WACKERLOos (de- groote en de kleine hond) , 
ook Harmen en METJE (de bok en de geit), 
en in hun gevolg de eekhoorns, wefelijes en her- 


: melijnen. De os en het paard waren er ook, en 


boven dien een fchaar van wilde dierew, het Aer 
en de ree, BokkerT (de bever), het everwijn, 
de konijnen en de marters, 

Onder de vogelen telde ‚men BARTHOLD (de 
ooïjevaar) „ MARKWARD (de reiger), LUTKE (de 
kraan) „ verder TinBEKE , de eend, en ALHEID , de 
gans; oek deze klaagden alle over den Vos. 
HENNING (de haan), en Zijne kinderen klaagden 
op nieuw hun leed; de klagten der overige die- 
ren en vogelen kan ik onmogelijk vermelden. Zij 
wilden allen den Vos helpen veroordeelen , en elk 
fpitfte zijne zinnen, om hem het leven te doen 
verliezen. Zi gingen voor den Koning en brag- 
ten nu de klagten in, ‘welke ontelbaar waren. 


Het gaf alzoo een groote vergadering. De aan- 
wezigen wilden Reintje te lijf en.fpraken hem 
aan met drift en felle klagten. Hij gaf aan elk 
fchoone woorden. 

Nimmer waren er op eenen dag meer klagten 
van de dieren en vogelen gehoord, dan er toen 
‚aldaar vernomen werden, en tevens nooit zoo 
vele blijken van ‚leeren raad Wij verfchil van.ge- 
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Fan foselen unde fan wilden deren, 
Fan nouwen rade unde ılannigen vifdren , 
Dat men dâr hôrde unde fornam. 

Men do Reinke to antwörde kwam , 

“Ward nê fhönre entfhuldinge gehörd , 
Alfe Reinke därfulveft bragte förd. 

‘He entfhuldigede fik in al den dingen , 
De men over öm mogte bringen, 

Dat al den heren dat wunder dede „ 
Dat Reinke wufte fo fhone rede, 

Unde fik al der fake wolde entläggen 4 
De men dâr over öm konde fäggen. 

Int läfte, dat ik korte desse wórd , 
Kwemen ‘etlike. tüge dâr fôrd , 

Dat weren uprigtige waraftige mans ; 
De tügeden over Reinken h@l un gans , 
Shuldig to wäfen in der misfedâd. 

Do ging de koning in den'räd. 

Se floten eindrägtigen unde eines modes: 
Reinke de fos is. fhuldig des dodes ! 
Men fhal öm binden unde fangen, 
Därto by fineme halfe uphangen. 

Sine kloke wörde hulpen nigt fele , 
Do ging it Reinken ût deme fpele. 

Dé köning dat ordel fülveh avfprak , 
Darumme' Reinke gans ferc forf hrak , 
Unde word to der fülven ftunden 
Gefangen unde harde gebunden. 


' 
+ 


‘ Do Reinke alfus was gefüngen, 


Un- 


en … 
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voelens; maar ‘toer REINTTe aan hét ‘woord kwafis, 
hoorde men ook eene verdediging of verant- 
fchuldiging zonder wedergade. 

Hij wist zich zoodanig vrij te pleiten van alle 
punten van befchuldiging , hoe veel er ook tegen 
hem waren ingebragt, dat alle de Heeren zich 
over die fchoone redevoering moesten verwon- 
deren. ‚ 

Eindelijk traden er eenige getuigen op; opre$- 
te en geloofwaardige manneh, en deze getuigden 
gaaf en voldoende, dat KEINTJE fchuldig was 


. aan de misdaden. … I. 


De Koning ging in den Raad, en eerlang werd 
met eenparigheid van ftemmen , het vonnis gewe- 
zen. —„ REINTJE pr Vos is des doods fchuldig. 
Men zal hem vatten en binden, en daarna aan 
de keel ophangen. 


Zijne fchrandere woorden hielpen alzoo weinig. 
Het ging hem buiten de gisfing. De Koning fprak 
zelf het vonnis uit.  ReinTje was zeer- ontfteld 
en ter zelfder tijd werd. hij gevangen genomen c en 
fterk geboeid. 


Begin der uitvoering van het vonnis , en de biecht 
van REINTJE op de ladder van de galg. 


Zoodra de vrienden van Reintje, die tdn 
Hoe 
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Unde ‘dat ordel was, men fholde öm hangen , 
-Unde Reinken frunde dit hadden fornomen , 
De ök to hove weren gekomen, 

Alfe Marten de ape, de 6k was to reste , n 
Un Grimbârd mid felen, de in Reinken flägte 
Hörden „ unde öm tökwemen fan blode s 
-De dit ordel hörden gans node, 

Unde worden hyrumme fêr bedroved, 
-Mér wan jennig regte lavet: 

‚Wente Reinke was ein banrchere , 

:Unde ward gewifed fan aller ere, 

Därto in einen fhändigen dôd. 

Se en mogten.nigt desse nöd 

-Fordragen , men fe nemen orlov ' 
‚Fan deme koninge , un rumeden den lov 
‚De koning betragte desse ding , 

Dat mannig knape fan öm ging, 

Dêr fele was ût Reinken flägte. 

It were güd, dat ik bedägte , 

Sprak he to einem ût fineme räd, 

Al were ök Reinke nog fo kwâd , 

In finem geflägte is dog mannig man, 

‚Den de hov övel entbären kan. . 

" "Ifegrim, Hinze, ‘unde Brün de bare , 
:Desse nemen Reinkens meilt ware; ' 

‘Dit weren , de öm- bunden unde fengen: 
Desse dagten, öm ök to hängen. 

De koning hadde ön befolen dat. 

‚Dit deden fe gêrne, wente fe weren öm hit. 
“Do fe do fus mid öm kwemen , ' 

Dâr fe tohand den galgen fornemen, 

‚Do Sprak Hinze to deme Wulve : 
mi | Her 
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Hove waren verfchenen, met name Maaren ; 
GRIMBAARD en andere bloedverwanten, vernamen 
dat hij gevangen en tot den dood met den ftrop 
veroordeeld was, waren zij hier over zeer bee 
droefd, en meer als men denken zou. 

REWAART was een bannerheer , en nu zoude 
hijdoor dezen fchandelijken dood van alle eere en 
aanzien beroofd worden. : Zij konden deze ellende 
niet aanfchouwen, namen affcheid van den Koe 
ping en verlieten het Hof. 

De Koning dacht na over deze zaken, en zien 
de hoe menig Ridder hem verliet, die aan 
Reintje verwant was, zeide hij tot eenen zijner 
Raadslieden: „Ik moet het wel overwegen , dat hoe 
boos ReErNAART ook zijn moge, er in zing 
familie velen zijn, welken het Hof noode ontbe» 

ren kan.” . 


lzeorm , BRUIN en Hinze, die de ergfte vij- 
anden waren van REınTjE, waren het ook, die 
hem vatten en bonden. Zij zouden hem ook 
hangen, zoo als de Koning het hun bevolen had, 

Zij deden dit gaarne, om dat ze hem haatten, 
Toen zij met hem voortgingen en de galg van 
verre zagen, zeide Hınze aan ÍZEGRIM: „ Ge- 
denk nu aan het kwaad, hetwelk Reintje u 
voorheen berokkend heeft; hoe hij mede ging, toen 
I men 
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Her Ifegrim , gedenket nu an dat fulve , 
Wo Reinke , desse kwade dev, 
Dat to wärke bragte, unde Ok drev, 
Unde he Ok fulven mede Ütging , 
Dat men juwe beden broder -uphing; 
Des Reinke do fro:was in al fineme gelate: - 
Betaled öm nu mid der fulven mate. 
O’k, Brûn! gedenket, wo he ju forrêd 
Fo Ruttefilen hûs, dat mannig wêt, 
Där ju flogen bede manne un wyv, 
Dat ju blodig was bede höved un Iyv. . 
S&t to, wente Reinkens lifte fint gröt, 
Entkweme he wäg ût desser nôd, 
Sus wroke wi uns nummermere. 
Darumme latet uns haften fere. 
He hävt it an uns gröt forwragt, — 
Där mote wi nu fyn up fordagt. 

Do fprak Ifegrim alfo förd: 
- Wo helpen dog alfo fele wôrd? 
‚ Hadde wi einen rêp cfte line, 
Draden woldo wi öme korten de pine. 

Se fpröken Reinken al entjegen. 
Alfe he fus lange hadde gefwegen , 
So begunde Reinke’ ök to fpräken, 
He fprak: nu ji ju dog willen wräken , 
Mi wundert, jinigt na deme ende flät. 
Hinze wêt wol guden räd 
To einer linen ftark unde gôd, 
Där he to des.papen hûs inne ftöd, 
Dir he nog wäg kwam ane alle ere. 
O’k„ Ifegrim un Brûn, ji haften fere, 
Dat jijuwen Óm tom dode bringen: 


ta «ee “a 





El - eer 


ne eer 


( 13 ) 


men uwe beide broeders ophing, en hoe verblijd 
hi) daarover was. Betaal hem nu met gelijke 
munt. BRUIN! bedenk nu, hoe hij u verried op 
de werf van RUSTEVEEL, zoo als velen bekend 
is, en waar gij zoo vele {lagen van mannen en 
vrouwen beliept, dat hoofd en lijf overal bloed- 
den. Pas op; Rem is listig en ftout; ontkwam 
hij uit dezen nood , dan zouden wij ons nooit op 
hem kunnen wreken 5 dat wi ons dan haasten! 
Hij heeft het aan ons dubbeld verdiend, en dit 
moeten wij nu voor oogen houden.” 


Izeckrm zeide: „ Weartoe helpen deze woota. 
den ? hadden wij nu maar eene lijn of touw, dan 
zouden wij hem wel fpoedig uit het lijden helpen.” 


Zoo fpraken zij over RrinTye en nu begog 
deze ook mede te praten, nadat hij lang gezwe- 
gen had, Hij zeide: „ Het verwondert mij, dat 
gij, nu gij u wreken wilt, de zaak niet Tpoed# 
ger ten eigde brengt. — Hınze zal wel goee 
de raad weten, om aan eene fterke lijn te komen. 
Hij heeft er een leeren kennen aan het huis van 
den Priester, IZEGRIM.en Bruin! gij beijvert 
u zeer, om uwen oom ter doodte brengen. Gij 
meent zeker, dat het u wel gelukken zal.” 
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fi menen , ju fhal dänne wol gelingen! 
De koning unde al fine heren, 

De dÂr do mid to hove weren , 

O’k de koninginne des geliken, 

Se folgeden alle na, arm un riken; 

Fan Reinken wolden fe f@n den ende. 

Ifegrim bef6l allen, de he kende, 

Sinen magen unde finen frunden, 

Dat fe jo fafte by 5m ftunden, 

Un dat fe Reinkens nemen wär, 

Nat he nigt wägkweme ût der fâr. 

Sunderliken beföl he fineme wive, 

He fprak: f& to by dineme live, 

Help hölden fafte dessen fos! 

Ik fägge’t, forware , kweme he nu lôs, 

He worde arger in korter tyd, 

Unde.fholde uns fhänden mid allem flyt. 

Süs fprak he ök Brunen an: 

Gedenket, wat fhande he ju häyt gedAn; 

Dit wil wi öm nu al betalen; 

Hinze zal de line ophalen; 

He is behänder unde ligter.dan wi. 

Höldet unde ftât mi alle by! 

Fk wil de ledder to regte flyen , 

Nu betale wi öm fine tüfheryen. 

Brün fprak: fättet de ledder wisfe an , 

Ik wil öm holden alfe ein man. 
Reinke fprak: juwe forge is grôt, 

Dat ji juwen Ôm bringen in den död, 

Din ji billiglik fholden befhärmen , 

Unde ji ju finer fêr entfärmen, 

Dat he fo nigt en kweme in fhade, 


had 


Dor- 
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De Koning, de Koningin en alle Heeren die 
ten Hove waren, groot en klein, rijk en arm, 
liepen uit, om het einde van REINTjE te zien. 
Izecrım beval aan allen, -die hij kende , en aan 
zijne vrienden en verwanten, dat zij hem zouden 
bijftaan en op Reintje letten, ten einde deze 
niet aan het. gevaar ontfnapte; een afzonderlijk 
bevel gaf hij aan zijne vrouw. „ Zie toe, zeide 
hij, ik bezweer het bij uw lif, help toch den 
vos vasthouden. Ik zeg het; kwam hij nu los, 
hij Zou het in een korten tijd nog erger maken. 
Hij zou er zich op toeleggen, om ons fchade en 
fchande aan te doen.” Aan Bruin zeide hij: 
„ Bedenk nu, hoe hij u beleedigd heeft; dit zul- 

len wij hem nu alles betaald zetten. Hınze zal 
het touw ophalen; die is behendiger en ligter 
dan wij; houdt vast en helpt mij. Ik zal de lad- 
der te regte zetten. Zoo vergelden wij hem alle 

‘zijne fchelmftukken.” BRUIN zeide: „ Zet de 
leer wat digter aan; ik zal hem vasthouden met 
elle kracht.” 


< 


Reınaart zeide: „ Gij beĳvert u hoogelijk , 
em uwen oom ter dood te brengen, dien gij 
behoordt te befchermen, en voor wien gij zor- 
gen moest, dat hij niet in rampen kwam. Durf- 
de ik , ik zou wel om genade {meeken. — IZEGRIM 
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Dorfte ik, ik bäde halv gnade. 
’ Megrim hatet mi boven al, 
He büt, dat fyn wyv mi hôlden Chal, 
Wolde fe denken an Ôlde dâd , 
Nummermere dede fe mi kwäd. 
Dog it mot nu over mi gân 5 
Ik wolde , dat it were gedAn! 
Myn fader ftarv 6k in forgen gröt, 
Men do he nam finen dôd , 
Do was it kort mid öm gedän ; 
O’k folgede öm nigt fo mannig man. 
Shande mote ju wedderfaren , 
Wo ji Reinken länger fparen! 
Brûn fprak: hore ji, dat he floket uns al ? 
Syn tüfhend nu ende nemen fhal! 
Reinke was in angefte gröt, 
He dagte: mogte ik in desser nôd 
Unde regt nu in desser ftund 
Finden einen nyen fund , 
Dat mi de koning dat levend geve, 
Unde by dessen drên: de (hande bleve '! 
So fprak Reinke to fik fulven fan binnen: 
Hyr mot ik up denken mid allen finnen , 
Allent, wes ik nu bruken kan, 
Wente de nöd de gait mi an! 
Alis de koning gram up mi, 
Unde mannig ander, -de öm is by: 
Wattan ? dat hävve ik al'fordênd. -—- 
It mogte nog werden ummegewend. 
De koning is ftark ; fyn râd is fröd: 
Nogtan en do ik öm nummer gôd! f 


Kweme ik to wörden, dat hope ik nag. 


’ Ik 
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haat mij het felfte. Hij beveelt, dat zijne vrouw 
mi) vast zal houden; dacht zij, om het verlagde- 
ne, dan zou ze mij geen kwaad doen. 

Maar deze ramp is nu over mij befchoren. Ik 
wenschte wel dat het al gedaan was; — mijn 
vader ftierf ook in groote ellende , maar toen het 
ep het laatfte ging, liep het fpoedig af, en ook 
was er zulk een fchare van toekükers niet, 
Schande zal u wedervaren, indien gij mi) nog 
langer martelt.” 


Bruin zeide: „ Hoort gij het wel, hoe hij ons 
vervloekt; het is nu met zijne fchelmerijen haast 
gedaan.” 

Reintje bevond zich in eenen deerlijken angst, 
Hij dacht: „ Mogt ik in dezen nood een nicuwe 
list bedenken , waardoor de Koning mij het leven 
fchonk en dat de fchande dan aan deze drie vije 
anden verbleef. Hier wil ik mijne zinnen op 
flijpen, en alles doen, wat mogelijk is; de nood 
gaat hoog. Alzijn de Koning en vele zijner Racen 
op mij toornig , ik heb het wel verdiend, maar 
de kans zou nog kunnen keeren. De Koning is 
fterk; zijne Raden zijn wijs. — Ik heb beiden 
geen goed gedaan; ik moet hopen. Mogt ik 
maar aan het fpreken komen, dan werd ik heden 
niet gehangen.” 


14 Hij 
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Ik worde nigt gehangen up dessen dag. 
So was Reinke in angefte grôt , 
He fprak: ik fê för mi den dôd, 
Dême ik nu nigt mag entgÂn. 
Hyrumme ji alle, de nu hyr ftân, 
Ju bidde ik ene kleine bede , 
Er ik fan der werlde ['hede, 
Dat ji willen bidden den koning nu , 
Dat ik moge fpräken för ju 
Mine bigt mid alleme flyt, 
Dat mi de koning wille gunnen de tyd, 
Up dat ik de wärheid moge formelden, 
Unde dat miner undâd nigt dorve entgelden 
Ein ander unfhuldig, we he Ok fy, 
Unde nigt betégen wêrde umme mi, 
Up dat God, de alle dinge regt wil lonen, 
Miner felen des to bät wille (honen, 
De mêfte deil, de dit hôrden , 
Worden bewogen von den wörden, 
Se fpröken: it is twär eine kleine bede, 
Unde bäden den koning , dat he dat dede. 
Des gav de koning orlov darto. 
Reinke ward wedder en weinig frô, 
He dagte, ik mogte nog bäter fallen, 
Un fprak alfus för ön allen: 
Nu help mi /piritus domini, 
Wente ik en f& hyr nemand by, 
Dême ik nigt hävve entjegen gedAn.- 
Forder do ik nog was ein klein kumpân, 
Unde ik nigt mêr en fög de bruften, 
Do ging ik faken na minen luften 
Marg de jungen lammer un zegen, 
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Hij zeide verder tot de menigte. „ Ik heb de 
dood voor oogen; hi) is niet te ontgaan; het is 
hierom, dat ik aan u allen, die hier taan, eene 
kleine bede rigt, voor dat ik van de wereld 
fcheide, 

Smeekt den Koning, dat hij mij toefta en den 
tijd gunne , om mine opregte biecht uit te 
fpreken, opdat ik de waarheid moge vermelden, 
ener geen onfchuldige over mijne misdaden werde 
beticht of geftraft, en ook opdat ik hierdoor 
vergiffenis verwerf voor mijne zonden.” 


De: meesten, die dit hoorden, werden bewogen 
en zeiden : „Dit is een geringe bede.” Zij fmeek- 
ten den Koning, dat hij het zoude toeftaan; en 
deze fchonk het verlof, 

REINTJE fchiep moed en dacht: het zal wel 
goed uitvallen; en fprak vervolgens na een 
fchietgebed gedaan te hebben: „ Ik zie hier nie- 
mand, of ik heb mij jegens hem misgrepen.” 


Toen ik pas gefpeend en nog jong was, ging 
ik dikwijls fpelen onder de lammeren en bokjes , 
wanneer. zij van den weg waren afgedwaald. Ik 
boorde zoo gaarn hun geblaat; toen ik een bume 
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Wan fe gingen buten den wägen. 
Ore bläten unde ftemmen hôrde ‘ik geren 3 
Do begunde ik êrften lekkerye to leren; 
Wente ik forbêt ’er ein to dôd, 
DAr lêrnde ik Erften leppen dat blöd, 
Därna verbêt ik junger zegen fer; 
Ik tafte to, unde dede dat nog mtr. 
Sus wärd ik dryiter unde:kon’re, 
Ik fpärde wedder fogel efte hon’re, 
O’k ânte unde göfe , wôr ik fe fand; 
Jk hävve der fele geraked int fand, 
De ik al fan deme levende brogte, 
Wan ik fe nigt al äten mogte. 

Därna kwam ik by Ifegrime 
In eineme winter by deme Rine; - 
He fchulede under eincme böm, 
‚ Unde räkende fik , dat he were myn Ôm. 
De ik öm hörde fus de mage{ hop fortällen „ 
Alfus worde wi aldâr gefellen ,, 
Dat mi nu wol mid regte mag ruwen: : 
Wente wi loveden dâr mid truwen 
Gude felfhop de eine dem. andern, - 
Unde begunden tofamende:alfo to wandern. 
He ftöl dat grote unde ik dat klenes . 
Dat wi kregen, dat was gemene, 
Dog nigt fo mene, fo it fholde, 
Wente he delede it, fo he wolde. 
Nummer krêg ik regte myn dêl halv; 
Wente fo wan Ifegrim hadde ein kalv ,- 
Eene zegen , enen wedder, efte ram , 
So grimmede he , unde makede fik gram , 
Uppe dat he mi fo fan fik drêv , 

Un- 
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ner gebeten had, begon ik het bloed te: likkery 
en vond er fmaak in. Daarna verbeet ik vier 
jonge geiten; ik taste toe en degd nog meer. 
Zoo werd ik al driester en flouter; ik. fpaarde 
geen hoenders , ganzen of eenden, waar ik ze 
vond, en ik heb er vele in het zand geftopt , die: 
jk gevangen en gedood had, en allen- niet eten 
konde, , - De 


Vervolgens kwam ik in eenen winter bij IZEGRIM 
die aan den ‘Rijn onder eenen boom lag. Hij re- 
kende mij voor, dat hij mijn oom was, en toen ik 
dzoo hoorde, dat hij van mijne maagfchap zou- 
de zijn, befloot ik bij hem te blijven, en hiere 
over mag ik mij nu wel hoogelijk beklagen. 

Wij beloofden elkander getrouw te zijn, en bea 


. gonnen alzoo te zamen op avontuur te gaan. 


_Hijftel in het groot en ik in het klein. Den buit 


„zouden wij deelen , doch dat ging flecht. ‘Hij vere 


deelde denzelven, zoo als hij het verkoos; nooit 
ontving ik de geregte helft. Wanneer hij een 
kalf of een geït, cen weêr of een ram bekwam , 
dan maakte hij zich tootnig, opdat ik van hem 
week en hij mijn deel behield, 

f 


€ tao ) 
Unde öm myn dêl allene blêv, - 
“ Nog was dit dat minfte al: 
Men alfe wi hadden folk gefal, 
Dat wi einen osfen'efte eine ko - 
Gefangen, ja dänne kwemen dârto 
Syn wyv unde mid ör feven kinder: 
Dänne mogte ik klagen minen hinder. 
Ik kr&g dänne nouwe den minften rebben, 
Nogtan êr ik den mogte hävven, 
Hadden fe dat flêfh al avgegnagen. 
Darmid mofte ik mi fordragrn. 
Dog, God danke’s, ik hadde’s nen nöd, 
Wente ik hävve nog den fhat fo grôt 
Bede an fulver unde an golde, 
Dat den ein wagen nigt drägen fholde 
To fevenwärv, unde fo wägforen! 
- De koning begunde hyrna to horen, 
Alfe he den fhat hôrde nomen, 
Unde {prak: fan wanne is de ju gekomen? 
Sägget it nu, ik mene den hat. — 
. Reinke fprak : wat hülpe mi dat, 
Dat ik ju des nigt en fäde ? 
Wente ik en neme des nu jo nigt mede, 
Ik wil ju fäggen, nu ji it mi hêt: 
Men dorg l&v, nog dorg lêd 
Shal dat nu länger bliven forholen, 
Wente de fhat was geftolen. 
It was befteld, men.fholde ju mörden ; 
Hadde de fhat nigt geftolen worden. 
Gnädige here, märket ju dat! 
Dit makede de formaledyede f hat ! 
Dat de [hat fus geftolen wärd, 


Des 
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En dit was nog.het minfte ; gebeurde het ons, 
dat wij eene os of eene koe bemagtigden, dan 
kwam zijn wijf met hare zeven kinderen daar op 
af; en al bragt ik mijne klagten in, dan kreeg ik 
naauwelijks de kleinfte ribbe en deze niet voor 
dat het vleesch er was afgeknaagd. Hiermede 
moest ik mij dan vergenoegen , maar geen nood 
ik leed geen honger; ik had nog eenen /£Aaf van 
zilver en goud, zoo groot dat ze met zeven wae 

gens niet was te vervoeren. Ä 


De Koning zette zijne ooren op, toen hij var 
der [chat hoorde fpreken. 

Hij zeide: „ Van waar hebt gij dezelve bekor 
men? Zeg het, ik meen den [chat.” 

REINTjE antwoorde : „ Wat zou het mij baten „ 
Indien ik u zulks niet wilde mededeelen. Ik kan 
ze toch niet medenemen. Ik zal het u zeggen, 
nu gij het mij beveelt. Om lief of leed zal het 
nu niet langer verborgen blijven; de /chat was 
geftolen „daar was een aanflag gefmeed om u te 
vermoorden , anders ware de (chat niet geftolen 
geworden. Genadige Heer! let hier wel op, dit is 
het geheim van de vermaledijden /chat, en dat de 
fchat geftolen werd, dat heeft mijn vader het leven 
gekost , tot zijne eeuwige fchade, wiaar het was 
voor u een groot geluk. 

. Zoo- 
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Des dede myn fader eine kwade fArd 
Fan desser werlde to ewigen f haden: 
Dog was it nut to juwen gnaden. 
: Alfe de koninginne fan Reinken hörde, 
Dat he fprak fan desseme mörde, 
De andrägende was öreme :heren, 
Se begunde fik fer to forfèren. 
Se fprak: ik formane ju , Reinard, 
Up de langen hennefärd , 
De juwe fele nu faren Chal , 
Dit ji de wärheid fäggen al, 
Wo it is umme dessen mörd 
De koning fprak do alfo fôrd : 
Men fhal beden enen isliken to fwigen , 
Unde laten Reinken nedderftigen , 
Desse fake gait mi fulveft an, 
Dat ik dé bät moge forftàn. 

Ne kree Reinke emmen bätern môd 
U» der kedderen, där he ftöd; 
Se metten óm do alfo wedder 
Arftizen laten fan der ledder. 


De koning nam öm by fik allene, 
O'k de koninginne, unde frageden öme, 
Wo desse fake were getagt ? 
Ja, do wolde Reinke legen mid magt! 
He dagte: mogte ik nu wedder winnen 
Des koninges hulde unde der koninginnen „ 
Unde mogte..dat dArto forwärven , 
Dat ik desse alle mogte fordärven, 
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Zoodra ‚de Koningin vernam, dat Remrg 
fprak van eenen moord „ die haren gemaal aanging , 
werd zij zeer ontfteld en zeide: „Ik vermaan u 
Remrje bij de groote reis, welke voor uwe 
ziel aanftaande is, dat gij ons de waarheid zult 
zeggen, en wat er van dezen moord zij.” 

De Koning gaf bevel, dat elk zwijgen zou; en 
vervolgens zeide hij: „ REINTJE moet van den 
ladder worden gelaten, opdat ik hem beter zal 
kunnen verftaan. Deze zaak gaat'mij zelven 
aan.” 


REINTJE werd met een nieuwen moed bezield, 
toen hij nog op den ladder ftond ; zij moesten hem 
alzoo van denzelven doen afftijgen. 


Verdere gefprekken van Reintje over den 
Schat. 

De Koning liet Rrınrtje vervolgens bij zich 
komen „ en vroeg-hem in bijzijn van de Konin- 
gin, hoe deze zaken zich hadden toegedragen, 
Nu moest hij wel liegen met alle krachten. Hij 
fprak bij zich: zelven: mogt ik er nu in flagen, 
om de genegenheid van den Koning en de Konin- 
gin op nieuw te verwerven, ten einde daarna al- 
len, die ni) naar het leven {taan , ten verderve. te 

bren. 
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De fus in na mineme död, 
Unde ik fo kweme ût desser nôd , 
Dat mogte ik räken for grote bate 5 
Men ik:mot fär legen utermate !- 
De koninginne fprak wedder an: 
Reinke, latet uns regt forftân 
Fan desser fake de wârheid faft, 
Up dat juwe fele bleve unbelaft ! 
Reinke fprak: fyt des berigt: 
Ik mot nu ftärven, dat is anders nigt ; 
Sholde ik dänne mine fele alfo beladen , 
Darmid fe kweme in ewigen f haden, 
Unde fe des ewig fholde entgelden ? 
Bäter is ’t, dat ik de nu mot melden, 
Wowol fe fin mine*leveften magen , 
De ik fulnode fholde befagen. 


Ik frugte der hellen pine, de dAr is grót: 


Darumme ik it jummer fäggen möt. . 
Deme koninge word dat härte fwär, 

He fprak: Reinke , fägftu Ok wär? 
Reinke fprak: o eddele here! 

It is wär, al bin ik fundig fere, 

Wat fholde mi dat to bate komen, 

Dat ik mi fulven wolde fordomen 2 

Ji fen jo wol, wo it mid mi is: 

Stärven mot ik nu, dat is wis. 

Sholde ik nu nigt fpräken de warhcid, 

Där mi de dôd för ogen ftait ? 

Mi mag nigt helpen bede efte gôd ! 

Süs bevede Reinke , dâr he ftöd, 

In einem gefinfeden fhyn fan frugten. 
Ford fprak de koninginne mid tugten: 


Rein- | 
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| brengen en mij hierdoor uit den nood te helpen, 





er — 


welk een geluk zou dit voor mij zijn? maar ik 
moet liegen, dat het rookt.” 

De Koningin zeide: „ REINAART! geef ons nu 
een waar verhaal van deze zaak, tot een regt 
verftand van dezelve en opdat uwe ziel onbezwaard 
blijve.” 

Hij antwoordde: „ Zijt des verzekerd. Ik moet 
nu fterven ; het kan niet veranderen, en zou ik 
dan mijne ziel zoodanig bezwaren, dat ik er in 
de eeuwigheid om zoude lijden? Beter is het, 
dat ik alles mededeele , hoezeer het ook mijne naas- 
te bloedvrienden moge gelden, die ik noode bezwae 
ren zoude. Ik vrees de zware pijnen in de hel, 
en nu moet ik de waarheid zeggen.”’ 


De Koning werd bewogen in zijn hart, en zei- 
de: „ Reintje fpreekt gij wel de waarheid ?” 
De Vos hernam: „ Edel Heer! Hoe zondig en 
fchuldig ik ook ben, wat zou het mij baten, ine 


dien ik mij zelf hielp verdoemen? Gij ziet 
hoe het met mij ftaat; fterven moet ik, dit is ze- 


ker; zou ik dan de waarheid niet fpreken, daar 
mi) de dood voor oogen ftaat? Gebeden of we- 
reldsch goed kunnen mi) niet meer helpen.” Dit 
zeide hij bevende van angst, met eene geveinsde 


. vertooning van vreeze. 


De Koningin hervatte dadelijk: „ Reintje’s 
j K toe. 


en) 


Reinkens nöd entfärmet mi fere 4 
Hyrumme bidde ik ju, myn here, 
Döt Reinken etlike gnade, 

Up dat näblive gröter fhade , 
Latet öme nu in desser ftund 

Uns witlik dön den regten grund, 
Unde dat ein islik fwige flil, 

Up dat he nu fpräke , wat he wil. 

De koning böd fwigend alfo förd. 
Reinke fprak: nu horet mine wörd! 

Is dat mineme heren dem koning ICv , 
Ik wil ju läfen funder brèv , 

Unde de forräderye openbaren , 

Där ik nemande denke an to fparen. 

Nu mag men horen einen nyen fund ! 
Reinkens lôsheid hadde nenen grund , 
Wo he finem egen fader mede 
Kwâd unde unere overfäde , 

O'k dem greving, finem leveften frund , 

De öm dog in allen nöden byftund. 

Dit dede he al in der andagt, 

Dat men finen wÔrden des to bät geve magt , 
Dat he alfo mid finer fprake 

Sine fyende brogte in de fulven fake, 

De fus na fineme live ftunden. . 

He fprak: myn here fader hadde gefunden 
Des mägtigen koninges Emerikes fhat 
In eineme forholendliken pad. 

Unde do he hadde fus groten güd, 

Ward he fo ftolt unde hoge fan mûd, 
© hêld alle deren in unwêrdigheid 
finer gekliken hôgfardigheid, 
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toeftand treft mij. Ik bid u, Heer Koning! bee 
wijs aan hem eenige gunst, opdat het groote 
verlies werde voorgckomen. Laat hem ons den 
waren fland der zaken doen kennen, en geef 
last dat een ieder ftilzwijge , opdat hij voortbren- 
ge, wat hij wil.” 


"De Koning gebood ftilte, en nu fprak Reintje : 
„ Hoort nu mijne woorden ; is het onzen Heer 
welgevallig , dan zal ik alles aan u voorlezen, zon- 
der hetop fchrift te hebben, en den geheelen 
aanflag van het verraad aan het licht brengen, 
zonder iemand te ontzien. 

Men hoore nu de nieuwe bedenkfels van den 
Vos! Zijne loosheid was onuitputtelijk. Hij fprak 
zelfs kwaad en tot oneere van zijnen vader, en be- 
‘zwaarde GRIMBAARD , zijnen getrouwften vriend , 
die hem in alle zijne nooden bijftond; alles in de 
hoop, dat men hierom aan zijne woorden te be- 
ter geloof zoude geven, en ook legde hij zich toe 
om zijne vijanden, die hem thans naar het leven 
ftenden, in deze zaak te betrekken. 


Hij zeide: „ Mijn heer vader had op eene 
verholene plaats den fchat gevonden van den mag-= 
tigen Koning EmMeuik. Toen hij zoo rijk was 
geworden , werd hij trotsch en hoogmoedig. Alle 
dieren , met wien hij voorheen omging, verachtte 
hi) in zijne zotte verwaandheid. Hij zond Iınze 


mar de woeste Ardennes, alwaar Bruin door 
| Ka des 
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De toforen fine gefellen waren. 

He let Hinzen, den kater , faren 

In Ardenen , dat wilde land, 

Där he Brunen , den baren, fand. 

He entbôd öme’där fine hulde , 

Unde dat he in Flanderen komen fhulde, 
Efte he koning wolde wäfen. 

Do Brün un.e Hinze den brêv hadden läfen „ 
He ward kone, frolik, unde unforfêrd, 
Wente he des lange hadde begërd. 

He reifede in Flanderen altohand , 

Där he minen heren fader fand. 

He entfeng öme wol, unde fande tor ftund 
Na Grimbärd dem wifen, unfen frund , 
Unde na Ifegrim ök alfo förd. 

Desse fer handelden mannig wörd; 
Hinze de kater was de fyvde. 

Dir ligt ein dorp, dat het Yfte. 
Twifhen Yfte unde Gent. 

Hadden fe fus dit pärlement 

In ener dûfteren langen nagt. 

Nigt mid God, men des düvels magt, 
Unde mid mines faders gewälde , 

De fe dwang mid fineme gelde, 
Sworen fe dâr des koninges död. 

Ein islik deme anderen fine hulde böd. 
Se fworen up Ifegrimes hövede forware 
Alle five, dat Brün, den bare — 

Dén wolden fe tom koninge maken , 
Unde foren öm in den ftöl to Aken, 
Un fätten öme up de krone fan golde. 
Were jemand, de dit keren wolde, 


Faa 


C 149 ) 


dezen werd opgezocht. Hú liet hem groeten, 
en afvragen of hij in Vlaanderen komen wilde, 
om aldaar Koning te zijn. 

Toen BRUIN en Hınze den brief gelezen had- 
den, verheugde zich de eerfte en werd ftout en 
onverfagd, want zoo iets had hij federt langen 
tijd begeerd. 

Hij reisde fpoedig naar Vlaanderen , alwaar hij 
mijnen vader vond. Deze ontving hem wel, en 
zond dadelijk om den wijzen GRIMBAARD, ON- 
zen vriend „ en ook naar IzecriMm. Deze vier hiel- 
den vele gefprekken; Hinze was de vijfde. 

Daar is een dorp dat 7fte heet; en tusfchen 
Ifte en Gent hielden zij de gefprekken , in eene 
langen duisteren nacht, niet in Gods naam, maar 

jn dien van den duivel, en wel naar den wil van 
mijnen vader , die hen dwong met zijn geld. Zij 
zwoeren aldaar den dood aan den Koning, en zij 
beloofden elkander getrouw te zijns zij legden 
alle vijf den eed af op het hoofd van IzEerım, 
dat zij BRUIN tot Koning zouden verheffen, 
hem te Aken op den troon van het Rijk plaat- 
fen en aldaar doen kroonen. Ware er iemand 
van ’sKonings vrienden of verwanten, die zich 
hier tegen zou willen verzetten, dien zou mijn 
vader helpen verjagen, en alles zoude hij door 
zijne fchatten doen veranderen, of door omkoo- 
pingen, of door het fchrijven van brieven met 
bedreigingen. 

Ik kreeg zulks te weten op de volgende wijze, 
Het gebeurde eens op eenen vroegen morgen dat 
(GrmsaarD „ den wijn boven de dorst gedronken 
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Fan des koninges frunden efte magen, 
De fholde myn fader al forjagen , 
Mid fineme fhatte dat ummedriven , 


‘Mid umme to kopen , mid breve to {[hriven. 


Dit krêg ik to weten alfo: 

It gefhag up enen morgen fro, 

Dat Grimbârd den wyn drank ungefpärd, 
Därfan he frolik unde drunken wärd, 
Unde fäde dat hemeliken fineme wive. 
He fprak: fü, dat dit by di blive! 

Se fwêg fo lange, forftât mi regt, 
Dat fe it mineme wive 6k hävt gefägd. 
Se fwôr ör, dêr fe weren tofamen, 
By der dryer koninge namen , 

By ôrer ere unde truwe , 

Wer dorg lêv nog dorg ruwe, 
Nemande fholde fäggen förd. 

Men myn wyv hêld nigt öre wörd: 
Wente dat £rfte, dat fe by mi kwam, 
Side fe mi al, dat fe fornam. 

Se fäde Ok ein wÂrtéken dârby 

Dat ik enked forftund by mi, 

Dat it wär was alderding. 

Ik was al drovig, wôr ik ök ging. 

- Ik wärd andenken der poggen al, 
De éns to God repen mid grotem hal, 
Dat he ön einen koning wolde geven, 
Dat fe in dwange mogten leven , 
Wente fe weren fry in alleme land: 
God hôrde fe, une fande ön tohand 
Den Adebâr , de fe nog hatet, 

Unde fe nummer in freden latet. 
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hebbende ,„ met een verheuging te huis kwam, en 
de zaak aan zijne vrouw in het geheim mede- 
deelde. Hij zeide: „ Houd het vooral voor u !” 
en zij zweeg zoo lang, totdat zij het aan mijne 
vrouw verteld had, en deze zwoer haar bij de 
namen der heilige drie Koningen, en bij hare 
eer en trouw, dat zij het aan niemand, om lief 
of leed, zou zeggen. Mijne vrouw hield ook haar 
woord, tot dat hij bij mij kwam; toen was het 
eerfte, dat zij aan mij verhaalde , hetgeen zij ver- 
nomen had. Zij gaf mij nog berigt van eene 
daadzaak „ of kenteeken, zoodat ik wel gelooven 
moest, dat de zaak in alle deelen der waare 
heid overeenkomflig was, 


Ik was droevig, waar ik ook ging. Ik dacht 
om de kikvorfchen, die eens met groot ge- 
kwaak, bij JuPiTER aanhielden om hun eenen 
Koning te fchenken, ten einde onder den dwang 
te leven, heezeer ze vrij waren in alle landen. 
De God verhoorde hunne bede, en fchonk hun 
eenen ooijevaar, die hen alsnog haat, hen nooit 
met vrede laat „ maar 'hun ten allen tijde Ongunst be- 
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Alletyd dait he ön ungenade: 

Nu klagen fe faft, nu is et to fpade 

Se fint bedwungen alderding 

Under dem Adebâr, ören koning. 
Sus fprak Reinke to al den deren, 

De där ftunden , unde de dâr weren: 

Set, fus frugtede ik fer for uns allen, 

Dat it ök mid uns fus mogte fallen. 

Here, fus forgede ik ök for ju, 

Des ji mi weinig danken nu. 

Ik kenne Brunen fhalk unde kwâd, 

Unde ful fan groter overdâd. 

Darumme frugtede ik öme fer; 

Ik dagte, worde he unfe her, 

Dat wi dänne alle weren forlôrn. 

Ik kenne den koning wolgebôórn, 

Ser mägtig, ôk guderteren , 

Unde Ok gnädig allen deren. 

Ik dagte fufte up desse dinge, 

It were eine kwade wesfelinge , 

Dat men enen bür, enen uneddelen frât, 

Brogte in alfodanen ftât. 

Ik dagte darup mannige weken , 

Wo ik desse fake mogte tobräken. 

Boven alle fake frodede ik dat, 

Behêlde myn fader finen fhat, 

He fholde mid fineme falfhen fpele 

To plasfe bringen fele unde fele, 

Un den koning bringen fan finer ere, 

Dit betragtede ik gans fere, 

Wör de fhat wäfen mogte, 

Up dat ik öm fan dannen broste, 
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wijst. Nu klagen zij, maar het is te laats zij 
zijn nu in bedwang, en {taan onder den ooije- 
vaar, hunnen Koning.” 


Zoo fprak Reintje tot alle dieren, die daar 
tegenwoordig waren. „ Ziet, — zeide hij ver- 
der, — zoo was ik bekommerd over ons allen , dat 
het zoo erg zou .uitvallen, en zoo was ik ook 
beangst over U, Heer Koning! hoezeer gij mij 
er weinig voor bedankt. Ik ken Bruin als 
ftout en boos, en vol van groote misdadige 
ontwerpen. Ik was derhalve zeer voor hem be- 
vreesd , en dacht: wordt deze onze Heer, dan 
zijn wij alle verloren. Ik kende onzen welge- 
boren Koning wel als magtig, maar ook als goe- 
dertieren en jegens alle dieren genadig. Ik over- 
woog alle deze dingen en welk eene ongelukkige 
wisfeling het zijn zou, dat men eenen doer, een 
onadelijken vraat, in zulk eenen ftand zoude bren- 
gen. Ik dacht hierover gedurende eenige weken 
na, en overwoog geftadig , .hoe ik deze zaak zou 
doen mislukken. Boven alles befefte ik, dat, 
behield mijn vader de fchat, hij met zijne val- 
fche ftreken velen en velen in het verderf zou 
brengen, en den Koning van zijn aanzien be- 
rooven. Ik lag er mij derhalve op toe, om te 
weten, waar de fcbat wezen mogt, in de hoop 
denzelven dan van daar te brengen; ook werwaarts 
min vader in veld of bosch heen liep. Onver- 
fchillig of het heet of koud, droog of nat, bij 
dag of bij nacht ware; ik bleef te allen tijde 
op de loer. 
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Wör de fhat wäfen mogte, ! 
Up dat ik öm fan dannen brogte , 
Wör myn fader, de liftige ölde, 
In deme felde efte in deme wölde 
Henne tôg, efte henne lêp, 
Was it het, köld, nat, efte dep, 
Was it by nagte, efte by dage , 
Jummer was ik Ók in der lage. 

Ik lag up ene tyd in der. Arde, 
Unde wagtede alfe ein, de fer begörde, 
Wo ik bäft geweten kunde, " 
Unde wör dat dat ik den [hat funde, 
Där ik gerne fan hadde fornomen, 
Do fag ik minen fader komen 
U't einer fleinritfen , de was dep. 
Ik lag forborgen, eft ik flöp. 
Nigt en wufte he fan mi, 
Dat ik öm was fo na by. 
He begunde fik wide umme to fän: 
Do he fornam, dat he was allen, 
Unde alfe he fus nemande fag, 
Dede he, alfe ik ju fäggen mag: 
Ile ftopde dat hol wedder mid fande, 
Un makede dat gelyk deme anderen lande, 
Dat ik dit fag, dâr wufte he nigt fan. 
O’k fag ik, Er he fheide fan dan,. 
Dat he den ftert l&t overgân, 
Där fine fote hadden geftân. 
He forwildede 6k fyn fôtfpôr mid deme munde. 
Dit lerede ik dâr in der ftunde 
Fan mineme Ôlden falfhen fader, 
De desse lifte wufte allegader. 

sus 
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Eens lag ik in een hol, en zag met bijzonde- 
te begeerte, of.ik ook iets vernam, hetwelk 
tot her vinden van den fchat helpen konde, 
wanneer ik mijnen vader uit eene diepe fpleet in 
eene fteenrots zag te voorfchijn komen. Ik hield 
mij, of ik fliep; hij wist niets van mij, ook niet 
dat ik hem zoo nabij was. Hij begon met over- 
al rond te zien; en toen hij zag, dat hĳ alleen 
ftond, handelde hĳ zoo als ik u zeggen zal, 
Hij flopte een hol digt met zand , zoodat het 
met den omgelegen grond gelijk ftond: ook zag 
ik, dat hij, eer hij van daar ging, met de 
ftaart flingerde over den grond, waar zijne voct- 
ftappen ftonden, en hoe hij het fpoor van deze, 
nog met zijnen bek omwroette. 

Dit alles leerde ík toen van mijnen ouden 
flimmen vaders en toen hij weg ging, om zijn 
bedrijf te vervolgen, bedacht ik: „ zoude daar 
ook den fchat kunnen zijn? Ik ging aan het 
werk, opende het gat met mijne voeten , en 
kroop er in. Ik vond daar eenen grooten rijke 
dom; veel fijn goud en zilver. Niemand, hoe 
oud hij ook zijn moge, heeft zoo veel geld bij 


één gezien. , 
Se- 
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Sus lép he wäg na fineme gewinne. 

Ik dagte faft in mineme finne , 

Efte dâr mogte wäfen de hat? 

Ik ging to wärke, unde opende dat gat 

Mid minen föten, unde krôp darin. 

Där fand ik groten gewin, 

Finen fulvers fele unde rôd gold. 

Hyr en is ök nemand alfo Ôld, 

De des je fo fele tolike fag. 

Do fpärde ik wer nagt efte dag, 

Ik ging flepen unde dragen 

Sunder karen unde funder wagen. 

Mi halp myn wyv, frouwe Ermelyn , 

Wi hadden arbeid unde pyn, 

Er wi den fer riken [hat 

Brogten in eine ander find, 

Där he bät lag to unfer lage. 

Dewile was myn fader alle dage 

By den, de den koning fus forreden. 

Nu moge ji horen, wo fe deden. 
Brûn unde Ifegrim fanden ût tohand 

Öre breve in mannig land 

An alle, de foldie winnen wolden. 

Brün de bare fholde fe uphölden, 

Unde dat fe fhere to öme kwemen, 

Unde öre foldie toforen nemen; 

He fholde’t ön geven mid milder hand. 

Myn fader lêp do dorg de land 

Unde drög örer twêer breve. 

Wo luttik wufte he, dat de deve 

Om finen fhat hadden genomen ? 

Ja, hadde’t öm Ok mogen fromen, 
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Sedert rustte ik niet bij dag of nacht. Ik 
fleepte en droeg alles van daar, zonder kar of 
wagen te hebben. Mijn wijf, vrouw ERMELIJNE 
hielp mij, en wij hadden veel arbeids en moei 
te, eer wij den rijken fchat op zulk eene plaats - 
hadden gebragt, waar hij beter voor ons bewaard 
Jag. 

Ondertusfchen was mijn vader dagelijks bij hen, 
die het verraad tegen den Koning fmeedden, 
200 als gij nu hooren zult. 


Bruin en Izrcrım zonden brieven naar vreeme 
de landen, en aan allen, die eene groote foldij 
zouden willen verdienen. Bruim zou ze in dienst 
nemen, mits zij fchielijk tot hem kwamen. Hij 
zou de foldij vooruit betalen , en zulks met een 
ruime hand. Mijn vader trok met beider brie- 
ven door het land, en hoe weinig dacht hij, 
dat de dieven zijnen fchat hadden weggenomen. 
Ja! al was hij ook geheel in zijn voornemen ge- 


flaagd , hij zeude destijds geen penning gevonden 
hebben. 
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Alle de werld to den ftunden, 
He en hadde’s nigt einen penning gefunden I 
Do myn fader al umme mid pine 
Twifhen der Elve unde dem Rine 
Hadde gelopen dorg de land, 
Där he mannigen foldenêr fand, 
Dein he wan mid fineme golde , 
De Brunen to hulpe komen fholde , 
Alfe de fommer kweme int land, 
Do kerede he wedder, dâr he fand 
Brunen un de gefellen fyn. 
He fäde ön fan der groten pyn, 
Unde der mannigföldigen forge, 
De he för de hogen borge 
Int land fan Sasfen hadde geleden, 
Där de jägers na öm reden 
Mid ören hunden alle dage, 
Unde fo fyn Iyv hangede in der wage. 
Se hadden öme dân fele towedderen. 
Dit fprak he för de fer forräderen, 
He tögede ök den breve fan den gefellen, 
De Brunen do fêr wol befellen. 
De lefen fe alle five tofamen, 
Där twelv-hunderd kämpen by namen 
Fan Ifegrims magen al inftunden, 
Alid fharpen tänen unde widen munden, 
Sunder de katers unde de bären , 
De alle in Brunen hulpe weren, 
Alle de Fêlfratfen und de Dasfen 
Bekle fan Doringen unde fan Sasfen. 
Desse hadden al mid öm gefworen , 
in däme dat men Öön geve toforen 
Fan 
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Toen mijn vader alzoo , met groote moeite, het 
land tusfchen Eke en Rin had doorkruisd, 
en aldaar menig foldaat door zijn geld had aan- 
genomen , die Bruin in den zomer te hulp zou- 
de komen, keerde hij terug. Hij vond Brum 
bij zijne eedgenooten, en verhaälde hun toen van 
zijne moeite, ook hoe veel hij geleden had, bij 

de groote burgten of roof kafteelen in Sak/en, al- 
waar de jagers dagelijks met hunne honden op 
hem waren aangevallen, en hij met liĳfsgevaar 
vele wederwaardigheden had ondervonden. 

Dit verhaalde hij aan de verraders, en hij 
toonde hun de brieven „ welke hij had medege- 
bragt, die zij met hun vijven lazen, en die aan 

BRUIN wel bevielen. Men zag er de naamlijst 
_ van twaalf honderd kampioenen, alle van Ize- 
_GRIMS geflacht, met wijde monden en: fcherpe 
tanden. 
‚ Behalve de katers en de beeren die alle ten 
. dienfte van Brurn gereed waren, kwamen ook 
« de veelvraten en de dasfen uit Thuringen en 
Sakfen. Deze hadden zich met eede verbonden, 
om, op het eerfte opontbod, bij BRUIN met alle 
magt te zullen komen, indienhun de foldij drie 
weken vooruit werd betaald, en dit alles wist 
ik, den Hemel zij dank, voor te komen, 


Toen 
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Fan drên weken ören fold, 
So wolden fe komen mid gewold 
To Brunen mid deme £rften bode. 
Dit hinderde ik alle, des danke ik Gode ! 

Do dit alfus al was befteld , 
Ging myn fader over jünt feld, 
Unde wolde ôk den [hat bef houwen: 
Men do ging it öm to groten ruwen. 
Jo mêér he fogte, jo min he fand, 
Al fyn fökend was men ein tand: 
Syn fhat was al wäggedragen. 
Dä, dede he, dat ik mag beklagen , — 
Wente he fan torne, fik fulven hing. 
Alfus blêv na Brunen ding 
By minen behänden liften al. 
- Nu märket hyr myn ungefal: 
Ifegrim unde Brün, de frät, 
Hävven nu den nouweften râd 
By deme koning tor hogen bank , 
Unde arm man Reinke is funder dank, 
Hävt finen egen fader overgeven, 


Umme deme koning to behôlden fyn leven, 


Wo fin fe hyr, de dit dôn fholden ? 


Sik fulven to fordärven, umme ju to behölden ® 


De koning unde de koninginne 
Se hopeden bede up gewinne, 
Se nemen Reinken up einen Örd, 
Un fproken: fägget uns nu fôrd , 
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Toen de zaken alzoo waren befteld, ging mim 
vader naar binnen , om’ zijnen fchat te bezigtigen , 
maar toen kwam hem de droefheid aans hoe 
meer hij zocht, hoe minder hij vond; al het zoe= 
ken was vergeefs; zijn fchat was weggedragen 


‘ en weldra bedreef hij de daad, waarover ik mij 


beklagen moet; hij verhing zich zelven uit 
Ípit; en zoo liep de geheele zaak van BRUIN 
te niete „ door mijne flimheid en list. 


Bedenkt hoe ongelukkig ik ben; nu bekleed- 
den IzEecrım en Bruin, die vraat, de hoogfte 


‚en naaste plaatfen in ’sKonings Raad, en de 
arme REiNTje heeft er geen dank voor gehad, 


dat hij zijnen vader heeft overgegeven , om het 


_ leven van den Koning te behouden. - Waar zijn 
zi, die dit doen zouden: zich zelven beder- 


ven, om u te bewaren ? 


Geheime gefprekken van den Koning en de 
Koningin met REINTJE , en het pardon, 


De Koning en de Koningin vlamden beide op 
gewin. Zij namen REINAART derhalve mede 
naar een ftillen oord en zeiden: „ Zeg het ons 
nu, waar die groote fchat ligt’ Reinrje here 
. 7 nam $ 
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Wör ji hävven den groten fhat? 
Reinke fprak : wat hulpe mi dat, 
Sholde ik nu wifen myn god 
Deme koninge, de mi hangen dôt, 
Unde lövet den deven unde den mordenêren „ 
De mid legende mi befwären, 
Unde willen mi forräd’liken myn’ lyv avwinnen ? 
Nen, Reinke, fprak. de koninginnen , 
Myn here (bal ju laten leven, 
Unde ju frundliken forgeven 
Altomalen finen övelen möd! 
Ji holen fordan wälen fröd, 
Unde mineme. heren alletyd getruwee, 

Reinke fprak : myn leve fruwe , 
In dême dat mi de koning nu 
Dit faft loven wil für ju, 
Dat ik mag.hävven fine hulde, 
Unde alle mine bröke unde fhulde, 
O’k allen unmöd nu wil forgeven, 
So is nen koning nu in dême leven 
So rike, alfe ik öm maken wil; 
Wente des fhattes is boven mate fil, 
Unde wil öme wifen , wôr he ligt. 
De koning fprak: fruwe! lovet öme nigt : 
Legen, ftälen , unde roven — 
Sodanes moge ji öme tôloven. 
He is der argeften loggenër ên! 

De koninginne fprak: Here, nên! 
Al was Reinke kwâd fan leven , 
Nu moge ji öm wol loven geven, 
Wente he den greving, finen frund, 
Mede befägt in desser ftund, 
2e. Där- 
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nam: „ Wat zou het mij baten; zou ik nu mik 
| nen rijkdom wijzen aan den Koning , die mij han- 
gen wil, en die de dieven en de moordenaars ge- 
looft, die mij met leugenen bezwaren en mij vere 
raderlijk van-het leven willen berooven ?” 
„ReinTtje,” zeide de Koningin , — „ Mijn Heer 
de Koning zal u wel in het leven laten en uwen 
euvelmoed vergeven; en gij zult ook wel wijzer 
willen worden en hem getrouw zijn.” 


_ RerrnaarT zeide: „ Mijne genadige vrouw! 
ls het ‘dat de Koning uw woord wil geftand 
den, zoo dat ik zijne gunst+mag erlangen en 
d mijne misdrijven en zonden en ook den 
‚euvelmoed vergeven zien, dan is er geen Ko- 
ning thans in leven, die zoo rijk is als ik hem 
maken aal, want daar is een onmetelijke {chat 
‚en ik zal het hem wijzen waar ze ligt.” 

' De Koning zeide: „Mevrouw! geloof hem 
niet. Liegen, ftelen en rooven, dit moogt gij. 
van hem verwachten. Hij is een der ergfte leu 
genaars.” 


De Koningin hernam: „ Neen Mijn Heer! 
'Al was Reintje voorheen boos van bedrijf, gij 
moogt nu wel eenig geloof aan hem geven, 
vooral omdat hi GRrimBAARD, zünen vriend, 
lans mede befchyldigt, en daarenboven nog 

La zij 
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Därto Ok finen egen fader, 

De he befhermen mogte allegader ,. 

Unde mogte dat fäggen fan andern deren, , 

Wolde he wäfen kwaderteren. 

He werd nigt mer fyn fo ungetruwe.- 

- Der koning fprak.: mene ji dat, fruwe? : 

Unde dorfte ji dat for juwe bäfte raden, 

Dat där nigt nakome ‘groter fbaden, 

So wil ik desse broke nemen up mi 

Fan Reinken, wo grôt de fake ók fy, 

Unde wil egt löven finen wörden fhone. 

Men ik fwêre’t öm by miner krone , 

Were’t, dat he hyrna mêr misdede , 

Al de öm töhoren tom’ teinden lède , 

We fe Ók weren , fe fholden al 

Komen in fhaden unde ungefal ; . 

Därto in fele pärlementt 
Reinke fag fus ummewend 

Den koning, unde krêg enen -bätern môd. : 

Here, {prak he, ik were unfrôd , 

Wan ik nu fprôke alfodane wörd, 

De ik fo nigt bewifede fôrd, 

Ja in korter tyd, fpade unde fro. 

. De koning menede, it were allo, 

Unde forgav Reinken allegader , 

Erst de ungunfte fan fineme fader, 

Unde fine cgene fhulde ök alfo. 

Do wörd Reinke utermaten fro! 

Dat en konde ök anderft nigt wäfen , 

Wente he was fan deme dode genäfen. 
O koning, fprak Reinke, eddele here: 

God mote ju lonen desser ere , 
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zijnen vader; beiden zou hij moeten befchermen s 
indien hij zoo veel kwaads van andere dieren 
konde verzinnen, hoe boos zoude hij dan wel 
moeten zijn? Zoo ver kan zijne valschheid niet 
gaan.” 

De Koning fprak: „ Meent gij dat, Mevrouw ! 
en durft gij dit voor uwen raad inbrengen en 
tevens u verzekerd houden, dat daarvan geene 
zware rampen zullen komen , dan wil ik de boeten 
en breuken van Reintje wel op mij nemen, hoe 
erg de zaak ook zij, en ik zal nu zijne fchoone 
woorden gelooven, maar ik zweer het u bij 
mijne kroon! is het, dat hij hierna wederom kwaad 
bedrijft, dan zullen allen, die hem in den tienden 
graad beftaan , in liiden komen, wie zij ook mögen 
zijn, en bovendien nog in vele gedingen en op- 
fpraak.” 

ReiNTjE den Koning zoo veranderd ziende, her» 
vatte den moed. „Mijn Heer ! — zeide hij, — ik 
zou dwaas handelen, indien ik woorden bezigde 
zonder fpoedig dadelijke bewijzen bij te brengen.” 


De Koning geloofde nu dat het 200 was, en 
hij vergaf alles aan ReinTje eerst de ongena- 
de, waarin zijn vader; ftond, en daarna de 
eigene misdrijven. ReiNAART verheugde zich 
ongemeen , en met reden, want hij verrees als 


het ware uit den dood 


„ Heer Koning! zeide Rrıntje, — de Hemel 
zl u en de Koningin !beloonen voor de gunsts 
.d L 3 wel» 
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Unde miner gnädigen fruwen, de ji. mi dôt, 


Ik wil des denken, bin ik frôd, 
Unde ju des danken fo hôgliken 5 
Wente in allen landen unde riken 
Levet nu nemand under der funne, 
Döme ik den [har alfo wol gunne , 
Alfe ju beden ; wente ji 

Dit fus hävven fordened umme mi. 
Ik geve ju den ane allen hit, 

So fry alfe dên koning Emerik befat, 
Nu wil ik ju fäggen, wör he ligt , 
Unde wil de wärheid fparen nigt. 

Int öften fan Flanderen, märket mi, 
Dir ligt eine grote wöfteny, … 
Där is ein bufh , de het Hufterlo 
Syn regte name de is alfo. 

DAr is en borne, de het Krekelput; 
Gnädige here , märket ju dut! 
Desse ftait nigt .förne dârfan, . 


DAr kumt nigt hen wer wyv efte man 


Je in eineme ganfsen jAr, 

So grote wildnisfe is aldâr , 

Sunder de ule unde de fhuvût. 
Here , dAr ligt de fhat behûd, 

De ftede is geheten Krekelputte $ 
Forftät dit wol, it is ju nutte, 

Ji fholen dârhen unde Ók myn fruwe 5 
Wente nemande wêt ik [o getruwe , 
Din ji fenden konen alfe ein bode 5 
Wente juwen fhaden wolde ik node. 
Here , ji fulven moten darhin. 

Wan ji Krekelputte forby fyn , 


mn 
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welke gij’mij bewijst; ik zal het erkennen en 
aan u mijne dankbaarheid doen blijken , want in 
geen der landen onder de zon leeft er iemand, 
dien ik het zoo wel gun als u beiden; gi hebt. 
het aan mij verdiend. Ik geef de fchat aan u 
zonder eenigen haat of nijd, en gij Zult ze heb- 
ben, zoo vrij en gaaf, als Koning EMmrrik ze 
bezeten heeft, en nu zal ik het u zeggen, waar 
ze ligt en ik zal de waarheid niet fparen. 


In het oosten van Vlaanderen, tet wel op? 
daar ligt eene groote woeftenije, en daar is een 
bosch , dat heet: Husterloo. Zoo is de naam! — 
en daar is een bron, die heet: Krekelput. Hebt 
gij het wel verftaan, Genadige Heer? — Die put 
is niet ver van de beide. Gedurende het ge- 
heele jaar komen aldaar weinige menfchen, man 
noch vrouw 5 zoo groot is de wildernis; alleen 
hoort men aldaar de uil en de koekoek. Heer 
Koning , aldaar ligt de fchat verborgen. De plaats 
heet: Krekelput, onthoud dit wel, dit zal u te 
ftade komen. Gij moet met uwe gemalin der- 
waarts gaan, Want ik ken niemand, die u zoo 
getrouw is, daf gi hem tot bode gebruiken kunt; 
uwe fchade zoude mij ter harte gaan , Heer Ko 
ping! Gij moet daar zelf heen. Als gij Krekel. 
put voorbĳ zit, zult: gij twee jonge berken 
zien let bier wel op, Heer Koning! die 


digt bij de put ftaan; bij die berkèn daar lige 


de fchat. begraven. Gij moet aldaat graven eu 
- La wWro08- 
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‘Werde ji dAr finden twe junge bärken ; 


(Here, her koning, dit fhole ji märken,) 


De harde by deme putte ftät.. 
Gnädige here, to den bärken. gät, . 
Där ligt de fhat under begraven, 
Dâr fhole ji kratfen un fhraven. 
Dänne finde ji mös an ener fide , 
Dänne wêrde ji finden mannig gefmide 
Fan golde rykliken unde f hone. 
Ji werden dâr finden ök de krone, 
De Emerik drôg in finen dagen ; 
De fholde Brune hävven gedragen , 
‘Wan fyn wille hadde gef'hên. 
Ji werden dâr mannige zyrheid fen , 
Eddele gefteinte unde guldene wark , 
De wêrdig fint mannig dufend mark. 
Her koning, alfé ji hävven dit göd, 
Wo faken wille ji'in juweme môd 
Gedenken: o Reinke , getrüwe fos ! 
De hyr fus gravede in dit mas 
Dessen f hat mid diner lift, : 
God geve di ere ; fo wör du bift ! 

De koning fprak s. horet mi, Reinard, 
zi möten mid mi up de färd, 
Ik kan de ftede allene nigt raken. 
Ik hävve wol horen nomen ‘Aken , 
Lütke, Kallen, Venedy un Parys 3 
Men wo Hufterlo efte Krekelput is , 
Där en hävve ik ner fan gehörd. 
Ik frugte , it is men ein digt&d wôrds 
‘ Dit en hôrde Reinke nigt gerne, 
Ele iprak: here, ik wife ju nigt förna, 


Al- 


eee 
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wroeten; eerst vindt gĳ aan de eene zijde 
mosch, en dan aan den anderen kant „ fchoon werk 
van fijn goud, kostelijk en kunftiglijk gewerkt, 
ook de kroon, welken Koning EMMERIK bij zijn 
leven droeg, en welken BruIN zou gedragen heb- 
ben, als hij in zijne wenfchen geflaagd ware, 
Ook zijn aldaar nog vele fieraden van goud met 
edele gefteenten, duizenden van marken zilvers 
waardig. En, Heer Koning, als gij dit alles in 
uw bezit hebt, hoe dikwijls zult gij dan bij u 
zelven zeggen: o ReEINTje! getrouwe vos! gij 
die dit alles hier zoo in het mosch met list hebt 
begraven , zijt gezegend, waar gij moogt gaan.” 


De Koning zeide: „Hoor Reinaarr, gij moet 
mij op de reis vergezellen. Ik alleen zal de 
plaats niet kunnen vinden. Ik heb wel gehoord 
van Aken , Luik, Keulen, Venetie en Parijs, 
maar, waar Husterloo en Krekelput liggen, daarvan 
heb ik nooit ets vernomen. Ik vrees, dat dit 
alles verfierd is.” 


Dit hoorde ReEINTJE ongaarn. Hij zeide: 
n Heer! ik wijs u niet zoo ver af als naar de 
L 5 Jor« 
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Alfe wente tö dem: groten Jordane, 
Dat ji mi fus hölden in kwademe wane. 
It is hyr harde by in -Flanderen ; 
Mine wörde wil ik nigt foranderen. 
Horet, ik wil hyr fragen etlike gefellen „ 
De 6k dat fülve fholen fortällen , 
Dat Krekelput by Hufterlo: 
Belägen is, unde het alfo. 
He rêp Lampen, un Lampe forfhrak 
Tohand Reinke to öme fprak: 
Lampe, wäfet nigt forféred, 
Komet, de koning juwer begëret 
Ik frage ju by juen eden , 
De ji kortes mineme heren deden, 
Sägget it by deme fulven eid, 
Wete ji nigt, wör Hufterlo ftait, 
Unde Krepelput in der wôfteny ? 

Lampe fprak: wil ji it horen fan mi, 
Krekelput is by Hufterlo , 
Dat is ein bufh , de het alfo.' 
Wente Simonet , de krumme, müntede dâr 
Syn falfhe geld io mannig jr, 
_ Unde lag dÂr mid den gefellen fyn. 
Ik hävve dâr faken geleden pyn 
Fan hunger unde fan groteme frofte , 
Wan ik in nöden lopen mofte _ 
‘For Ryn, deme hunde, de mi was hard. 
. Do fprak fordan de fos Reinard: 
Lampe, gAt wedder mank jenne knegt, 
Ji hävven mineme heren enög gefägd. 


De koning (prak: Reinke , wäfct tofrede , 
. ’en- 
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%Yordaan. Hoe kunt gij mij zoo verdenken. He 
is zeer digt bij Vlaanderen. Ik zal mijne wóor- 
den geftand doen en zeker is hier wel de een 
of ander, die u hetzelfde zal verhalen , en dat 
Krekelput bij Husterloo ligt.” 

Reintje riep LAMPE (de Haas); deze vere 
fchrikte „ maar de Vos zeide: „ LAMPE, wees 
niet ontfteld, kom hier, de Koning doet u 
roepen, en ik begeer van u, op den eed on- 
langs aan onzen Heer gezworen, om te zeggen: 
waar Husterloo en Krekelput in de woeftenij lige 


gen. 


LAMPE antwoordde 3 Wilt gj dit van mij we 
ten? Krekelput ligt bij Husterlo.: Dit is een 
bosch alzoo genoemd. De kleine kromme Simon 
dreef aldaar gedurende vele jaren het munten 
van valsch geld, en huisde daar met zijn volk. 
Ik heb er dikwijls honger en kommer geleden , 
wanneer ik in nood op den loop. moest gaan , ge- 
jaagd door Rijn, den grooten hond, die mij hard 
viel.” 


Reintye hernam: „ LAMPE, ga nu maar terug 
naar de knechts; gij hebt aan mijn Heer genoeg 
gezegd.” 


De Koning zeide: „ REINAART houd het ten 
. goe- 
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Wente ik it in haftigen mode dede, 

Dat ik ju betêg mid unregten dingen 5 

Men fer, dat ji mi darhenne bringen. 
Reinke fprak: des were‘ ik gans fro, 

Wan mine fake ftunden alfo, 

Dat ik mid deme koninge mogte wanderen , 

Unde mogte öm fulven folgen in Flanderen. 

Men, myn here, it were ‘ju funde. 

De fake fägge ik ju in desser ftunde,, 

Wowol ik mi des fan regte mag f hamen, 

Wente Ifegrims eins in des düvels namen 

In einen orden ging hyrbeforen , 

Unde to eineme monnike word bef horen. 

Öme konde an der provene nigt genogen , 

De öm {es monnike updrogen; 

He klagede alletyd unde kärmede , 

So fer , dat it mi entfärmede , 

Wente he word krank unde trâg: 

Do halp ik öme alfe mineme mâg. 

Ik gav öme räd, dat he kwam fan dan. 

Hyrumme bin ik in des pawes ban. 

Mid juweme willen wil ik morgen 

O’k mid juweme rade mine fele beforgen „ 

Unde wil fro, alfe de funne upeät, 

Na Rome umme gnade unde avlät. 

Fan där wil ik over mer, 

Unde &r ik doher wedderkér, 

Wil ik fo fele hävven gedän, 

Dat ik.mid eren mag by ju gAn. 

Reifede ik nu mid ju, wör dat ók were, 

Ein islik fpröke : fêt, unfe here 

Hävt nu fus fyn meifte bedryv En 

Mid 





C 373 ) 


goede, dat ik in drift u befchuldigde.: Beirer 
u, om er mij heen te:brengen.” . 


Reın bernam: „ Hoe. zoude ik mij. verheugen, 
wanneer mijn toeftand: het toeliet om mÊêt miner 
Koning te reizen en:mär Vlaanderen te gaan, 
maar Heer Koning, het zou u.als zonde tocgere- 
kend worden, indien.gij met mij reisde. Ik moet 
u de zaak openbaren, hoe zeer ik mij fchamen 
moet. 

Toen Izecrım in een klooster ging, om zich 
als monnik de kruin te doen fcheeren, had hi 
niet genoeg aan de portien , welke zes-monniken 
voor hem opdroegen. ‚Hij klaagde en kermde gee 
ftadig , en ik zag, dat hij ziek en lusteloos werd ; 
ik moest mij wel over hem ontfermen en hem als 
bloedverwant helpen. Ik gaf hem den raad, hoe 
hij van daar konde komen, en hierom ben ik "nu 
in den ban van den Paus. 

Als gij het mij toeftaat, dan wil ik het belang 
van mijne ziel behartigen; alsdan ga ik morgen, 
zoodra de zon opkomt, naar Rome, om abfolu- 
tie en aflast ; van daar vertrek ik: naar hef 
Heilige land, en voor ik terug kom, zal ik 
zoo veel gedaan hebben, dat ik met eere in uw 
gezelfchap mag zijn. Retsde ik nu met u, waar 
_ het ook was; een ieder: zou zeggen: Zie! Onze 
Koning gaat gu het meeste om mèt Reintje, 
dien hij onlangs wille doen hangen, én daaren- 
boven is Reisje in den ban; Genadige Heer! 
Gij zult dit zelf wel inzien.” 


’ . 
wi 
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Mid Reinken, déme he wolde nemen dat Iyv 3 

Därto is Reinke ôk in deme ban. — 

Set, gnädige here, wilt dit forftân ! 
It is wär, fprak de koning, na dême ji bye 

In deme banne, dat were mi forwyt, 

Wan ik ju lete mid mi wanderen. 

Ik wil Lampen efte einen anderen 

Mid mi nemen to der putte. 

Men forwâr, Reinke, it is ju nutte, 

Latet ju abfolveren ût deme ban. 

Ji hävven. mine hulde, ji mogen gin; 

Ik en wil juwe bädefärd nigt wercn. 

Mi dunket, ji willen ju gans bekeren 

Fan deme kwaden to guden dingen : 

God late ju de reife fulbringen! 
Regt alfe dit was gedân , 

Ging de koning fulven ftän 

Up ene hoge ftede fan ftene , 

Unde hét de dere algeméne 

Swigen unde fitten int gras, 

Islik na dat he geboren was. 

Reinke ftund by der koninginnen. 

De koning fprak fan al finen finnen: 

. Swiget unde horet algelike , 

Fi fogele , ji dere, arm unde rike, 

Horet to ji klenen unde ji groten, 

Mine baronen unde mine hûsgenoten } 

Reinke ftait hyr in miner gewôlde , 

Den men hüden hangen fholde. 

Nu hävt he dâd hyr gedân to hove 

So fele , dat ik öme nu love, 

Ik geve öm mine hulde mid ganfeme finne, 





Un- 
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„Ja, zeide de Koning, nu gij in den ban 


zijt, zou het mij tot verwijt verftrekken „ indien 


ik met u reisde, Ik zal Lampe of een ander bij 
mij nemen, tot de togt naar Ärckelput. Is het 
voor u van belang , dat gi u van den ban laat ab- 
folveren, ik geef u verlof. Ik wil u in uwe 
bedevaart niet belemmeren. Het behaagt mij, dat 
gĳ u geheel van het kwade tot het goede wilt 


_bekeeren3 breng de reis gelukkig ten einde, en 
den besten zegen zij u toegebeden.” 


| 


De Koning klom vervolgens op eenen hoogen 
fteen , gebood agn de omftaande dieren, die elk 


paar zijne geboorte in het gras zaten, ftilte, 
REINTJE ftond bij de Koningin, 


Noser fprak: „ Hoort gij allen , vogelen en dies 
ren, arm en rijk, klein en groot, en met name 
gj, Baronnen en Hovelingen! ReınTrje, dien men 
heden hangen zou, ftaat hier in mijne magt. Hij 
heeft mij groote dienften gedaan, zoodat ik hem 
prizen moet. Ik fchenk hem van ganfcher harte 
genade. Mijne Gemalin, de Koningin heeft ook 


zoo veel ten zijnen voordeele gefproken, dat 


ik met hem ‘verzoend en zija vriend ben ges 
wor. 
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Unde Ok mine fruwe, de koninginne, 


Hävt fo fele gebäden for öm, 
Dat ik fyn frund geworden bin > 


Unde he’ forfoned is tegen mis: * 


Unde ik hävve öm gegeven fry 


Beide fyn gûd, fyn Iyv unde lede; 


Ik geve öm därto faftenfrede , 


Unde gebede ju allen by juweme- live," 


Dat ji Reinken: un fineme wive 
Unde finen kinderen ‘alle ere döt, 
So wör fe ju komen in gemöt, 
Bs et by nagte-, efte is et by dage; 
Ik en wil ök nu mér nene kläge : 
Fan Reinkens dingen nigt horen. 
Hävt he kwäd gedän hyrbeforen, 
He wil fik bätefen, unde düt alfo: 
Wente Reinke de wil morgen fro 
Stav unde ränzel'nemen an, 
Unde to deme paves to Rome gin, 
Fan dannen wil he over dat mêr , 
_ Unde kumt Ók nigt wedder her, 
Tr dan dat he hävt fulle avlât 
Fan alle finer fundliken däd. 


‘ Hinze fprak fan’groteme toen : 
Alle unfe arbeid is foriörn! 
To Ifegrime unde ök to Brune, 


Ek wolde dat ik were to Luntertune! 
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worden. Ik heb hem genade gefchonken voor 
lijf en have en geef hem nu vrijgeleide. 

Ik gebied u allen op lijfftraf , dat gij aan Reine 
TJE en zijne vrouw en kinderen alle eere zult 
bewijzen waar gij hen ontmoet, hetzij bij dag of 
bij nacht. Ik begeer ook geene nieuwe klagten 
te hooren, aangaande zijne bedrijven; heeft hi 
te voren kwaad gedaan, hij wil zich beteren -en 
bewijst dit met der daad. Hij neemt morgen 
reeds den ftaf en randfel op, om tot den Paus te 
Rome te gean, en van daar gaat hij naar het 
Heilige Land; hij zal niet terug komen, voor dat 
hij volle aflaat heeft van alle zijne zondige bee 
drijven.” 


Wraak over Izeorım en BRUIN, en koerus . 
tingen tot de pelgrimaadje van Reintje 
naar Rome, 


Hinze zeide tot IzEcrım en BRUIN in toorn: 
„ Onze geheele arbeid is vergeefs. Ik wenschte 
wel, dat ik te London zat; nu REINTjE we- 
derom bij den Koning in gunst fiaat, nu zal hĳ 

nog 
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fs Reinke wedder in des koninges zunft, 

He werd bruken alle fine kunft , 

Alle dre werde wi nu bät gefhänded!: 

He hävt mi rede ein oge geblended 

Dat ander oge ftait nu äventüre ! 

Brün fprak: gûd râd is hyr nu düre! 

Ifegrim fprak: dit is feldfen ding! 

Ga wi hen för den koning ! 

Se gingen hen mid drovigen finnen 

Ifegrim unde Brün för de koninginnen 4 

Se fpröken up Reinken mannig wörd. 

De koning {prak : hävve ji it nigt gehörd? 

Ik hävve Reinken to gnaden entfangen ! 

De koning word tornig, un let fe fangen, 

Brunen unde Ifegrim, mid der haft. 

He lêt fe binden unde fluten faft. 

He was ön dog kwäd umme de wôrd, 

De he fan Reinken hadde gehôrd. 
Alfus krêg up den fulven dag 

Reinkens fake enen ummeflag , 

Sine wedderparten he fus forrêd, 

Unde forwärv Ok, dat men do fned 

Fan Brunen rugge ein fel av, 

Dat men öme to eineme ränzel Bv, 

Fotes lang unde fotes brêd. 

Alléntelen ward fus Reinke ber&d. 
Reinke bad de koninginnen do, 

Dat fe öme wolde fhaffen twe fho, 

Unde {prak: frouwe, ik bin jue pelegrims 

Hyr is myn overhere Ifegrim, 

De hävt fer fho faft unde göd, 

Derfülven ik twe hävven mat. 
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nog meer zijne kunften aanwenden , om ons is 
het verderf te brengen. Ik heb er reeds het 
ééne oog bij verloren, het ander ftaat op het 
vallen.” 

Bruin zeide: „ Goede raad is hier duur!” 
Izecrım hernam: „ Het is eene zaak van belang, 
Wij moeten bij den Koning gaan.” 

IzecRiM en BRUIN traden bedroefd van ge= 
moed voor de Koningin en fpraken nog veel 
ten nadeele van ReriNrje. De Koning zeides 
„ Hebt gij het niet verftaan, dat ik aan Rer- 
NAART gratie heb verleend en hem in gunst heb 
ontvangen.” NoneL werd toornig en liet IzE- 
GRIM en BRUIN vatten; hij liet ze binden en 
naar den kerker brengen, gedachtig aan hetgene 
hij van ReinTje ten hunnen nadeele had ge 
hoord. 


Alzoo nam de zaak van de Vos, in éénen 
dag, eene geheel andere wending. Hij had zijne 
vijanden verraden, en nu verwierf hij nog, dat 
men een vierkant ftuk vel, een voet lang en een 
voet breed, uit den rug van BRUIN fneed, om 
er eenen randfel of eene male voor hem van 
te maken , en zoo werd hij allengskens voor de 
reis toegerust. 

Reintje verlangde verder van de Koningin, 
dat men aan hem twee paar fchoenen of laarzen 
zou bezorgen. 

Hij zeide: „ Mevrouw! Ik ga nu in pelgri- 
maadje. Mijn overheer Izeerım heeft vier fchoe- 
nen, vast en goed, ik zou er gaarn twee van 
F M 2 wil 


um 
& 


C 180 ) 


Beftellet mi dat by mineme heren, 

__D’k mot frouwe Giremôd twe entbären; 

Se blivt dog to hûs in öreme gemak. 

Tohand de koninginne fprak: 

Sholde’t ök koften örer beder Iyv , 

Ifegrimen inene ik unde fyn wyv, 

Se möten malk twe fho, entbären ! 
Reinke fprak: ik danke ju geren ! 

Nu krige ik fer gude fho. 

Ja alle dat gude, dat ik do, 

Des fhole ji mede dêlaftig fyn , 

Ji, unde Ok de here myn. 

Wente it is islikes pelegrimen regt, 

Dat he for de to biddende plägt, 

De öm helpen mid igteswes. 

Dat do ji flitig; God lone ju des! 
Reinke , de falfhe Pelegrim, 

Forwärv, dat her Ifegrim 

Fan beden förföten to den knyen to 

Hiävt forloren fine fho. 

Des geliken fyn wyv, fru Giremôd, 

Worden öre agterften föte blôt, 

Dat fel al mid den klouwen av: 

Desse fho men förd Reinken gav. 

Sus worden den beiden geftröfed de ben: 

Newerlde worden armer wigte gefên, 

Alfe Brün, Ifegrim unde fyn wyv. 

Se hadden filna gelaten ör Iyv. 

Brunen was ök de reife nigt gûd, | 

_ Wente he forlôs ein ftukke fan finer hûd 

Sus bragte egt Reinke desse dre to plas. 

‘He ging dâr de wulvinne was, 
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willen hebben. Bezogg mij dit, bij den Koning. 
Ook kan vrouw GIEREMOED twee ontberen, zij 
blijft toch te huis.” | 

De Koningin’ antwoordde dadelijk: „ Gij zult 
ze hebben, al zou het ook beider leven kos- 
ten. Zij zullen elk twee fchoenen afftaan.” 


Reintje hernam: „ Fk bedank van harten, zoo 
krijg ik dan vier goede fchoenen. Ja van mine 
goede werken zult gij uw deel hebben, ook de 
Koning; het is des pelgrims pligt, om voor 
hen te bidden, die hem met het een of ander 
helpen, en dit doet gij zoo ĳĳverig. — De hemel 
zal u beloonen.” 


ReınTtje verwierf alzoo, dat Izecarm het vel 
en de klaauwen van zijne voorpooten tot de 
knieën toe moest misfen , en van vrouw GIERE- 
MOED werd het vel van de achterpooten afge- 
ftroopt. Nooit zag men ongelukkiger fchepfels 
dan BRUIN, IZEGRIM en vrouw GIEREMOED; zij 
hadden bijna het leven er bij ingefchoten. Bruin 
trof deze reis vooral, door het verlies van den 
lap vels uit zijnen rug. 

Zoo bragt Reintje deze drie deerliik in het 
verderf. Hij ging bij de wolvin, en zeides 
„ Mijne lieve moei, zie eens hoe ik uwe fchoe- 
nen draag. :Gij hebt dikwijls groote moeite ge= 
daan, tot mijn verderf; dit heeft mij leed ge. 
daan. Maar zoo uwe zaken thans ftaan, daar 
heb ik veel toe gedaan en ik gun het u van 
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Unde fprak : fät dog hyr, myne leve moje, 

Ik mot nu drägen juwe fhoie! 

‘Ji hävven faken un mannigwärv 

Grote moie gehad umme myn fordärv: 

Dat is mi altomalen fer leid. 

Men fo alfe juwe fake nu flait, 

Där hävve ik fele umme gedân : 

Fan ganfeme härten ik ju des gan; 

Wente ji fint fan minen leveften magen, 

_ Darummr wil ik juwe fhoie dragen. 

‘Fordéne ik avlät, wennig efte fele , 

Darfan krige ji alfus juwe dele 5 

Wente ik mot wanderen over de fe. 
Frouwe Giremöd lag in groteme w£, 

So dat fe nouwe konde fpräken. 

Dog fprak fe: ag Reinke! God möge uns wräken, 

Dat fus fördgait juwe wille ! 

Hegrim lag unde fwêg pûr ftille; 

He hadde de feven froude nigtal, 

Brûn, fyn gefelle, ök alfo wal. 

Se weren gebunden unde forwund ; 

Reinke befpottede fe, där he ftund. 

Hadde Hinze där gewäft, de wilde kater, 

Reinke hadde öm Ôk gewärmed dat water. 
Des anderen dages, des morgens fro, 

Reinke fmärede fine fho, 

De Ifegrim kortes hadde forlörn, 

Unde ôk fyn wyv den dag tofôrn , 

He ging to deme koning unde fäde: 

Here, juwe knegt is nu rede 

To gânde over de hilgen wäge. 

Hetet juwen prêfter, dat he mi fäge, 
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ganfcher harten. Gij zit een van mifne liefité 
nabeftaanden, en daarom zijn uwe fchoenen mi 
te liever ; verdien ik aflaat, veel of weinig, gij 
zult er uw deel van hebben 5 ik ga over zee naaf 
het Heilige land.” 


GIEREMorD lag in zulke pijnen, dat zij naaue 
welijks {preken kondes zij zeide: „ Dat gij zoo 
in uwe wenfchen flaagt zal wel gewroken wor- 
den.” Izecrım zweeg geheel ftil; hij was ook 
geenszins in vreugde zoo min als Bauin; zij 
lagen verwond en in banden; en REINTjE voeg-= 
de nog de fmaad bij de finart. Had Hınze daarbij 
geweest , hij zou ook voor dezen een kool gee 
ftoofd hebben. 


Op den volgenden morgen had Reintje reéds 


‚vroeg de Jaarzen gefmeerd en aangetrokken , en hij 


ging nu bij Noser. Hij zeide: „ Heer Koning | 
uw knecht is gereed, om den Heiligen weg op 
te gaan; beveel nu uwen Priester, dat hij mij 
zegene, ten einde ik na behoorlijke benedictie 
de bedevaârt zal ten einde brengen.” : 
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Dat ik under der benediginge 
De pelegrimazie fullenbringe. 

De rambok was de kapellân , 
De de geiftliken dinge plag to forftin, 
He was ök fhriver , unde hêt Bellyn , 
Den rêp de koning to fik in. 
He fprak : ji fholen Reinken alfoförd 
Overläfen welke hilge wôrd: 
He mot eine lange reife nu gân. 
Hänget ök öme den ränzel an, 
Därto dôt ji öme finen ftav. 

Bellyn deme koning antwörd gav: 
Here, hävve ji des nigt forftân, 
Dat Reinke is in des paves ban? 
Ik kweme to plasfe , dat is wis, 
Wente de bifhop myn overfte is, 
Unde wan öme dit worde gefägd! 
Ik do Reinken wer krum efte regt. 
Dog konde men dat fo ummedriven , 
Dat ik mogte ane fhaden bliven , 
By deme bif hope, heren Anegrund , 
Une fineme provefte, her Lofefund , 
Unde för Rapiamus, fineme deken, 
So wolde ik de benediginge fpräken 
Over Reinken; juwen pelegrim. 

De koning fprak : wat fhal de rym 
Unde de felen unnutten wôrd , 
De hyr fan ju wêrden gelrôrd ? 
Wille ji nigt läfen regt nog krumme , 
Där Ma fik de düvel umme! 
War agte ik den bifhop in deme dome? 
Höre ji nigt, Reinke wil to Rome, 
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De Ram was de kapellaan en in geestelijke 
zaken zeer bedreven. Hij was ook klerk of 
fchrijver en heette BELLIJN. De Koning liet 
hem tot zich roepen en zeide: „ Gij zult eenige 
heilige woorden over Reınrje lezen; hij onder- 
ncemt eene bedevaart. Hang hem de male om, 
en geef hem de pelgrimsftaf.” 


BeLLijN antwoordde : „ Heer Koning, heb ik 
niet vernomen, dat REINTjE in den ban van den 
Paus is? Ik geraakte zeker in onmin, als het 
aan den Bisfchop werd overgebragt, onder wien 
ik fta. Ik wil Rernrye gunst noch ongunst be- 
wijzen en kan men het zoo fchikken , dat ik geen 
moeite heb met den Bisfchop ZONDERSTEUN, 
of met den Proost Loozevonp, of met den De- 
ken VAN RooveNn, dan zou ik wel den zegen 
willen fpreken over uwen Pelgrim,“ Ä 


De Koning hervatte: „ Waartoe zoo vele om 
nutte woorden en uw lang verhaal? Wilt gi 
niet lezen „ daar fpele de duivel mede ! Wat heb 
ik met den Bisfchop in den dom te doen. Hoort 
gj het niet, Reinrje wil naar Rome, om zich 
te bekeeren , en wilt gij dit beletten ?” 

BeLLijN krabde zich achter het oor, toen hj 
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He wil fik bäteren , wil ji dat ftoren ? 
Bellyn klouwede fik by den oren, 
Do he den koning fag tornig wäfen. 
‘He begunde förd in deme boke to läfen 
Over Reinken, de des wenig rogte : 
It halp fo fele, alfe it magte ! 
Do over Reinken was geläfen, 
Unde he rede begunde to wäfen , 
Stav unde fak word öm gedän, 
Unde he finfede fik na Rome to gAn. 
He lt fallen gefinfede tranen, 
De lepen over fine granen, 
Alfe efte öme jammerde fin härte. 
Men hadde he fan ruwen jennige fmärte , 
Dat fulve anderft nigt en was, 
Men dat he nigt dé mede to plas 
Mogte bringen, de dAr weren, 
Gelyk he Ifegrim un Brunen, deme bären. 
Dit mogte öme fo nigt gefallen, 
Nogtan ftund he, unde bad fe allen, 
Dat fe for dm bidden (holden 
Alfe getruwendlik, alfe fe wolden. 
Reineke haftede fer fan där, 
He was nog gans fer in fär 
Alfe ein, de fik fhüldig wet. 
De koning fprak: it is mi l&d, 
Reinke, dat ji fus haftig fyt. 
Nen, fprak Reinke, it is regt tyd. 
De gûd wil dôn en fhal nigt fparen. 
Gevet mi orlov, unde latet mi faren. 
De koning fprak : hävvet orlov ! 
Unde geböd tohand over al den hov, ’ 


Mid 
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zag dat het den Koning ernst was, Hij begr 


dadelijk met den zegen over Reintje te lezen , 
die zich des weinig bekreunde. — Baat het niek - 
het fchaadt niet! — dacht hij. 


Toen deze lezing of inzegening volbragt was, 
werd hem de male omgehangen en den ftaf over- 
gegeven. Hij fcheen nu gereed te zijn en veins- 
de naar Rome te gaan. Hij liet de tranen over 
de kaken vallen, of het hem ter harte ging. Hij 
voelde alleen eenige inwendige fmart, dat hij 
de anderen, die aldaar ftonden, niet in het lij- 
den had gebragt, gelijk Izeenim en Bruin. Hij 
bleef {taan en bad hen, dat ze voor hem in Be 
trouwheid vele gebeden zouden doen. 

Hij haastte zich om van daar te komen ; zich 
fchuldig kennende wist hij, dat hij nog in ge- 
vaar was. De Koning zeide: „ Het doet mij 


leed, dat gij u zoo verhaast.” 


„ Neen!” hernam Reintje: „ Het îs nu min 
tijd; die goed ‚wil doen , moet het niet uitftellen. 


Geef mij mijn affcheid en laat mij gaan!” 


De Koning zeide : „ Ik geef u dit affcheid; en 
beveel aan alle Hovelingen, om REınrje uitgelci- 
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Mid Reinken forder wäges to gn, 
Behalven de där weren gefân, 

Alfe Brûn, Ifegrim , de weren in nöd; 
Se wunfheden fik fulven faken den död. 
Alfus ging Reinke ût deme hove, 

Ser gröt in des koninges love, 

Mid fineme ränzel unde ftave 3 

Den regten wäg to deme hilgen grave — 

Där hadde he wärk alfe Meibôm to Aken. 

It wolde fik draden anders maken 5 

Unde hadde alfus enen flasfen bärd 

Deme koninge maked tor fulven färd; 

Nigt allene einen bärd fan flasfe, 

Men ok ene näfe angefät fan wasfe. 

Se moften öm folgen in demfulven dage „ 

De over öm hadden bragt fele klage. 

Nog fprak Reinke den koning an: 

Here, fêt, dat ju de nigt entgân, 

De twe groten mordenëre, 

De ji hävven in deme kärkenëre. 

Kwemen fe wig, dat were kwäd; 

Se fholden {handen juwe majeftât. 

It fint twe böfe kwade ketyv : 

Konden fe feker, fe nemen juwe lyv. 
Do dat alle was gef hên , 

Desse pelegrim let fik odmodiglik fen, 

He ging in groter fimpelheid, 

Alfe ein, de des nigt bäter en weit. 

De koning ging wedder up fyn flöt, 

O’k alle de dere klein unde gröt. 
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de te doen, behalve aan Bruin en Izeerım. 
Deze bleven in den kerker en verlangden dik- 
wijls naar den dood. 


Alzoo vertrok Reinrye, grootelijks in ’s Ko- 
nings gunst ftaande, uit het Hof, met ftaf en 
randfel. Hij ging den regten weg op naar het 
Heilige graf , alwaar hij echter zoo veel te doen 
zoude hebben als de meiboom te Aken. 

De zaak zou weldra eene andere wending ne- 
men. Hij had den Koning een vlasfchen baard 


. en eene neus van was aangedraaid; en zij, die 


hem van zoo’ veel kwaads beklaagd hadden, moes- 


ten hem nu volgen. 


REınTje zeide nog, aan den Koning. „ Heer! 


zie toe, dat u de twee groote moordenaars 


niet ontkomen, die gij in den kerker hebt; kwa- 


men zij er uit, dit zou erg zijn. Zij zouden 


pp reen en 5; 
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Uwe Majefteit benadeelen. Het zijn twee boo- 
ze wezens .en konden zij, zij zouden u van het 
leven berooven.” 


Hierna vertrok de Pelgrim , in diepen ootmoed, 
Hij zag er zoo eenvoudig en onnoozel uit, als of 
hij het meende en niet beter wist. 

De Koning ging weder naar zijn paleis , en alle 
dieren, groot en klein, volgden hem, 
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Reinke hêld fik fer bedroved, 
Mer wan jennig regte lovet ,- 
Dat it idliken fer entfärmde; 
Um Lampen, den hafen , he fêr kärmde: 
O Lampe, fhole wi uns nu fheden? 
Ik bidde, dat ji mi wilt geleden 
Unde Bellyn , myn frund, de ram. 
Ji twe makeden mi .newerlde gram. 
Ji moget mi wol bät forderbringen ; 
Ji fint fan föter wandelingen , 
Unberogted unde guderteren , 
Unde unbeklaged fan allen deren „ 
Geiftlik unde fan guder fede, 
Ji leven regt, alfe ik dede, 
Do ik eins en klüfener was. 
Wente wan ji hävvet l6v unde gras, 
Darmede ftille ji juwe nôd. 
Ji fragen dänne nigt na fl&fh efte brôd, 
Edder fus na ander funderliken fpife. 
Sus hävt Reinke mid fodaneme prife 
Pesse twe fimpelen für bedörd, 
Alfo dat fe gingen mid öme fôrd, 
Wente dat fe kwemen för fyn hûs, 
By dat kaftêl to Malepertus. 
Alfe Reinke fôr de pôrte kwam, 
Ile fprak: Bellyn, neve! to dem ram, 
Ji möten allene hyr buten ftân5 
Ik mot in mine fälte gän, 
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Remtje komt en blijft te Malapertus. — 
Nieuwe ‘misdaden tegen LAMPE en 
BerLIJN. 


Remrje hield zich als of hij zeer bedroefd 
was, ja meer dan men gelooven zoude over het 
affcheid van LAMPE (de Haas). „© Lampe! 
kermde hij zullen wij dan moeten fcheiden. Ik 
bid U, wil bij mij blijven, en BerLIjN, mijn 
vriend de Ram! gij beiden hebt mij nog nooit 
vertoornd; gij moogt mij wel iets verder verge- 
zellen. Gij zijt van eenen deugdzamen levens- 
wandel, buiten opfpraak, goedertieren en be- 
mind bij alle dieren; ook kerkelijk en zedig; 
gij leeft zoo als ik deed, toen ik kluizenaar was. 
Gij houdt p bij gras en kruiden , en ftilt daarme- 


; de uwen honger, zonder naar vleesch of brood 


of andere fpijzen om te zien.” > 


Met zulk eene vleitaal heeft hij deze beide 
onnoozele halzen verfchalkt; zij gingen met hem 
voort, tot dat zij bij zijn kafteel Malapertus kwa- 
men. 


Toen ReriNrtjr voor den ingang kwam, zeide 
hij: „ Neef Beı.Lıpn, gij zult wel eenigen tijd 
hier alleen moeten blijven. Ik zal naar binnen 
gaan; LAMPE zal mi) vergezellen ; bid hem, dat 
_ hi 
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Lampe f hal ingân mid mi. 
Biddet Lampen , dat he trôftlik fy 
Mineme wive, de ligte bedroved is, 
Unde nog droviger werd werden, dat is wis, 
Wan fe dit werd regt forftân, 
Dat ik mot pelegrimazie gAn. 
Fele föte wörd Reinke brogte, 
Up dat he desse twe. bedregen mogte: 
Dit was fyn upfate unde al fyn fin, 
Unde nam fus. Lampen mid fik in. 

Dar lag de fosfinne in forgen bedrungen 
Mid den klenen beden jungen. - 
Se en .menede nigt, dat Reinke de fos 
Fan dem koninge kweme 16s. 
Men do fe Reinken fus fag komen, 
Unde fe den ränzel hadde fornomen, 
Pclegrimes-wife mid fho un ftav , 
Hyr hadde fe gröt wunder av. 
Se fprak : fägget mi, leve Reinard, 
Wo is it ju gegän in desser fârd ? 
He fprak: ik was in deme hove gefân , 
Dog willigen lêt mi de koning gän. 
Ik mot nu wäfen pelegrim : 
Wente Brûn, de bare, unde Ifegrim 
Sint borge geworden bede for ‘mi. 
De koning hävt.uns, dank hävve hi 
Lampen gegeven in regter fön, 
Unfen willen mid öm to dön. 
De koning fulven fprak mid befhed, 
Dat Lampe de was, de mi forrèd. 
Hyrumme fägge ik ju, frouwe Ermeline, 
Lampe is gewêrd groter pine; 
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hij aan mijne vrouw een troostelijk woord geeft , 
deze is zoo ligt getroffen en zij zal vooral 
niet weinig bedroefd zijn, wanneer zij verneemt 
dat ik in bedevaart moet gaan.” 

Zulke zoete woorden gebruikte hij oth beiden 
te bedriegen. Hier loerde hij met opzet op, en 
deed Lampe met zich naar binnen gaan. 


Aldaar lag vrouw ERMELIJNR met here twe 
jongen in kommer en zorg. Zij dacht niet, dat 
REiNAART door den Koning ontflagen zou wore 
den. Toen zij hem zoo uitgedoscht zag binnen 
kome met male: en ftaf en met laarzen als een 
Pelgrim „ verwonderde zij zich ten hoogfte, 

Zij zeide: „ Zeg mij toch, lieve Reintje, 
hoe is het. u gegaan op deze reis?” Hij ante 
woorde: „ Ik was gevangen aan het Hof, doch 
de Koning heeft mij goedwillig laten vertrekken. 
Ik moet nu als Pelgrim in bedevaart gaan. Bruin 
en Izecrım zijn borg voor mij gebleven en de 
Koning heeft ons , dank moge hij hebben! LAm- 
PE, tot eenen blijk zijner gunst, aan ons ge- 
geven, om met hem geheel naar onzen wil te 
handelen. De Koning zeide zelf, dat Lampe 
het was, die mij verraden had. Ik zeg het u, 
vrouw ERMELIJNE! Lampe heeft het aan ons 
verdiend , en ik ben met reden op hem ver. 
gramd, 
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Ik bin up Lampen fo regte gram. 
Do Lampe desse wörd fornam, 
‚Was he forfered, unde wolde fiên 5 
Men dat en mogte öme nigt befhên , 

‚Wente Reinke hävt öme undergän 
‚De pörten, unde grêp öme an 

By finer. kälen gans mördliken. 
Lampe r&p lude grefeliken : 

Helpet, Bellyn! des is nu nöd! 

“ Desse pelegrim ftait na mineme död! 
Men kort was gedân dit gefhrei, 
-Reinke bêt öm den hals entwei. 

. Alfus entfeng he finen gaft. 

Me fprak: ga wi äten mid der haft! 
dt is tomalen ein gûd fät hafe ! 


Wat fholde ik anders dôn desseme dwafe ? 


Düt hävve ik öme lange nagedragen : 
He werd nu nigt mêr over mi klagen. 
Reinke, fine kinder, unde fyn wyv 
Eten en plükkeden fus Lampen lyv. 
Wo faken fprak do de fosfinne : 


Dank hävve de koning unde Koninginne! 


God geve ön beiden gude nagt, 
De uns fus wol hävven bedagt 
Mid desser fpife gûd unde fät! 
Reinke fprak: ätet men bät, 

It rekket wol to, hyr is genög; 
Ätet ju ad up juwe gefög. 

Al Thal ik it ók fus fulven halen, 
Se moten’t dog intläfte betalen, 
De Reinken befäggen un forklagen. 
Fru’ Ermelyn fprak: nog mot ik fragen, 
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Zoodra Lampe dit vernam, werd hij zeer ont“ 
fteld en wilde vlugten3 maar dit mogt hem niet 
gebeuren, Reinty£ fheed hem den weg naar de 
deur af en greep hem moorddadig bij de keel. 
Lampe fchreeäwde: „ Help Brrrijnt De Pel- 
grim wil mij vermoorden !” maar dit gefchreeuw 
hield fpoedig op. REiNAART beet hem de 
keel af, 


Zoo onthaalde hij zijnen gast. Hij fprake 
„ Laat ons hem fpoedig opëten! het is een goede 
vette haas5 wat zouden wij ook anders met den 
tek doen! Ik heb het hem reeds voorlang toe- 
dacht; hij zal nu niet meer over mij klagen.” 


REINTJE , zijfë vrouw en de kinderen olukten 
tnaten Lampes lijf met fmaak. Hoe dikwijls 
zeide ERMELINE t » Dank zij den Koning en 
% Koningin! Hun zij eenen goeden nacht toege- 
'wenscht, om dat zij ons zoo met deze lekkere 
verte fpize bedacht hebben.” 

Reinaart hervätte: „ Eet nu naar wil, daar 
‚is genoeg, voor elks behoefte. Al moet ik er 
zelf om op uit-gaan, zij, die Reintje befchul- 
‚digen en verklagen, moeten op het laatst toch Het 
gelag betalen.” 

ERMELIJNE zeide: ; Ik moet het wel vragen, 
boe geraaktet gij toch uit den kerker en vrij?” 

RrikTje zeide: „Het zou te veel tijd weg nemen „ 

. N a in« 


yn 


C 196 ) 


Wo worde ji 16s unde kwyt ? 

Reinke fprak : dat neme fele ‘tyd, 

Sholde ik dat alle fäggen mogen, 

Wo ik den koning hävve bedrogen , 

O'k des geliken de koninginne, 

So dat de frundfhop is gans dünne 

Twifhen uns , dat wêt ik wal, 

Unde nog kranker wörden (hal. 

He werd mi heten falfhe wigt, 

Wan he de wârheid to weten krigt. 

Krege he me wedder in gewôld, 

He neme for mi nên fülver nog gold. 

‚Ik wer it, he wil mi folgen:drade, 
He fholde mi dön nene gnade,. . 

Is it, dat he mi 'wedderkrigt, 

He lät mi ungehangen nigt. 

Wi möten hen in Swavenland , 

Där wi fin fus unbekand,, 

Unde möten där hölden des landes wife, | 

Help, där is fo föte fpife ! 

Hôn're , göfe, hafen unde kaninen, 

Dadelen, fukker, figen un rofinen! 

Där fint fele fögele klên un gröt; 

Mid eijeren un botteren bakket men dâr dat brö&d. 

Där is gûd water rein unde klär; 

Help, wat föte un funde lugt is dâr! 

Där fint fifhe, de heten gallinen , 

De fmäkken bät wan jennige rofinen , 

O’k welke andere alfe auca, 

Pullus , gallus unde pauca. 

Dit fint alle fif'he fan minen dingen, 

Dir därv ik nigt depe int water na fpringen. | 

So- | 
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Indien ik u verhalen wilde hoe ik den Koning 
en de Koningin bedrogen heb. Ik weet hets 
dat de vriendfchap tusfchen ons op een losfen 
voet ftaat, en dat het nog erger zal worden. 
Hij zal mij een valschaard noemen, wanneer hij de 
waarheid te weten komt, en kreeg hij mi) op 
nieuw in zijne magt, dan ontfloeg hij mij 
voor zilver noch goud. Ik weet het, hĳ zoude 
mij vervolgen en geene genade bewijzen. En 
krijgt hij mij, dan Mat hij mij ophangen. Wij 
moeten naar Zwaben verhuizen. Daar zijn wij 
geheel onbekend en moeten ons naar ’s lands 
wijze fchikken. Daar is veel goeds te eten: 
hoenders, ganzen, hazen en konijnen; verder : 
dadels, rozijnen en zoete vijgens veel gevogel- 
te, klein en groots brood met boter en eijeren 
‚gbakken; frisch water, helder en klaar en welk 
eene zoete en gezonde lueht. Daar is een visch : 
Gailine geheeten, die is zoo zoet als de druif, 
‘en bovendien andere met vreemde namen. 

| Dit zijn de visfchen waarnaar ik haak; men 
behoeft er niet erg om te water te gaan, en 
zulke visch at ik, bij de orde, toen ik kluize- 
naar was. 

Zie vrouw! willen wij in vrede leven , dan moe- 
ten wij derwaarts gaan en gij moet mede. 

Opdat gij dit befeffen moogt, zeg ik u, dat 
de Koning mij alleen daarom liet gaan, omdat ik 
hem den grooten fchat beloofde, welken Koning 
EumerikK bezat; ik verwees hem naar Krekelput, 
Raar al zocht hij daar nog zoo lang, hij zal er 
geen duit vinden. Hij zal zich erg vertoornen , 
Es N 8 wan. 
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Sadant at ik iff deme ordèn, . = "=". 


Do ik klüfenör was geworden. 
Set, fruwe, wil ji leven in frede, 
Dâr wil wi hen, ji möten mede, 
Up dat ji it regt forítân : 
De koning let mi hyrumme gân, 

Dat ik öm louede deu groten f hat, 
Den Emerik, de koning , befat. 

Ik wifede öm hen to Krekelpüt , 

Men he findet dâr wer dat hog düt, 
Al fogte he där ök jummermere. 
Hyrumme were he fik tornen fere, 
Alfe he fik find bedrogen, 
Wat mene ji, wo mannige fhone logen 
Dat ik dâr fprak, êr ik entging? 

Ik was nouwe, dÂt men mi nigt en hing 3 
Ik en lêd ok ny mere nâd, . 
O'k en krêg ik ny de angelt fo grôt, 
Alfe ik dAr för minen ogen fag, 
It ga mi hyrna, wo it Ok mag, 

Wk en late mi dâr nigt mêr tôraden , 

To komende in des koninges gnaden, 
Jk hävve minen dumen ût fineme mund ms 
Dank hävve myn fubtile fund! 

- Frouwe Ermelyn fprak altohandy 
Shole wi nu ten in ein ander land, 

Dr wi älende unde frömde weren? 
Hävve wi. dog hyr, wat wi begëren, 
Unde ji fint mäfter fan juwen geburen, 
Worummè wolde ji dän dat äventuren, 
Unde nemen dat unwisfe for dit gude ® 
Wi mogen hyr leven mid fekerer hude; 
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wanneer hij zich bedrogen ziet. En hoe vele 


mooije leugens heb ik hem op den mouw ge: 


_fpeld, voor ik het ontkwam; ja, het was met 
_ moeite, dat ik den ftrop ontging. Nooit was ik 


Pael 


in grooteren nood; nooit was ik zoo beangst, 
daar ik den dood voor oogen zag. Het ga dan 
ook hoe het ga, ik zat nooit trachten op nieuw 
in ’s Konings gunst te komen. Ik heb. thans, 
dank zij mijne flimheid, den duim buiten zijnen 
mond.” 


Vrouw ERMELIJN zeide vervolgens: „ Zullen 
Wij nu naar een ander land gaan, waar wij onge- 
lukkig en vreemd zuilen zijn? Hebben wij hier 
niet. alles, wat wij kunnen begeeren, en zit gij 
geen meester van uwe buren? Waarom zouden 
wij dit goede in de waagfchaal ftellen en het on- 
zekere boven ‘het zekere verkiezen? Wi mogen 
hier gerust leven; ons: kafteel is fterk en’ vast; 

. N4 al 
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Unfe borg is jo. gûd unde faft „: 
Al wolde uns dôn de koning overlaft , 
Unde läde mid magt t6 desse ftrate : 
Där fint fo fele findelgate , 
Wi wolden entkomen arie finen dank, 
Wente wi weten hyr mannigen gang. 
Dit wete ji wol hêl unde al, “ 
Er uns de koning fangen [hal 
Mid wagt, där fholde fele töhoren, 
Men dat ji öme hävven gefworen, 
To faren ferne over-mêr , 
Dat fülve bedrovet myn härte fer. 

Reinke fprak by groter truwe: 
Bedrovet ju nigt, myn leve fruwe! 
Bäter gefworen, dan forloren ! 
Mi fide eins en wys man hyrbeforen , 
Dr ik mi bigteswys mede bereid, 
He fäde, dat en bedwungen eid — 
Dat de were nigt fele werd; 
He hindert mi nigt enen kattenftêrt — 
Den eid mene ik — forftät mi regt! 
Ik blive hyr, fo ji hävven gefägd. 
Ik hävve to Rome nigt fele forloren ; 
Ja, hadde ik ök tein eide gefworen, 
Ik en kome ók nummer ta Jerufalem, 
It is mi alle nigt bekwêm; 
Ik blive hyr na juweme râd, 
Ik mogte it finden wol fo kwâd 
Där ik kweme, alfe ik it hyr lete, 
Wil mi de koning fus in fordrete 
Bringen, feker, des mot ik wagten! 
Al is he mi to flark fan magten 


Nog- 
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al wilde de Koning ons ogerlast doen, en ons 
belegeren. langs den grooten:weg, daar zijn. vele 
Quip- en zijwegen, waardoor wij hem zijnes OR“. 
danks ontwijken kunnen. : Gij weet dit ten volle . 
en er zal veel toe noodig zijn , voor hij ons zal. 
kunnen vangen. Dat gij het bem gezworen hebt 
om over de zee te zullen gaan, dit is het ergfte.” 


„ Beste ERMELIJNE , — hernam REINTJE — in 
liefde , bedroef u daar niet over; het is beter 


_ gezworen dan verloren. Eens leerde mij een wijs 
man, bij wien ik in de biecht kwam, dat een 
gedwongen eed niets beteekent. De eed, te we- 
ten, dien ik aan den Koning gezworen heb, hin- 


dert mij niet: voor de waarde van een katten- 


: ftaart. 


Ik zal hier blijven, zoo als gij het wilt. Ik 
zal bij de .reis naar Rome niet veel verliezen, 
en alhad ik ook tien eeden gezworen, ik ga niet 
naar Jeruzalem. Ik blijf hier naar uwen raad; 
wij zouden het, waar wij kwamen, erger vinden, 
dan wij het hier lieten, en wil de Koning mij in 
het verdriat brengen , dit moet ik afwachten. 
Al is hij fterk en magtig, wanneer ik hem 
wil bedorttan , dan kan ik hem zulk eenen zotskap 
met bellen opzetten, als ik maar wil, Ik deed 
hem voorheen veel ondeugds, doch als hij het 
zoekt ‚ zal hij het nog erger vinden.” 
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Nogtan, wan ik öm wil bedoren 

Wil ik öme anhängen klokken mid oren. 
Ik do öme kwâd, dat nigt en dogt, 

He (hal arger dâr finden , wan he it fogt. 

Bellyn ftund buten, un begunde to kiven „ 
He rêp: Lampe! wil ji dArbliven ? 
Komet ja wedder, unde latet uns gän! 

Do Reinke dit hadde forftân , 

He ging ût, unde fprak alfo: 
Bellyn, Lampe de büt ju to, 
Latet ju dat nigt fyn towedderen , 
He is fer frolik mid finer medderen. 
Dit fholde ik ju laten forftân, 

Ji mogen wol fagte fórhéngân. 
Myn wyv, de fyn medder is, 

Lät öm nog nigt gÂn, dat is wis. 

Bellyn fprak; wat was dat gerogte, 
Do Lampe fo rêp, al dat he mogte: 
Bellyn! helpet mi, Bellyn! 

Wat dede ji me do an for pyn? 

. Reinke, fprak: horet mi regt! 
Do ik för mineme wive hadde gefägd ,- 
Dat ik mot wandern over fe, 

Do krég fe alderwägen wê,- 

Dat fe lange befwimed lag. 

Do unfe frund Lampe dit gefag , 

Do rêp he: helpet Bellyn! des is nôd, 
Edder myn medder blivt nu dôd ! 

Bellyn fprak: däme fy, wo däme fy, 
He rêp jo fer drövliken to mi, 

Nen, fprak Reinke, ik fägge’t forwär, 
Lampen fhadet nigt ein hAr. 
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BerLijN ftond buiten het hol en werd ongedule 
dig. Hij riep: „ Lampe! wilt gij uitblijven % 
kom terug en laat ons gaan!” 

ReinTtje dit hoorende, kwam buiten en zeide 
„LAMPE laat u zeggen, dat gij hem niet teged 
moet vallen. Hijis vrolijk bij zijne neefjes, dit 
moest ik u zeggen. (sij kunt wel zacht vooruit 
gaan. Mijn wijf, die zijne moei is, wil hem nog 
niet laten vertrekken.” 


BELLIJN vroeg wat het gedruisch beteekende, 
toen LAMPE zoo uit al zijne magt had gefchreeuwd 
„'BELLIJN! BELLIJN! help mij! Hebt gij hem 
toen pijn aangedaan ? . 

Reintjz zeide, — „ Hoor! toen ik aan mijne 
vrouw gezegd had, ik moet over zee in bede- 
vaart gaan , ‘toen werd zij zeer ontfteld en viel 
in flaauwte. Zoo dra onze vriend LAMPE dit zag 4 
riep hij: Vriend. Dein! hier is nood, helpt 

anders zal mijne moei het befterven.” 


BeLLijN herpamt „Het moge zoo zijn, maar 
Lamps riep zoo jammerlijk tot mi.” „ Ach 
neen! — ‚geide REINTjE — ik verklaar het us 


Lamers lijdt aan geen haar leeds, Ik wilde lier 
. vor, 
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Ik wolde lever , dat mi miskweme , 
Ér dat Lampe fhaden neme. 

Reinke fprak: Bellyn, hörde ji Ok dat, 
Dat mi de koning gifteren bad, 

Dat ik öme em pâr breve fhreve ? 
Wille ji fe öme bringen, leve neve? 
Se fint gefhreven unde berêd ; 
Shón ding hävve ik darin gefät. 
Lampe is frolik utermaten ; 

Ik mot öme wat betämen laten. 

He is mid fimer medderen to fprake 3 
Se fäggen fufte welke Olde fake, 

Se äten, un drinken, un fint fro ; 
Dewile fhrev ik de breve alfo. 

Bellyn fprak: leve Reinard , 

Wan de breve wol bleven forwârd , 
Wat hävve ik, där men dé inftäket , 
Up dat de fegele nigt tobräket? 

Reinke fprak: Ik wet wol râd, 
De ränzel is därto nigt kwâd 
Fan Brunen felle, den ik drög; 

De is wol digt un flark genög: 
Där wil ik de breve ju läggen in. 
Dârav krige ji gröt gewin 

Fan deme koning, unfeme heren. 
He werd ju ök entfangen mid eren, 
Unde fholen öme fêr wilkomen fyn. 
Dit lövede al de ram Bellyn. 

Reinke ging haftigen wedder in, 
Unde nam den ränzel, unde ftak darin 
Lampen höved, den he hadde forbéten. - 
Men dat en mofte Bellyn nigt weten, 
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ver, dat ik zelf moest lijden, dan dat Laure 
iets kwaads overkwam.’ 

Hij vroeg verder: „ BeLLıjn, hebt gij het niet 
gehoord, dat de Koning mij gisteren verzocht „ 
om aan hem twee brieven te fchrijven. Lieve 
Neef! Wilt gij ze wel aan hem overbrengen? 
Zij zijn gefchreven en gezegeld; ik heb er fraaije 
zaken ingezet; LAMPE is. vrolijk, uitermate; ik 
heb hem zijnen wil gegeven; hij praatte met het 
gezin over oude zaken en wat ze zoo al aten en 
dronken; hij was blijde, en zoo heb ik intus- 
fchen de brieven gefchreven.” 


BeLtım zeide: „ Ja, lieve REINAART, als ik 
de brieven maar wel bewaren kan, maar waar 
zal ik ze infteken, zoo dat de zegels niet bree 

ken?” | 
| Reintje hernam: Ik weet wel raads de 
randfel of male nit het vel van Brui -vervaar- 
digd, kan ‘hiertoe dienen, die is digt en fterk. 
Daar zal ik de brieven inleggen. Gij zalt eene 
goede gifte van den Koning onzen Heer erlangen , 
wel door hem ontvangen worden en welkom zijn.” 
Dit alles werd door BruLijN geloofd, 


Remrje liep naar binnen; hij nam de randfel 
en ftak er de kop van Lampe in, maar dit mogt 
BELLIJN niet weten. 

Hi ging bij dezen en zeide: „ Zie, hang -de. 

ma- 
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Dat Lampen höved darinne ftak: 

He ging to Belline, un fprak: 

Ser, hänget den ränzel. an juwen hals, 
Unde ik forbéde ju als unde als, 

Up dat ik ju nigt bidde forgeves , 


Nigt fhole ji bef@n de fhrivt des breves, 


Wente desse breve hävve ik alfo 

Forwared, darumme latet fe to. 

Ji moten Ok nigt den fak updön, 

So werde ji fordenen f henke un lön, 

Wan it de koning fo hävt gefunden, 

Dat de ränzel is togebunden 

In fodaner wife, alfe ik öme ju 

Hävve gedân to forwarende nu. 

Höret mi regt, it werd ju framen, - 

So wan ji für den koning komen , 

Wil ji, dat he ju fhal hävven lêv, 

So fägget, dat ji fulven den br&v 

Digteden , unde hävven 'gegeven 

Den räd, dat he fo is gef hreven: 

Ji krigen lón unde groten dank. 
Bellyn werd frölik unde fprang 

Fan der fiede, dâr he ftôd, 

Hoger dan anderdhalven fôt, 

Un fprak: Reinke, neve unde herel 

Nu wêt ik, dat ji mi dôn cre. 

Nu werde ik krigen fer groten lov 

By al den heren in deme hov, 


Wan fe fün;; dat'ik fo wol kan digten " 


In fhonen-wórden unde in flisten, 
Wowol de kunft nigt is by mi, 
Dat ik kan digten: fo wol alfe ji: 
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male’om uwen hals: boven alles verbied ik af, 
dat gij het fchrift van den brief inziet. Ik heb 
denzelven wel gefloten ; — gij moogt ook de 


_ zak of msch niet openen. Gij zult groot loon 


erlangen,. wanneer de Koning de zegels vindt, 
zooals ik haar aan ù te bewaren heb gegeven, 
Let op mijne woorden! Het zal u voordeel 
doen, dat gij zoo bij den Koning komt. En wilt 
gij, dat hij u lief zal hebben, zeg hem dan, dat 
gij de ftellér zijt van den brief, en dat gij mij 
gediend hebt met uwen raad. Gij bekomt dan 
zeker goed loon. en dank.” , 


BerLIJN fprong op van vreugde, meer dan an- 
derhalf voet hoog. ‘Hij fprak: „ ReinrjE-Neef ! 
nu zieik, dat.gij mij eere bewijst. Nu zal ik 
grooten lof verwerven bij de Heeren ten Hove, 
als zij zien; ‘dat ik zoo goed ftellen kan en wel 
in zwierige woorden. Alhoewel ik niet zoo vlug 
ben met de pen als gij, zullen zij het echter 
meenen. Ik dank u van ganfcher harten; wat is 
het goed, dat ik u zoo ver gevolgd ben, en wat 
raadt gij mij verder, vriend Reixrje? Zal Lam 
PE ook met mi) gaan?” . 
. „ Neen 
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Se fholen’t dog menen! Ik danke ju geren ! 
_ Jt was güd, dat ik ju folgede fus teren, . 
Nu wat rade ji forder, Reinke, frund ? 
shal Lampe ök medegän to desser ftund 7 
. Nen, fprak Reinke, wil ji it forftân, 
Lampe kan nog nigt medegân, 
Nu gât färhen in gudem gemake! 
Ik wil Lampen nog etlike fake 
Updekken:, de nog fyn forholen. 

Bellyn fprak: fo fyt Gode. befolen! 
Ik ga hen up mine färd.. 
Sus haftede he för to hove-ward. 


Als Bellyn dâr kwam, do was it middag, 
De koning öme fus komen fag , 
He fag Ok, dat de fulvefte ram 
Den ränzel drôg, dn Reinke wägnam. 
De koning fprak: fägget uns, Beltyn , . 
Fan wannen dat ji gekomen fyn ? 
Wör is Reinke , ik mot ju fragen, 
Dat ji fus finen ränzel dragen ? 

Bellyn fprak: koning „ eddele here ! 
Reinke fprak mi frundliken fere, 
Ik fholde ju twe breve bringen, 
Där ftait in fan behänden dingen. 
Alfe de fin gedigt unde gef hoeven, 
‘Den räd hävve ik ütgegeven. 
Där finde ji einen fubtilen fin: 


8 N 
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„ Neen — hervatte REINAART — LAMPE kan 
nog niet vertrekken. Gaat gerusteliik op reis. 
Ik moet aan hem nog eenige geheime zaken 
mededeelen.” 


BeLLiyn antwoordde: „ Zijt dan Gode bevolen. 
Ik zal dadelijk op reis gaan.” en zoo haastte hij 
zich om ten Hove te komen. 


BELLIJN, verraden, komt aan het Hof. De 
Koning wordt vertoornd, Izecrım en 
Bruin worden verlost, 


Toen BerLijn ten Hove kwam, was het mid- 


deg. De Koning zag hem aankomen en tevens, 


dat hij den randfel droeg, welken REıntjE had 
medegenomen. NoBEL vroeg: „ Van waar komt 
gij en waar is ReiNAART, daar gij zijnen maal 
draagt ?” 


BeLign hernam: „ Edel Heer en Koning! 
Reintje heeft mij vriendelijk verzocht, om aan u 


twee brieven te behandigen. Zij vermelden van 
‚ gewigtige zaken. Ik heb gediend van raad voor 


zin en fchrift, en gij zult er een fijnen geest in 
vinden; — beide zijn hierin.” 


o De 
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De fulven breve fint hyrin. 

De koning fik nigt lange berêd, 
Den Bever he förboden let, 
De was notarius unde fyn klerk ; 
Bokerd hêt he, dit was fyn wärkt 
He las de breve fan fwarer fake, 
Wente he konde mannige fprake. 
He fande Ók na Hinzen unde fprak :- 
Set, wat Bellyn bringet in deme fak ? 
‚„ Do Bokerd, de bever, hadde upgedân 
Den fak mid Hinzen fynem kumpân, 
He tôg Lampen höved hyr ût. 
Do fprak he alfus overlûd: 
Dit is tomalen ein feldfene brêv! 
Wör is de man, de dessen fhrêv? 
We is, de des nigt en lövet?. 
Forware „.dit is Lampen höved! 

De koning un de koninginne 
Worden forfhrekked in öreme finne; 
De koning fiüg fyn höved nedder, 


He fprak: agh, Reinke , hadde ik di wedder I 


De koning mid der koninginne 
Weren bede.in fwareme finne. 
De koning fprak: ik bin bedrogen! 


Wo grote loggen hävt Reinke EN Bi 
rel „ 


He rêp, unde was gans fere forä 

So dat al de deren worden forfere. 
Lupardus by deme koninge ftund; 

He was des koninges nageboren frund. 

He fprak: wat is dog dit gewärd, 

Dat ji ju fus fere forfert, 

Alfe were de koning Ok dôd? 





C art ) 


De Koning bedacht zich niet lang. Hij let 
BokeRT (den Bever) roepen; zijn notaris en klerk 


_ (fchrijver). Deze moest doorgaans de brieven 


en andere ftukken voorlezen en verftond vele 
talen. De Koning zond ook om Hrezr en fprak 
vervolgens: „ Ziet wat BELLIJN indezen zak mee 
de brengt.” 


BokerTt en Hinze openden de tasch. ‘De eerfte 
haalde er het hoofd van Lampe uit, en zeide: 

„ Dit is wel een zonderlinge brief en wie is de 
fchrijver ? wiestal hem geloof weigeren ? Het is 
waarlijk de kop van Lamrxt’ 


Ad 


De Koning en de Koningin waren verfchrikt. 
De eerfte fchaamde zich over zijn bedrijf en 
zeide: „ Ach Kemrjef had ik u wederom 
hier!” Beide waren zeer bedroefd. De Ko- 
ning zeide: „ Ik bén bedrogen; en welke groote 
leugens heeft REINAART mij voorgefpiegeld!” Hi 
brulde van toorn en was zoo woedend , dar alle 
de dieren eryf@n vervaard waren. 


De Pafither , verwant aan den Koning, en den 


haasten in rade verhicf zijne ftem en zeide: „ Waar- 
toe zoo vele fchrik en beweging , alsof de Koning 


ood ware ; — laat ‘deze vertooning van rouwe na. 
‚Hesvar ook den moed, Heer Koning! Gij zou- 
ie O 2 det 
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Latet faren desse ruwe grötz 
Gripet enen möd, it is anders fhande! 
Sy ji nigt here fan deme lande? 
It is jo under ju al dat hyr is! 
De koning fprak: is dat fo wis, 
So latet ju dat nen wunder fyn, . 
Dat nu myn härte lidet pyn, . : 
Edder dat ik fns hävve misgelât. 
Mi hävt mid fineme böfen beräd 
Ein kwäd fbalk fo fêrne gebragt, 
Dat ik mine frunde hävve forwragt , 
Den ftolten Brunen unde Ifegrim! 
Dat ruwet mi in deme harten myn, 
Dat wil fer an mine ere gân , 
Dat ik fo fele hävve misgedän 
Tegen mine allerbäften barone , 
Unde ik deme kwaden horenfone 
Alfo fele fholde betruwen. 
Men it kwam al to by miner fruwen: 
Se bad for öme fo fele toforen 3 
Dat ik öre bede mofte horen, 
Dat is mi led, al is it to fpade! 
Al öre räd kumt mi to kwade. 
De Lupard fprak: horet mi, koning, here! 
Mojet ju darumme. nigt altofere. 
Is dâr misgedân, men fhalt fönen, 
Men fhal dem wulve, unde Brune, dem könen, 
©’k Giremode , der fruwen fyn — 
Dessen fhal men geven den ram Bellyn; 
Wente he bekende fulven openbâr un blöt, 
Dat he räd gav to Lampen dôd. 
Dit [hal he wedder betalen un kopen! . 


Din- 
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det u aan fchande blootftellen. Zijt EG geen heef 
van den Lande, en ftaat alles, wat zich hier bee 
vindt „ niet onder u?” 


De Koning hernam: „ Indien dit alzòo ware, 
het zal u echter ‘niet kunnen verwonderen, dat 
mijn hart pijn lijdt, of dat ik een droevig gelaat 
toone. De lopze fchalk heeft het’met zijne boo- 
ze raadgevingen zoo ver gebragt, dat mijne vrien- 
den, BRUIN en IzEcRım, inlijden zijn gekomen. 
Dit berouwt mij nu van ganfcher hatten, en het 
zal mij ook in mijne eere te na gaan, dat ik zoo 
veel misdaan. heb aan. mijne getrouwfte Baronnen, 
en dat ik aan den loozen vos zoo veel-vertrou- 
wen heb gefchonken. Het is alles aan mijne 
vrouw te wijten. Zij had voorlang voor hem 
gebeden, en dat ik aan hare voorfpraak gehoor 
heb gegeven, dir. doet mij leed, maar het is nu 
te laat.” 

. De Panther fprak : „ Hoor mij, Heer Koning! 
Bedroef u over deze zaak niet te veel.’ Is er 
iets misdaan , men.zal verzoening doen. Geef 
BELLIJN (den ram) tot eenen zoen aan Bruin , 
Izeorim en GreRmMoeD, Hij zelf bekende vrir. 
willig, dat hij den raad heeft gegeven, tot den 
dood van Lamre, en dit zal hij nu met de hals 
betalen en boeten, Daarna zullen wij allen op 
REINAART afgaan , en flagen wij in onzen wensch „ 
dan geraakt hij gevangen — en dan geene woorden 
‚meer; dan zal hij hangen. Hij heeft zijne tong’ 
‘zoodanig te wil, .dat komt hij te fprake, hij 


gooit aan de galg zal komen, . . 
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Dinne willen wi alle na Reinken lopen; - - 


Köne wi, he fhal werden gefangen, 


Unde nigt fele wörde , men förd uphangen ! 


Wente he kan fine wörde fo fligt, 

Kumt he to wórden, men hanget öme nigt. 

Mid desser fone, dat wet ik wal, 

Brunen unde Ifegrim wol nögen fhal. 
Alfe dit de koning hadde gehörd, 

He fprak to deme Luparde förds 

Ik wil dôn na juweme räd. 

Hyrumme bede ik ju, dat ji gät, 

Halet uns hör de beden heren; . ', 

Men fhal fe wedder mid groten eren 

By uns fätten in den räd. 

Ik bede Ok, dat ji des nigt en lât : 

Ji fholen förboden alle de deren, 

De hyr lateften to hove weren. 

Men fhal ön allen laten forftân , 

Wo falfhliken Reinke is entgân „ 

Un wo Bellyn un Reinke, de tode „ 

Lampen hävven gebragt tom dode, 

Ein islik fhal Ok Ifegrime , deme wulve, 

Werdigheid dön, unde Brunen dat fulve. 

De föne Chal fyn, fo ji hävven gefägd, 

Bellyn, de forräder, un alle fyn Nägt. 
Do ging de Lupard altohand, 

Där he Brunen unde Ifegrim fand. 

Se legen gebunden, un worden gelöft. 

He fprak : ik bringe ju guden tröft , 

Därto des koninges faft gelede. 

Forftät mi regt, ji heren bede, 

Hävt myn here tegen ju misgedân „ 


Dat 
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Met dezen zoen, zullen mar mijn oórdeel. 
Brum en IzecRIM zeker te vreden zijn.” 


t 


Zoodra de Koning dit vernomen had, zeide hij 
aan den Panther: „ Ik zal uwen raad wolgen. Ik 
verzoek u, dat gij bij de beide Heeren gaat en 
ze hier haalt. Ik zal ze met groot bewijs van 
eere wederom in den Raad zetten. Gij zult ver- 
der alle dieren , die onlangs hier ten Hove waren, 
ontbieden; men zal ean hen allen bekend maken, 
met hoe veel valschheid Reintje het heeft we- 
ten te ontkomen, en hoe hij en BELLIJN LAMPE 
hebben omgebrrgt. Elk hunner zal ook Baum 
en Izecrın: hulde bewijzen. Berrijn de verra- 
der en zijn geheel geflacht zullen tot verzoening 
dienen. 


Lurarpus ging Spoedig maar de gevangenis, 
Waar BRUIN en Izeerım gebonden lagen. Hi 
ontfloeg ze en zeide: „ Ik breng u goeden troost 
en daarbij des Konings bével tot vrijheid en vrij 
geleide. Verftaat mij wel. Heeren! Heeft de Koe 
ning zich tégen u vergrepen, het is hem leed, 
en hij laat u wetcu, dat hij u tevrede wil ftellen. 

O 4 Gij 
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Dat is öme ld, unde he lät ju forflän? : . 
He wil, dat ji tofreden fyn, 
Uude entfangen tor föne den rambok Bellyn, 
Därto fyn flägte unde al fiue mage 
Fan nu an wente tom jungeften dage. 
Taftet de an ane alle geld, 
Is it in deme wölde,, edder up deme feld. 
Nog givt ju dârto mines heren gen 
Reinken , de ju hävt forraden: 
Den moge ji ane jennige klagt 
Forfolgen mid aller juwer magt, : 
Reinken, fyn wyv, unde al fine mägen, 
So wor dat ji fe künnen belagen. 
Dit is ene för koftlike fryigheid , 
De mi de koning ju fäggen heit. 
Dit wil fus hölden de koning ryk , 
Unde fine nakomelinge ewiglyk:. 
Ji möten forgeten alle hulde , 
Unde fwären öme. faft juwe hulde. 
Dit moge ji dôn mid groter ere. 
He misdait tegen ju nummermere, 
Nemet dit an, ìk rade , dat ji it dôn. 
Alfus word gemaked de fön 
By heren Luparde dessen to baten. 
Des mofte Bellyn den hals dâr laten. 
Alfus werd Bellyns-flägte alle dage 
Nog forfolged fan Ifegrims mage. 
Desse twydragt was alfo. begund. 
Se forbiten fe nog, al.wör fe kunt, 
Unde nemen faft, fe dôn it mid regte ; 
Lämmer, fhape, ja alle Bellyns flägte, 
Desse werden fan ön nigt gefhoned, - 
u 2 OK 
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Gij ontvangt BELLIN tot een zoen , tegelijk met 
zijn geheel geflacht en zijne bloedvrienden van nu 
af tot op den jongften dag. Gij zult ze mogen 
aantasten zonder geld in. veld en bosch ; en boven- 
dien geeft hij REINAART , die u verraden heeft , 
in uw geweld, te gelijk met zijne vrouw en kin- 
deren, waar gij hem ook kunt bezetten. Dit is 
een groot privilegie , hetwelk de Koning u geeft , 
en hij en zijne nakomelingen zullen u dit eeuwig 
en erfelijk geftand doen. 

Gij moet ook al het leed vergeten en hem trou- 
we zweeren. Dit moogt gij in goeder eere doen. 
Hij heeft u nimmer misdaan. Neemt den raad, 
om dit te doen, goedwillig aan.” 


Aldus werd door den Panther ten hunnen voor- 
deele de zoen gemaakt; zoo fchoot BELLıjn het 
leven er bij in. 

Sedert worden allen die tot BerLıjn’s geflacht 
behooren, door Izecrıms kinderen vervolgd; de 
tweedragt begon toen en het bijten duurt voort, 
waar ze maar kunnen. Zij meenen, dat zij het 
met regt doen. De lammeren en fchapen worden 
zoo min als de rammen verfchoond, en de twee- 
dragt heeft nimmer opgehouden. 

Os De 
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O’k werd de twydragt nummer forfonsd. 
: De koning let forlängen.den hov. 
Twelv: dage, umme nog merer loy 

“ Bruner umde Uegrim to dönde: 

So blide was he, dat he fe fönde. 


DAT 


mn ee TEE ane 


pre 


LC 219 ) 


De Koning liet het Hoffeest voor twaalf dagen 
verlengen, om aan Izecrım en BRUIN te meer 
eere te bewijzen, zoo verheugd was hij dat de 
zoen gefloten was. 


REINe 


a: 
Dat ander Bök | 


. En PAN 
REINKEN oemzr FOSSE. 


To deme hove des koninges , den he held, kwemen 
nigt allene de deren, men ök de fogeln in gro- 
ter forfammelinge , klageden over Reinken, unde 
/pröken under fik, fo hyr nafolget: 


D. koning hävt uns to fik entboden: 
Wi möten to hove, dat is fan noden. 
Nigt en hilpet Reinken mêr fine kunst, 
He is grov in des koninges ungunft. 
So fele unfer is in deme tal, 
Over Reinken willen wi klagen al, 
So wan wi komen in den hov; 
Dat hävt he tegen uns fordéned grov. 
Wente wi, Ok des gelyk unfe kinder, 
Hävven finer gehad groten hinder 
Unfe eier un jungen he nummer en fpärt. 
Des krigt he nu eine kwade färd, 
Ya wi willen malkander ju dôn faft byftand , 
Up dat he todëgen wêrde gef hand 
For fine lösheid unde falfhe lage „ 
 Där he uns mede fhaded hävt fele dage. 
Ja hadde wi êr uns fus befproken , 

Wi 
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REINTJE DE vos. 
TWEEDE DEEL 
YOORR EDE. 


Tot dezen tweeden Hofdag van Nober kwameh 
niet alleen de dieren, maar ook de vogelen in 
eene groote menigte; zij hadden allen over 
REıntje Ze klagen, en zij fpraken onder el- 
kander , zoo als hier volgt: 


„ D. Koning heeft ons tot zich geroepen! 
Wij moeten ten Hove gaan. Nu zullen de kun- 
ftenarijen niet meer aan Reintje baten. Hij is 
geheel in ’s Konings ongenade. Hoe groot bok 
ons getal zij, wij moeten allen over hem klagen; 
zoodra wij in het Paleis.komen. Hij heeft het 
zwaar tegen ons, verkorven, want wij alle‘ heb 
ben, gelijk ook onze kinderen, erg van hem ges 
leden. Hij fpaarde noch onze jongen noch de 
eijeren. Het zal er hem nu ook naar gaans: Wi 
zullen elkander bijftaan, opdat hij ter degen ge- 
ftraft werde voor zijne loosheid: en valfche fire. 
ken, waarmede hij ons gedurende eenen langen 
tijd gekweld heeft. Hadden wij ons voorheen 
zoo gefloten gehouden, wij hadden reeds vaorlang 
wraak erlangd over den loozen fchalk. Wordt 
bij nu gehangen, hoe zullen wij ons: verheugen! 
7 REIiN= 
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Wi bedden uns lange wol gewroken 

An Reinken, deme êrlofen deve. 

Werd he nu gehangen, fo gefhût uns leve. 
Ja! Reinke plägt to fyn forbolgen , 
Men late uns fry unfe klage forfolgen : 
Den fhaden, den he uns to dönde plägt , 
Därför krigt he nu fyn regte Regt. 

Ja de koning hävt dat ordel gegeven , 
Reinke (hal nigt länger leven. 

Öme werd nu alle fhande forlened , 

Dat hävt he faken nôg fordened. 


Alfe de hov fus was bereyt , 
So hyr för gef hreven ftait , 
Unde ale ding was fo befteld, - 
Dat kwam to hove mannig Helt. 
De dere weren dâr nigt alleyne 
Men 6k'fete fogele gröt unde kleyne 
Dir kwam to hove mannig Here 
To Megrimes unde to Brunen ere, 
Dar was Froude mid groteme fefte : 
Men hêld där blydfhop de alderbäfte , 
De je ward gefên fan deren; 
Men datifsede den hovdans by maneren 
Mid trumpen unde mid [halmeiden. 
De koning. hadde laten bereiden, 


mn 
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Reintje plagt ftout en trotsch te zijns als wi 
Onze klagten naar eisch voortzetten, dan zal bij 
nu de geregte voldoening vinden, voor de {che 
den, welke hij ons-plagt aan te brengen. Ja! 
de Koning heeft nu het wonnis geveld; Reintjes 
zal niet langer in het leven worden gelaten; hem 
wedervare nu de fchande, welko hij zoo di 
wijls heeft verdiend (6). 


or 


s 


Tweede Hofdug ; nieuwe klagten over Rem- 

Tjr door het Konijn en de Kraai. Be- 

fluit van den Koning tot de belege- 
ring van Malepertus. : 

Zoodra het Open-hof was toebereid, in dier 
voege als het befchreven flond, en alle zaken 
naar eisch bezorgd waren, kwamen aldaar eene 
menigte van. Heeren bijeen, en niet alleen de 
dieren, maar ook de vogelen groot en klein, 
Ook kwamen er vele Rijksgrooten ter eere van 
Bruin en IzEGRIM. Daar was vreugde met 
ftaatfie; alles in bliddfichap, zoo als het nog nooit 
bij dieren was gezien. Men danste den Hofdang 
naar oude zeden, onder het geluid der trompetten 
eu fchalmeijen. 

De Koning had de tafels zoo laten bereiden „ 
dat elk zijn genoegen zoude vinden. Naar alle 
kanten had hij zijne, boden gezonden, opdat elli 
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Dat ein islik genög dâr fand: 

Allen weren -boden. gefand , 

Dat fe moften komen där. 

Fögele unde dere mannig pAr 

Reifeden därhen by‘dage un nagte: 

Men Reinke de fos lag up der wagte. 

De falfhe pelegrym unde lofe wigt 

Kwam de tyd to hove nigt. 

He brukede al fyn ölde fpel; 

De öme dankeden, dêr en was nigt feL 
Där was to hove mannig fank ; 

De fpife flojede unde de drank ; 

Där fag. men fhärmen un fegten; 

Ein islik kwam mid finen flägten. 

Ein del dansfeden, ein d&l de fungen 5 

Där fag men pipen unde bungen. 

De koning fag fan fineme fil, 

Öme hagede fer wol de grote gril, 
Do agte dage al ummeweren, _ 

De koning fat mid fineme heren 

Over tafelen unde at. 

Dat:kanyn kwam för öm, dár he far: ° 

By finer fruwen,, der koninginne , 

Unde fprak mid eineme .drovigen finne: 


Hefe, her’koning‘, ünde al de hyrfyn, 


Entfârmet j ju dog der klage myn! : 
Ik mene, ‘en lelden' hävt gehôrd 
Sodan forradend unde:argen mörd, 
Alfe Reinke an mi begunde, _ 
Gilteren morgen tor Testen fftunde, 
Do fät Reinke för fineme hûs, 

För finer borg to Mälepertus.- ' 
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komen moest en au trokken de dieren en voge- 
len bij paren derwaarts, zoo bij nacht als over 
dag. ReiNTje, die valfche pelgrim en looze 
boef, kwam niet ten Hove; hij bleef op de 
loer, en bedreef zijne oude kuren; niemand 
fprak tot zijnen lof. 


Spijs en drank was er in overvloed. Hier 
hoorde ınen zingen, elders zag men fchere 


menen vechten. Elk kwam: met. zijn geflacht, - 


elk was vrolijk bij zang en dans , onder het geluid 
van fluit of zakpiip. . De Koning zag dit :uit zijne 
Hof en fchepte vreugde in het blij gejuich. 


Toen er acht dagen verloopen waren, gebeur- 
de het, dat terwijl de Koning met de hovelingen 
aan tafel zat, de konijn voor hem en de Konim- 
gin trad, en op eenen treurigen toon aldus aan= 
hief : 

„ Heer Koning en allen, die hier tegenwoor- 
dig zijn! Ontfermt u over mijne klagten! zoo 
ik meen , heeft men nooit van zulk een verrader. 
lijken en boozen: moord gehoord, als REINAART 
tegen mij heeft ondernomen. Hijzat gisteren mor- 


gen om zes uré voor zijnen burgt Malepertus; en 





ik meende gerust en in vrede tot hem te gaan; 
te meer was ik vrijmoedig, om dat hij zich ín 


het gewaad van eenen pelgrim vertoonde , en zoo ik 
meen- 
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Ik mènde mid freden för öm to gänz 
Ik fag öm alfe enen pelegrim ftân. 
Mi dugte , dat he fine tide las, 
Darumme ik des to dryfter was. 
De fulven ftraten mofte ik dorg,, 
Wolde ik wäfen to desser borg. - j 
Do he mi fus hadde fornomen , 
Begunde he mi näger to komen, 
Ik dagte, he wolde mi frundlik moten , 
Do grêp he mi an mid finen poten 5 
He taftede mi an twifhen mine oren: 
Ik mênde, ik hadde myn höved forloren. 
Sine klouwen weren lang unde {harp , 
Darmid he mi tor êrden warp; 
Men dat wêt ik Gode dank , 
Ik was fo ligt, dat ik entfprank , 
Unde fus ût finen poten kwam. 
He grimmede fêr „ unde was gans gram , 
Dat he mi nigt behölden mogte. 
Ik fweg, un makede altes nên gerogte, 
Dog mofte ik myn eine dr dâr laten, ' 
Unde in mineme hövede fint fêr grote gaten 3 
Hyr moge ji fen dit ungefôg , 
Där he mi mid finen klouwen fläg.. 
Fylna hadde ik gebleven: död. 
Here , latet ju entfärmen desse:nöd, € … 
‘Dat men alfus brikt juwe geledek: -. : …: 
We is, de faren dorv.over de heie, ° - 
Nu Reinke alfus de ftrate beligt ?.: ; . 

Do he düt fus hadde gefägd, 
Kwam dAr Markenouwe , de kraie !: fôrd, 
Un fprak to deme koninge desse. würd : 


Wer 
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meende zijne getijden las. Ik moest dien weg 
langs, zoude ik herwaarts ten Hove komen. Toen 
' hij mij vernam, kwam hij nader en ik dacht dat 
bij mij vriendelijk te gemoet ging. Hij vatte mij 
aan met zijne klaauwen en greep mij tusfchen de 
ooren; ik dacht niet anders, of ik verloor het 
hoofd; de nagels, waarmede hij mij ter aarde 
wierp, waren hang en fcherp, doch ik: was gee 
lukkig zoa ligt en vlug, dat ik hem ontfprong , 
en alzoo uit zijne pooten ontfnapte. Hij fcheen 
erg vertoornd, dat hij mij niet behouden mogt; 
ik zweeg en maakte weinig geruchts en moest er 
. een mijner ooren laten; ik heb vier groote gaten 
in mijn hoofd, Gij kunt deze ellende nog zien 
en hoe bij mij met zijne nagels kwetfte. Ik was 
bijna dood gebleven. Heer! ontferm u over 
| mijnen rampfpoed, en bedenk dat men alzoo uw 
vrijgeleide verbreekt. Wie zal langs ’s Heeren 
ftraten durven gaan, als Reintje alzoo de veilig- 
heid belaagt?” 


Naauwelijks had hij deze woorden gefproken of 
er verfcheen MeareEnaAu (de kraai) en deze íprak 


den Koning aan op de volgende wijze: 
Pa „ Waar- 
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Werdige koning , gnädige here , 

Ik bringe ju jammerlike märe. 

Fan angefte kan ik nigt fele fpräken; 
Mi dünket, mi wil myn härte tobräken. 
Is dat nigt ein jammerlik ding? 

Hüden morgen , do ik ûtging 

Mid Sharpenebbe mineme wive , 

Där lag gelyk eineme doden ketive 
Reinke de fos up der hede, 

Unde hadde fine ogen forkered alle bede. 
De tunge häng öm ût fineme munde. 
Gelyk fo eineme doden hunde; 

Öme ftund de mund wide open. 

Fan angefte begunde ik to ropen. 

Jo mer ik.r&p, jo ftiller he lag. 

Wo faken fprak ik: o we! un o wag; 
He is alderdinge dôd ! 

Darumme hadde ik ruwe gröt, 

So fer mi fines dodes entfärmde! - … 
Ik beklagede öm, unde myn wyv de kärmde 5 
Mêr ruwe hadde wi, wan jennig lövet.' 
Ik betaftede finen bûk unde fyn höved, 
Myn wyv ging ftân to fineme kinne; 
Se märkede, eft igt were darinne 
Tekene des levendes grôt efte klön; 
Men he lag död alfe ein ftên. 

Dit hadde wi bede wol gefworen. 

Wo fe för, dat moge ji nu horen. 

Do fe in forgen fus by öm fund, 

Unde ör höved hêld by fineme mund, 
He märkede, dat fe fik nigt en hodde , 
He grep fe an, ja dat fe blodde, 


Un- 
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„ Waardig Koning! genadig Heer! Ik breng 
u eene treurige tijding. Ik kan naauwelijks fpre- 
ken door droef heid. Mijn hart is gebroken door 
het jammerlijke van de zaak. Toen ik heden 
morgen met SCHERPENEBBE , mijne vrouw, uite 
ging, zag ik ReınTjE, op de heide dood liggen , 
gelijk een misdadiger op het rad. Zijne oogen 
ftonden beide verdraaid; de tong hing hem, ge- 
lijk die van eenen dooden hond, buiten den bek ;— 
de laatfte ftond wijd open. Ik begon van droef- 
heid te roepen, en hoe meer ik riep, hoe ftiller 
hij lag. Wij riepen beiden: O wee! o weel 
Hij is waarlijk dood. Ik beklaagde hem, en mijn 
wijf kermde; wij betoonden grootere rouw , dan 
vele denken zouden. Ik bevoelde zijnen buik 
en zijn hoofd. Mijne vrouw ging bij zijnen mond 
ftaan en loerde , of zij nog eenig teeken van le- 
ven bij hem befpeurde, maar hij lag, zoo ftil als 
een fteen; wij zouden beide gezworen hebben , 
dat hij dood was. Hoe zij nu voer zult gij hoo- 
ren. : , 

Toen zij zoo in angst bij hem ftond en haar 
oor aan zijnen mond hield — toen hij bemerkte, 
dat zij niet op hare hoede was, hapte hij toe en 
beet haar het hoofd af. Ik fchrikte erg en riep: 
O wee! o wee! Toen fchoot hij op en fnapte 
ook naar mij; ik ontvloog hem; anders was ik 
ook gedood; naauweliiks ontkwam ik het gevaar 
en vloog naar eenen boom. Van hier zag ik hoe 
de fchelm mijn goede wijf verflond. Hij was zoo 
hongerig en gulzig, dat hij er wel twee boven- 
dien zou gelust hebben. Hij liet geen beentje 
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{Onde fplêt Or Ok ford av dat höved. 

Ik forfhrekkede mi mer, wan jennig lövet. 

Ik fchryede lude: o we! o wi! 

Do fhöt he up, unde fnappede na mi. 

Men ik entflög öm mid angefte grôt, 

Anders were ik Ok dâr gebleven död; 

So nouwe was it, dat ik entkwam, 

Up enen böm de flugt ik nam, 

Unde fag fan ferne, wo desse ketyv 

Stund unde at myn gude wyv. 

He was fo hungerig , fo dugte mi do, 

He hadde nog wol twe gegeten darto, 

He lêt nigt na wer knoken efte bên, 

Do ik dessen jammer hadde gefên , 

Dat he dâÂr nigt hadde gelaten , 

Unde he wägl&p finer ftraten , 

Ik fiög dâr, wol was it mi towedderen , 

Där fand ik nog etlike fedderen 

Fan mineme wive Sharpenebben , 

Up dat ik de mid mi mogte hävven, 

Unde mogte de wifen juwen gnaden, 

Latet ju entfärmen desses groten f heden ! 

Here, do ji hyr av neyne wrake, 

Unde agte ji nigt desse fake, 

Dat fus:juwe gelede werd gebroken, 

Yi werden fer darumme forfproken ! 

Men fprikt: de is mede [huldig der däd, 

De nigt en flrafet de misfedäd, 

Unds ein Islik wil dan wäfen here. 

Düt were to na juwer forftliken ere, 
Do alfus der kraien wörd 

Unde Ok des kaninen weren gehörd, 
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over. Nadat ik deze dende gezien had, en hij 
zijnen weg ging, vloog ik derwaarts , hoe zwaar 
het mij viel; het,eenigfte, wat ik van mijne vrouw 
vond, waren deze vederen , welke ik opnam, om 
ze aan uwe genade te vertoonen. Ontferm u 
Heer, over mijnen ramp | Neemt gij geene wraak 
van deze misdaad, em acht gij het niet, dat uw 
vrijgeleide , alzoo wordt verbroken, dan zult 
gij hierover hoogelijk befproken worden. Men 
zegt, dat hij, die de misdaad niet ftraft, mede- 
pligtig wordt en dat elk dan zijn eigen regter zal 
willen zijn, maar dit was uwer Vorftelijke eere 
te 12.” 


NoseL „.de Koning ,- was zeer ontfteld, nadat 
hij de klagten van den konijn en de kraai ge 
P 4 hoord 
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Alfe fe öre klage fas hadden formeld, 
Nobel de koning wârd fere forgreld. 
He fprak in torne: by miner truwen, 
De ik fhuldig bin miner fruwen, 
Ik wil dit kwade fo êrlik wräken, 
Dat men dar lange fhal affpraken. © …— 
Dat myn gelede unde myn geböd ” 
Sus is tobroken! Ik was ein fot,- - | 
Dat ik dessen fhalken fos 
So willigen hävve gelaten 1ôs:, 
Unde ik finer loggen fo fafte lövede „ 
Darmede he mi fo litigen [hövede 
Ik makede einen pelegrim fan öm 
He fholde hen na Yerufalem. 
Wo klouwede he mi up der mouwen! 
Men de fhuld was dy miner frouwen 3 
Dog ik bin des allene nigt, 
De by frouwen-rade fhaden krigt. 
Late ik Reinken länger betämen, 
Wi alle möten uns des fhämen 
It is tomalen ein flimmen drög: 
So was he to jär, fo is he nog. 
Ji heren denket darup mid flyt, 
Wo wi öme krigen in korter tyd, 
Nigt en kan he uns entgân , 
Wil wi dat êrnftlik gripen an. 

Ifegrim unde Brune, desse bede 
Behagede wol, wat de koning fädes 
Se hopeden nog wêrden gewroken 
An Reinken, konden fe it töftoken 5 
Men fe dorften nigt fpräken ein wôrd: 
De koning was fo fere forftôrd , . 
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hoord had, Hij fprak in toorn; ik zweer het bi 
de trouw , welke ik aan mine vrouw fchuldig 
ben, ik zal deze daden zwaar ftraffen , om: dat 
mijn opontbod en mijn vrijgeleide hierbij zoo ver- 
acht zijn. Ik handelde als een dwaas, toen ik 
den loozen fchalk heb losgelaten , ook dat ik de 
Jeugenen „ waarmede hij mij ‘zoo erg bedrogen 
heeft , heb geloofd. Ik maakte hem tot een Pel- 
grim en hij zoude naar Jeruzalem gaan, en wat 
heeft hij mij al meer op den mouw gefpeld? Het 
is alles de fchuld van mijne vrouw, maar ik ben de 
eerfte niet, die bij het volgen van vrouwen-raad 
fchade lijdt. 

Laat ik aan Remrtje verder den vrijen gang, 
wij zullen ons op het laatst nog meer moeten 
fchamen ; hij was voorheen een.looze fchalk , en 
hij is het nog. Gij Heeren! overweegt het in 
ernst, hoe wij hem binnen korten in onze magt 
krijgen 5 hij kan ons niet ontgaan, als wij de zaak 
behoorlijk aanvatten.” 


Hetgeen de Koning zeide behaagde aan Izr- 
GRIM en Bruin bijzonder wel. Konden zij het 
met bidden erlangen, dan hadden zij zich gaarn 
op ReEiNTje gewroken , maar zij durfden geen 
woord fpreken, om dat de Koning zoo verftoord 
was, Eindelijk nam de Koningin het woord, &n 
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Un was fer tornig in alle fineme finne, 
Intläfte fprak de koninginne : 
Ik bidde ju , koning , myn gnädige here! 
Toornet ju dog nigt fo fere; 
Ji Cholen 6k nigt fo ligte fwêren , 
Up dat ji blive by magt unde eren, 
Nog wete ji nigt waraftige fake, … 
O’k hörde ji nog nigt de wedderfprake. 
Were Reinke nu hyr tot ftede, 
Filligte hyr weren wol minse rede 
Fan dön, de nu klagen over öm; 
Audi et alteram partem I 
He klaget faken, de fulven misdöt. 
Ik held Reinken wys .un fród, 
Ik hodde mi nigt för desseme rogte, 
Darumme halp ik öme, dat ik mogte. 
Dat dede ik, here, al dorg' juwen ffomen , 
Wowol it nu anders is gekomen. 
Is he kwâd, efte is he güd, 
He is fan rade wys unde früd, 
‘ Darto Ók fan groteme geflägte. 
Hyrumme, here, bedenket it regte, 
Dat ji nigt forhallen juwe ere! - 
Ji fint jo al des landes ein here, 
Reinke kan for ju nigt bliven: 
Wille ji öme fangen, edder entliven, 
Juwe ordel mot jummer gân! 


Do fprak de Lupard wedder an: 
Dat kan ju, here, nergen ane fhaden , 
Dat ji érft Reinken to worden ftaden. 
Wat fhadet , dat ji öme horen êrft fpraken? 


Ti 
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zeide: „ Ik bid U, Heer Koning! Vertoorn u 
niet te fterk , en zweer.niet te fpoedig; gij kent 
het ware van de zaak nog niet, omdat gij het 
flechts van eenen kant hoordet. Ware REINTyr 
hier aanwezig, misfchien fpraken zij, die nu over 
hem klagen, veel minder, Hoort en wederhoort, 
is eene regel, zoo waar als oud. Hij die fchal- 
dig is klaagt fomtijds het ergfte. Ik hield Reın- 
TJE voor wijs en vroom, en had hem anders, 
niet aan het regt onttrokken. Ik hielp hem der- 
halve ter goeder trouw en ten uwen nutte, hoe 
zeer het nu anders uitkomt. Hij moge kwaad of 
goed zijn, hij is wijs en flim van begrip, en hf 
| is bovendien van een groot en aanzienlijk geflacht. 
| Heer! bedenk u derhalve, opdat gij niet door 
| overhaasting uwe eere benadeelt. Gij zijt de 
Heer des Lands en Reintje is niet tegen u be- 
| ftand. Wilt gij hem vatten of ontlüven, uw von- 
nis moet doorgaan. > 


Lurarpus hernam: „ Indien gij, Heer Ko- 
ning! hem eerst te woorde wilt ftaan, dit zal u 
in geen opzigt kunnen benadeelen. Gij kunt u 
daarna even goed op hem wreken. Volg derhalr 
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Ji moge dänne dog ju an öme wräken. 

Darumme: folget juwer fruwen râd, 

Unde ök der heren, de hyr ftât. 

… Ifegrim fprak: dat en kan nigt fhaden, 

Dat wi des bäften helpen raden. 

Her Lupard, höret mi wes mede: 

A were Reinke hyr förd tor ftede „ 

Unde he fik der fake konde entläggen, 

De desse twe hyr up öme fäggen, 

Ik wil eine fake dog: bringen fôrd, 

Där he fyn Iyv hävt mede forbôrd. 

Men nu wil ik derfulven fwigen , 

So lange wi-öm hyr wedderkrigen. 

Des hävt he boven alle dat 

Deme koning gewifed einen fhat 

In Hufterlo by Krekelpüt, 

Dat nog groter loggen is dan düt, 

He ‘hävt der loggen fele gelogen, 

Därto hävt he uns alle bedrogen. 

He bävt Brunen fere gefhänded un mi: 

Där wil ik myn lyv nog fätten by, 

Newerlde he regt de wârheid fäde, 

Nu rovet unde môrdet he up der hede, 

Wes deme koninge un ju dunket gôd , 

Dat is billik , dat men alfo döt. 

Men hadde he hyr willen to komen,’ 

He hävt de märe wol fornomen 

U't des koninges hove by finen boden. 
De koning fprak : wat is dat fan noden, 

Dat wi alle hyr na öme beiden ? 

Ik gebede, ji holen ju alle bereiden 

Unde folgen mi in deme festen dage: 
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ve den raad van uwe vrouw en van de Heeren „: 
hier tegenwoordig.” . 


Izecrim zeide: „ Het zal geen nadeel doen , dat. 
wij ook ten besten helpen raden. Heer Lurar-=' 
pus , hoor mij dan ook. : Al ware het dat REïNAART* 
hier tegenwoordig was:en zich vrij pleitte van. 
hetgeen deze twec tegeh hem hebben ingebragt , 
ik zal eene zaak voorbrengen, waarmede hij zijn. 
lijf en leven heeft verbeurd, maar ik wil er nu 
van zwijgen, tot zoo lang hij op nieuw in onze 
magt is. Behalve dit alles heeft hij den Koning 
gewezen op eene fchat, welke te Zusterloo bij Kres 
kelput ligt, en wie kent een grooter leugen? Hij 
heeft reeds veel malen ons allen belogen en be- 
drogen. Hiĳj heeft BRruiN en mij erg te fchande 
gebragt, en ik wil er mijn leven tegen zetten, 
dat hij nooit de waarheid fprak, en nu rooft en 
moordt hijopde heide. Het is wel billijk en goed, 
dat de Koning overeenkomftig uwen raàd han- 
delt, maar had Reintje hier willen komen, hij 
wist. wel, dat het Hofdag was en heeft het op- 
ontbod door ’s Koning boden wel vernomen.” 


} 


De Koning fprak: „ Wat zoude het helpen , 
dat wij allen hier naar hem wachteden. Ik be- 
veel, dat gij allen u gereed zult houden, om mi 


op den zesden dag te volgen. Ik wit een einde 
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Ik wil einen ende hävven der klage! 

Wo dunket ju fan deme fulen wigte ? 
He makede wol ein land to nigte! 
Maket rede, al dat ji mogen , 

Mid juweme harnfhe,, fpeten un bogen, 
Mid donrebusten, pol-äkfen un bärden ! 
Ik gebede , dat ji fo up mi wârden , 
Efte ik juwer welke to ridder floge, 

Dat de den namen mid eren droge ! 

Wi willen hen för Malepertus , 

Und fen, wat Reinke hävt in deme hûs. 
‘ Se antwörden deme koninge alle: Ja! 
Wan ji gebeden „fo folgen wi na! 


_Alfe desse räd fus was gefloten , 

Dat de koning unde fine genoten 

Wolden tên för Reinken hûs 

För dat flot Malepertus, 

Grimbârd was mede in deme rade, 

He lêp haftigen unde drade 

Na Reinken flot, al dat he mogte, 

Up dat he öme de tidinge brogte. 

He beklagede öme, un fprak jo faken: 

Og Reinke! 6m! nu wilt fik maken! 

Du bift dat häved fan unfeme. geflägt, - 

Wi mogen. di wel beklagen mid regt: 

Wente wan du plagft for uns to fprâken , 

So en konde uns nigt entbräken: 
So 
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hebben aan de klagten. Wat denkt gij wel vant 
den booswicht? Hij zoude wel het geheele land 
ten verderve brengen. Maakt u gereed met uwe 
harnasfen , fperen en bogen en met uwe donder- 
busfen, ftrijdbijlen en morgenftarren. Ik beveel, 
dat gij mij alzoo optrekt, en u zoo gedraagt, 
dat gij, wanneer ik eenigen uwer tot Ridder 
mogt (laan, dien naam met eere moogt dragen. 
Wij zullen optrekken naar Malepertus en zien 
hoe REINAART bij magte is.” 


Alle aanwezigen antwoorden den Koning : „Ja, 


als gij: beveelt dan volgen wij” 


Getrouwheid van GRIMBAARD tegen REINTJE 5 
waarfchuwing om zich naar den Koning 
te begeven. Ä 


Toen het befluit alzoo genomen was, dat de 
Koning en zijne Vafallen (Leenmannen) zouden 
optrekken ter belegering van Reinrye’s kafteel : 
Malepertus, trok GRIMBAARD , die in de vergät 
dering tegenwoordig was geweest, dadelijk naar 
gemelden burg, om dan zijnen oom de tijding te 
brengen. Hij beklaagde dezen en fprak bij zich 
zelven; _ # Ach! oom Reintje „hoe zal het nu 
gaan, gij zit het hoofd van ons geflacht. Wij 
mogen u wel met reden beklagen. Gij plagt voor 
ons te fpreken, en hierdoor ontbrak ons weinig, 
vermits gij zoo flim en bedreven waart.” 
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So fhoneikanftu dine fallacien ! 
Mid fus groter lamentacien 
Kwam he'to Malepertus gegân , 
Unde fand Reinken dârbuten ftân. 
He hadde'fangen twe duven junge, 
Där fe to öreme êrften fprunge 
U’t öreme nefte flegen wolden : 
Se fellen „ unde konden: fik: nigt enthôlder , 
Wente öre fedderen weren'nog to kort. 
Reinke fag dit, unde grep fe förd; 
Wente he faken umme jagd Ütging. 
pus fag he komen den Greving. 
He forbeidede finer , unde fprak öme an: 
Wilkomen neve för jennigen man, 
Dên: ik in mineme flägte wet! 
Ji lopen fo fere , dat ji fwêt} 
Wat havve ji nyes fornomen ? 
Grimbärd fprak: ik bin gekomen , 
Dat ik ju tidinge mogte bringen, 
Wowol fe is fan kwaden dingen. 
Lyv unde gûd is al forloren! 
De koning fulven hävt gefworen: 
He wil ju. laten fhändigen doden, 
Unde hävt alle ummehër geboden, 
Hyr to wäfen na fes dagen | 
Mid bogen, mid fwerden , busfen.uh wagen. 
Alte raden fe to juweme fhadéèn. 
Hyr moge ji kortes ju up beraden : 
Wente Ifegrim unde Brune fin nu 
Bät by deme koninge, dan ik by ju. 
Al dat fe willen, dat is gedän. 
Ifegrim hävt öme laten forftän, 
0 | Dat 
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Onder het uitboezemen van zulke klagten 
kwam hij bij Malepertus en vond REINAART bui- 
ten den ingang. Deze had twee jonge duiven 
gevangen , die buiten het nest gekomen, hunne’ 
eerfte fprongen waagden. Zij vielen en konden 
zich niet weder opheffen, want hunne vleugels 
waren te kort. REINTjE zag dit, en greep ze, 
en nu zag hij GRIMBAARD van verre aankomen. 


Hij wachtte denzelven op, en fprak hem aan: 
» Zijt welkom Neef , en wel boven elk van 
mijne bloedverwanten. — Hoe hebt gij u zoo in 
het zweet geloopen? Is er wat nieuws?” 
| 
| 
_ GRIMBAARD antwoordde: „ Ik ben gekomen 
om u eene kwade tijding te brengen. Alles is 
‚verloren ; ljf en goed; de Koning heeft gezwo- 
ten, dat hij u wil doen hangen, Hij heeft alle 
leenmannen ontboden om hier te zijn, binnen 
den tijd van zes dagen , met pijl en boog, busch 
en zwaard, paard en wagen. Elk raadt ten uwen 
verderve. Gij moet een fpoedig befluit nemen. 
Izecrınm en Bruin ftaan nu bij den Koning in 
grooter vertrouwen dan ik bju. Al wat zij wil- 
len wordt gedaan. IzeoRtm heeft hem doen we- 
ten, dat gij een roover en een moordenaar zijt „ 
en hij is erg op u vertoornd. Hij wordt binnen 
korten tijd Maarfchalk. Ook hebben de konijn 
en de kraai zwaar over u geklaagd. Ik vrees erg 
| Q voor 
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Dat ji ein môrder unde rover fyt. 
He drägt up ju fo groten nyd , 
He werd märfhalk nog för deme mate, 
O’k hävt dat Kanyn unde Ók de Kraie 
Up ju fo grote klage gedrägen: 
Ik forge for juwe levend todegen , 
Is it, dat ju de koning krigt. 

Shyt, fprak Reinke, is it anders nigt ? 
Dat is wol einer bonen werd! 
Sy ji därfan fo fer forferd? 
Al hadde de koning nog mêr gefworen , 
Unde alle, de to fineme rade horen , 
Wan ik mi fulven räd wil geven, 
Ik werde nog boven fe alle forhäven. 
Se mogen fele raden , we it Ók fy, 
Men dat hovet ön dog nigt ane mi. 
Latet dat men faren, leve neve! 
Komet in, unde fêt, wat ik ju geve , 
Ein pÂr duven jung unde fät. 
Ik en mag Ôk nene fpife bät 5 
Wente fe fint gûd to fordouwen, 
Men mag fe fluken funder kouwen, 
Unde de knökefhen fmäkken fo (ôt , 
It is halv melk unde halv blöd: 
Wente ik äte gêrne ligte fpife. 
Myn wyv hold ök defulven wife. 
Komet in, fe werd uns wol entfän: 
Nlen dit en latet ör nigt forftAn 
Fan der fake, dat hôldet forborgen. 
Se is alto depe fan forgen; 
Fan klener fake falt fe in fares 
Se is fan härten alto fware. 


Mor- 
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voor uw. leven, indien de Koning u in zijne 
magt bekomt.” , 


„ Kwak! zeide REINTjE: „ is het anders niet. 
Dit is geen boon waard en zijt gij daarover zoo 
bekommerd? Al had de Koning nog meer gezwo- 
ren, en alle zijne Raadsheeren ; als ik aan m 
zelven raad wil geven, dan verhef ik mij boven - 
hen allen. Zij mogen ‘zoo veel raden als zij wil- 


"len, zij vermogen niets -buiten mij. Laat uwe 
‚ bezorgdheid varen, lieve Neef ! Kom binnen en 
zie wat ik u voorzet. Een paar jonge vette dui- 
ven. Ik eet geene fpijze liever; zij is zoo ligt te 
_verteeren; men kan ze eten zonder Ze te kaau- 


wen, en de beentjes fmaken zoo zoets het is 


half bloed, half melk, . Ik eet gaarn ligte kost en 


mijne vrouw ook. Kom binnen. Zij zal ons wel 
ontvangen , doch wat ik u bidden mag, fpreck 


niet van de zaak ; zij tilt zoo zwaar , ‘en valt fpoe- 


dig in onmagt. Morgen zullen wij te Hove gaan 5 
en Neef! Gij zult mij wel bijftaan, zoo als het 
eenen vriend en bloedterwant betaamt ?” 


r: 
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Morgen wille wi to hove gân. 
Leve Om, wille ji ök by mi ftân, 
Alfe ein öm deme anderen dôt? 
Grimbärd fprak: Ja. lyv unde göd 
Is to juwer behôv mid flyt. 
Reinke fprak; dank hävvet alle tyd! 
Mag ik leven, it [hal ju fromen. 
Grimbârd {prak: Óm, ji mogen wol komen 
Fôr de heren umme juwe fake, 
Unde forantwôrden ju mid gudem gemake : 
Wente de Lupard fprak dessen räd, 
Dat nemand ju dôn fhal kwäd, 
Er ji fulven juwe wörde dâr 
Hivven gefproken openbär. 
Dit fulve fprak ók de koninginne. 
Dat moge ji mede nemen to finne. 
_ Reinke fprak: wat fhadet mi dan, 
Wän mi de koning des fo gän? 
Ik hope, it [hal mi nog fromen, 
Mag ik mid öme to fprake komen. 
Middes Reinke binnen ging. 
Syn wyv.fe bede wol entfing; - . 
Se bereidede fpife al, dat fe mogte; 
De duven, de Reinke medebrogte , 
Ein islik fyn del darfan at; 
Nog worden fe nigt gans fad. 
Hadden der duven mêr gewäfen,, 
Islik hädde nog wol twe upgeäfen. 
Do fprak Reinke to Grimbärd: 
Set Óm, dit is de regte Ard! 
Wo behagen ju desse kinder myn, 
Alfe Rofsel unde Reinardyn? 
. 7 Se 
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„ Ja, — hernam GRIMBAARD , — lijf en goed is 
voor u ten beste.” Reintje fprak: „ Zijt des 
bedankt, blijf ik in leven, het zal u ten voordeele 
zijn.” 

GRIMBAARD zeide: „ Oom! Gij moogt gerus. 
telijk komen, om u voor de Heeren te verant- 
woorden en uwe zaak te verdedigen. LupAarDus 
gaf den raad, dat niemand aan u mogte kwaad 
doen, voor gij u zelven in het openbaar had ver- 
dedigd , en van dat advies was ook de Koningin. 
Dit moogt gij wel onthouden.” ReiNrTjE ant- 
woordde: „Wat gevaar is er, als de Koning mij 
dit vergunt. Ik hoop, dat ik er nog voordeel 
mede behalen zal, als ik hem maar kom te fpre- 


ken.” 


Zij traden toen naar binnen , en ERMELIJNE ont- 
ving beiden wel. . Zij zette voor, wat ze had, en 
hierbij de duiven, welke Reıntj£ had mede ge- 
bragt. Elk nam zijn deel en zij hadden er niet 
genoeg aan; waren er meer duiven geweest, 
elk had er nog wel twee opgegeten. 


ReEinTje zeide aan GRIMBAARD: „ Zie Neef! 
Hoe behagen u mijne kinderen, RoessrL en 
REINAARTJE? Dit is van het echte bed. ZU 
zijn de ftamhouders , en zij beginnen ook, 
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Se werden unfe flägte formeren, 

Se beginnen fik alrede to genären. 

De eine fanget ein hôn, de ander ein küken 3 

Se künnen ök wol int water düken 

Na kivitten unde Ök na änden. 

Ik mogte fe wol fakener umme jagt Ütfenden „ 

Men ik wil fe Erften leren froden , 

Wo fe fik mogen wysliken hoden 

För de ftrikke, för de jägers un hunden. 

Wan fe de Ard wol. forftunden , 

So hadde ik fe wol tôgeruft. 

Se fholden faken unfen luft 

Fan mannigerhande fpife böten , 

De: wi fan nöden hävven möten. 

Unde fe flagten na mi fer fele; 

Wente grinende fpelen fe öre {pele 

Up de dêre, de fe forhaten, 

De konnen nigt an öne baten; 

Se biten der felen entwei de käle. 

Dit is de ârd fan Reinkens fpele. 

Ör gripend is Ok mid haftiger färd; 

Dit dunket mi fyn de regte ärd. 
Grimbârd fprak : it is eine ere: 

Ein islik mag fik frouwen fere, 

De kinder hävt na fineme finne, 

De fus mede fint na gewinne. 

Ik frouwe’s mi fere, np myn eid! 

Dat ik fe in mineme flägte weit. 


Dit wille wi nu fus loten ftân, 
Sprak Reinke, unde willen flapen gân. 
Ji fint mode, Grimbärd , frund. 


Sus 
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 goedte worden voor de kost en zorgen recds 
voor zichzelven; de eene vangt wel eens cen 
duif, de andere een kieken; — ook gaan zij goed 
te water, naar kivieten en eenden. Ik zou ze 
wel meer op de jagt zenden, maar zij moeten 
nog meer lesfen van mij hooren, vooral hoe zij 
zich wachten moeten voor de ftrikken en voor 
de jagers en honden; als zij dit begrepen heb- 
ben, zullen zij wel zijn toegerust, en dan zullen 
zij dikwijls onzen lust naar lekkere fpijze verzadi- 
gen, wanneer wij hunne hulp zullen behoeven. Zij 
gelijken reeds veel op mij. Zij fpelen hun fpel met 
listen, en de dieren die zij bekruipen , kunnen 
hun zelden ontkomen. Zij bijten dezen fpoc- 
dig de keel af. Zoo doe ik ook, wanneer ik 
de prooi dadelijk befpring , en dit is het ware.” 


GRIMBAARD antwoordde: „Het ftrekt u tot eere 
en men verheugt zich met reden, wanneer men 
kinderen heeft, die zich wel:op de kostwinning 
toeleggen. Ik verheug mij van ganfcher har- 
ten, dat ik zulke kleinen in mijne familie zie.’” 


„ Wij zullen het nu hier bij laten en naar 
bed gaan — {prak Reintje — gij zijt vermoeid’! 
En zoo gingen zij ter ruste, Op de zaal was 

___ _Q4 versch 
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Sus güngen fe flapen tor fuiven ftund 
Up de fäl geflegen mid hoie, 
Reinke, fyn gaft unde alle de proie, 
Reinke was in angefte grôt, 
He dagte: gûd râd were nu wol nôd, 
Sus lag he in dänken befwärd, 
So lange dat it morgen wärd. 
Do fprak he fineme wive to, 
Unde fäde; frouwe, wäfet nigt unfro, 
Wente Grimbärd hävt mi laten forftân „ 
Jk mot mid öme to hove gân. 
Dog bidde ik, wäftt wol tofrede, 
Efte ju jemand fan mi wat fâde , 
Keret dat al in dat bäfte , 
Unde forwaret wol unfe fäfte. 
Se antwörde öme, unde fprak alfo z 
Reinke, wat nodiget ju darto ? 
Dat is jo ein feldfen ding! 
Wete ji, wo it ju lateft dAr ging? 
Reinke fprak : it is jummer wär, 
Ik was dofulveft in groter fär: 
Etlike weren mi nigt fer hold, 
Dag dat aventdr it mannig fold, 
It gait fumtides buten gisfen; 
De it menet to hävven , mit des misfen. 
Ik môt jummer dâr wäfen nu. 
Wäfet tofreden, des bidde ik ju, 
Wente it is al funder angeft. 
Ik kome wedder up’et alderlangeft 
Binnen fyv dagen, is it, dat ik kan. 
Hyrmede. fheden fe fan dan, 


Rein- 
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versch hooi gefpreid voor den gast, en voor 
het gezin. 


REINTj£ fliep weinig. Hij was in angst en goe- 
de raad was duur, Hij overwoog alles bij zich- 
zelve en toen de morgen aanbrak, zeide hij aan 
zijne vrouw: „ Wees niet ontíteld. GRIMBAARD 
heeft mij overtuigd, dat ik met hem te Hove moet 
gaan. Ek bid u, wees niet beangst. Is het, dat 
jemand iets van mij verhaalt, maak er u niet on- 
gerust over, en bewaar onzen burgt wel,” 


Zij antwoordde: „ Reıntje, wat noodzaakt u 
tot deze reis; dit is eene vreemde zaak. Befeft 


_ gjj wel , hoe het u onlangs aldaar verging?” 


Hij hernam : „ Het is ‘waar, ik bevond mij toen 
in grooten nood, en fommigen hadden het erg 
met mij voor, maar de kans kan keeren en het 
gaat fomtijds boven gisfen. ‘Hetgeen men! meent 
te hebben, moet men foms ontberen. Ik moet 
er nu zijn. Zijt gerust bid ik u, daar is geen 
gevaar. Ik kom als ik kan, op het allerlangfte 
binnen vijf dagen terug.” en hierna namen zij 
aficheid van elkander. 


Q 5 Twee- 
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Reinke un Grimbärd, de bede 
Gingen tofamende over de hede  . 
Na des koninges flat de regte ftraten. 
It mag mi fhaden, it mag mi baten, 
Sprak Reinke, efte dit mi fus .flumpt, 
Dat mi desse reife tom bäften kumt! 
Dog, leve öm, horet mi nu, 
Sind lateiten, dat ik bigtede tegen ju „ 
Horet forder mine funde gröt un klein, 
Ift ik mi fodder wes hävve forfein , 


Dat werde ik. ju fäggen in desser flunde. - 


Ik l&t Brunem eine grote wınde . 
Sniden fan fineme felle un dive. ;,- 
Ik lôt deme wulve un-fineme wiye, : -: 
De [ho fan ören föten filen: 
Dit dede ik al dorg’hates willen. - 
Mid miner loggen f‘haffede ik dat, 
Dat ön de Koning wärd fer hät. 
Ik bedrög den koning toforen an, 
Mer wan ik nu fäggen kan, 
Ik finfede’unde fäde öm fan eineme [hat, 
Men he hävt des nog nigt lange gehad. 
Lampen ik fyn Iyv avrovede , 
Unde fande Bellyn mid fineme hovede , 
Darmid he krêg des koninges torn, 
Ik duvede den kanyn fo twifhen de or’n, 
Dat ik öm filna dat levend nam. 
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Tweede reis van GRIMBAARD en REinTje 
naar het Hof ; tweede biecht en belang- 
rijke gefprekken. 


REINTJE en GRIMBAARD gingen te zamen den 
grooten weg op, over de heide naar de refidentie 
des Konings. 

REINTjE zeide: „ Het is, of het mij bekruipt, 
dat deze reis mij niet ten goede zal gedijen, lie» 
ve Neef! Het moge goed of kwaad uitkomen , 
hoort mij; federt ik. bij, de laatfte reis aan u biech- 
te, heb ik meer. zonden bedreven. Hoor ze 
nu, grooten klein, en waarin ik mij federt ver- 
grepen heb. Dit wenschte ik u thans voor. te 

dragen. | 

Ik liet aan Bruin een breeden lap uit zijn vel 
fnijden en bragt hem. eene groote wande toe. 
Aan IZEGRIM en GIEREMOED heb ik de klaauwen 
en het vel van de voeten doen villen. Dit deed 
ik alleen uit nijd; door ‘mijne leugens maakte ik 
hen gehaat bij den Koning. Ik:bedroog. ook den 
Koning erger dan ik nu zeggen kan. Ik veinsde 
en loog van eenen fchat van welken hij. geen. duit 
zal zien. Ik heb aan Lampe het leven benomen 
en tuurde BELLIJN met het hoofd naar den Ko- 
ning, opdat deze tegen hem toornig zoude wor- 
den. Ik greep den konijn zoo erg bij de ooren, 
dat hijer het leven bijna bij infchoot. Het was - 
_ mij leed dat hij het ontfnapte. | 
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It was mi lêd, dat it wäg kwam. 

Nog wil ik fäggen twyerleie : 
Mid regte klaget over mi de kraie, 
Ik at fyn wyv, ffouwe Sharpencbbe. 
Dat is it, dat ik bedreven hävve 
Sodder miner läften bigt. 
Nog hävve ik ein ding Ütgerist, 
Dat ik lateften hadde forgeten ; 
Leve öm,dat fhole ji ôk weten; 
Unde wil dat nu 6k iäggen mede. 
It was eine hornfheit, de ik dede. 
Ik wolde nigt gerne, dat mi dat fulve 
Shege, dat ik dede deme wulve. 
Wente wi beden up eine tijd gingen 
Twifhen Kokkys unde Elverdingen. 
Där ging eine merie mid öreme folen, 
De bede fwart weren alfe de kolen. 
Dat folen mogte wor Ôld fyn 
Fan: fer mänden, nigt fele min. _ 
Ifegrim was filna dôd; 
Fan hungers wägen l&d he ned. 
He bad mi, dat ik fragen fholde, 
Efte de merie forkopen wolde 
_ Ôre folen, unde Ok wo düre? 
Sus ging ik to ör up äventüre. 
Ik fprak : fägget mi, merie, fruwe , 
Ik wêt, dat dit folen is juwe: 
Wil ji it forkopen? fägget mi dat. 
Se fprak: ja-ik forkope’t umme fhat. 
De fumme, dAr ik dat umme wil geven, 
Stait agter under mineme fote gefhreven. 
Wil ji it fen, ik late’t ju läfen, 
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Ook klaagt de kraai met reden over mij; ik 
verflond zijn wijf. Zie daar, wat ik bedreven 
heb federt mine laatfte biecht. Ik heb onlangs 
nog eene daad vergeten, welke thans ook wel 
aan u mag voorgelegd worden. 

Het was een boevenftuk aan den wolf toege- 
bragt, hetwelk ik zelf niet gaarne ondervonden 
had, 

Wij gingen eens te zamen tusfchen Kokkijs en 
Elverdingen, en zagen aldaar eene merrie met 
haar veulen, beide zwart als een kool; het 


. veulen was misfchien vier maanden oud. Ize- 
GRIM was bijna dood van den honger. Hij 


ftelde het mij voor; of ik het vragen wilde, 
of de merrie het veulen wilde verkoopen, en 


hoe duur? Dit ging op de volgende wijze toe. 


Ik zeide: „ Vrouw Merrie hoor eens; ik weet 


dat. dit uw veulen is; wilt gij het mij ver- 


koopen 2” „Ja — zeide zij — ik verkoop het 
voor ‘goed geld en de fom, waarvoor het te 
koop is, ftaat onder mijnen achtervoet gefchre- 
ven. Wilt gij het zien, gij kunt het lezen.” 

Ik bemerkte het wel, waarop zij doelde en zeie _ 
de: neen, vrouw! ik kan noch lezen noch fchrij- 
ven en ik begeer uw kind niet. Izecrim wilde 
gaarne den prijs weten, en heeft mij herwaarts ge- 
zonden. De merrie hernam: laat hij zelf komen, 
dan zal ik hem wel onderrigten. 
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Do hörde ik wol, wôr fe wolde wälen. 
Ik fprak: nen, fruwe, des fyt berigt, 
Läfen eft fhriven kan ik nigt, 
Juwes kindes ik Ok nigt cn begêëre 3 
Men Ifegrim wüfte görne, wo it were, 
De hävt mi hörgefand to ju. 
Do fprak fe: fo latet öme komen nu, 
So wil ik öme des maken frôd.. 
Do ging ik hen, dâr Ifegrim ftöd; 
Ik fprak : wil ji ju äten fad? 
De merie fägt unde entbüt ju dat, 
Dat geld ftait under öreme-fote fhreven „ 
Wör fe dat folen wil umme geven. 
Se wolde’t mi hävven läfen laten, 
Men wat fholde mi dat baten, 
Wente ik jo nene fhrivt en w£t? 
Des lide ik faken gröt fordrêt. 
O’m, fêt, eft ji dat konnen läfen. 
Ifegrim fprak : wat fholde dat wäfen, 
Dat ik nigt fholde läfen, wat it ök fy? 
I düdefh, wälfh, latyn, Ok französ darby 2 
Hävve ik dog to Erforde fhole gehôlden ; 
O’k hävve ik mid den wifen Ôlden , 
Alfe mid de mäfters fan der audiencien, * 
Queftien gegeven unde fentencien, 
Ik was in der loyen (7) gelicentiéred. 
So wat fhrivtûr, dat men viferet,, 
Kan ik läfen gelyk mineme namen. 


- Darumme wil ik wol mede törimen. 


Beidet ji miner hyr ein klen, 
Ik wil gân unde de fhrivt befèn. 
He ging hen unde fragede även, 
| Wo 
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Ik ging toen naar IZEGRIM en zeide : „ ‘Wilt gij 
u zat eten, de merrie wil haar jong wel geven; 
zij zegt de prijs ftaat onder den achtervoet. Zij 
wilde mij het laten zien , maar waartoe zoude 
dit dienen, daar ik zoo min lezen als fchrijven 
kan. Het fmart mij. Oom! beproef het of gij 
het niet kunt lezen.” Ve 


IZEGRIM antwoordde: „ Ilet zou er fraai uit- 
zien, indien ik niet alles lezen konde , wat mij 
voorkwam. Het Duitsch en Waalsch ken ik zoo 
goed als het Latijn en Fransch, en heb ik niet te 
Erfurt te fchool gegaan en aldaar met de oud- 
fte Wijsgeeren en met de Hoogleeraren gedis- 
puteerd , questien gefolveerd en uitfpraken ge- 
daan, en ben ik geen Licentiaat in de regten? 
Al het fchrift kan ik lezen, zoo goed als mijn 
naam, en daarom wil ik er op afgaan. Wacht 
mij hier een poos. Ik zal het fchrift bezien.” 


Hij ging en vroeg: waarvoor is het veulen te 
| koop ? 


( 256. ) 


Wo fe dat folen wolde geven? 
He fragede na deme bäften kope. 
Se fprak: dat geld ftait tohope 
Gefhreven under mineme agterfôt. 
He fprak : lât fen! Se fprak: ik do’t! 
Se börde den föt up boven dat gras, 
De nye mid iferen beflagen was. 
Mid fes hövnagelen — unde flög wisfe, 
Unde rakede ök nigt al misle; 
Wente fc flôg öme fo för fyn höved, 
Dat he ftorte, unde lag fordöved, 
Unde fel for död tor êrden nedder 
Er he fik regt forhalede wedder, 
Dat wás wol eine grote ftunde. 
De merie lêp wäg al dat fe kunde, 
Unde lêt Ifegrim liggen forwund; 
He lag unde hulede alfe ein hund. 
Ik ging to öme, unde hêt öme here, 
Ik fragede öm: wôr is de mere? 
Sint ji fan deme folen Ok fad? 
Worumme delede ji mi nigt Ök wat, 
Wente ik ju dog de bodefhop dede? 
Hävve ji up juwe mâltyd geflapen rede ? 
Wat was it for fhrivt under deme fôt 2 
Wente ji fint in. wysheid fer fröd! 

Og Reinke ! fprak he, fpottet dog. nigt 8 
Ik bin gefaren fo.ein arm wigt, 
Dat mogte entfärmen eineme ftên. 
De höre mid deme langen ben! 
Mid iferen was beflagen ör fôt — 
It was nene fhrivt, de darunder ftôd. 
De nagelen , de darinne ftunden, 


Dár- 
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koop? De merrie zeide: „ De prijs ftaat onder 
mijn achterften regtervoet.” Hij: „ laat het zien.” 
Zij: „ goed!” Zi tilde de poot, welke pas 
met een nieuw hoefijzer en zes nagelen befla- 
gen was, een weinig op, boven het gras, en toen 
gaf ze hem zulk eenen flag voor de kop, dat hij 
ter neer viel en voor dood bleef liggen. Het 
duurde wel één uur eer hij bijkwam De merrie 
liep weg, zoo hard zij konde, en IzEcrRım 
lag daar- gekwetst, huilende en jammerende als 
een hond. Ik ging bij hem en vroeg: „ Waar 
is de merrie? Hebt gij u aan het veulen ver- 
„ zadigd , en waarom deeldet gij aan mij geen ftuk 
mede, daar.ik de boodfchap heb gedaan. Hebt 
gij reeds na den maaltijd een flaapje genomen? 
Hoe was het Schrift onder den voet? Gij zijt im- 
‘mers wijs en geleerd?” 


„Ach Reınrje!” zeide IzEcrım: „Spot niet 
met mij. Ik ben deerlijk gevaren; een fteenen hart 
zou zich ontfermen. Die hoer met de lange bee- 
nen had haren voet met ijzer beflagen. Het wa- 
Ien geene letters welke daar onder ftonden; zij 
floeg mij met de hoefnagels zes groote gaten in: 

‚het hoofd.” , 
R IzEe 
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Därmid flög fe mi fes grote wunden. 
Hyrfan Ifegrim nouwe fyn lyv behêld. 

Sêt, neve, nu hävve ik ju forteld , 

Al wat ik wêt fan miner misfedäd. 

It is mislik, wo it mi nu gât 

To hove, wente nu bin ik funder fâr , 

Unde dArto fan minen funden klâr. 

Ik wil ók gêrne by juweme rade 

Bäteren, unde komen wedder fo grade. 

- Grimbärd fprak: juwe fünde fint grôt : 

De död is, möt dog bliven död. 

Dat were gûd, móeten fe nog leven. 

Men, 6m, dit wil ik forgeven 

Umme de Angeft unde umme' de nöd, 

Wente fe ftân faft na juweme död. 

Hyr wil ik ju abfolveren fan: 

Men dat meifte, dat ju hinderen kan, 

Is Lampen höved , unde fyn död. 

Juwe dryftigheid de was fer gröt, 

Dat ji deme koninge fanden dat höved. 

Dat wil ju mer fhaden , wan ji lövet. 
Nen, fhyt! fprak Reinke, nigt ein här! 

Öm, ik fägge ju dat forwâr: 

De nu dorg de werld [hal faren , 

De en kan fik nigt fo hillig bewaren, 

Alfe de in ein klöfler höret. 

Ik ward fan Lampen fo fär beköred; - 

He {prang for mi, unde was wol fät: 

Sus word de leve torugge gefät. 

Belline ik Ok nigt fêr wol gunde. 

‚Sus hävven fe den fhaden, unde ik de funde. 

Sc fint Ók ein dêl fo regte plump, 
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°  „IzEcrRIMm behield naauweliks het leven, = Zie 
daar Neef! Nu heb ik u alles verteld, wat ik 

_ van mijne misdaden wist; het is mij onverfchillig 
hoe het mij nu ten Hove zal gaan; ik ben nu 
buiten gevaar en heb mij van mijne zonden ont- 
flagen. Ik wil gaarn mij op uwen raad bekeeren, 
ten einde genade te erlangen.” 

GRIMBAARD hervatte: „Uwe zonden zijn groot. 
Die dood is mqet dood blijven. Het zoude be- 
ter zijn waren ze nog in leven, Oom! Ik wil 

| u nu alles vergeven uit hoofde van den angst en 

| den nood , waarin gij zijt, vermits velen u naar 

ı het leven ftaan. Ik geef u de abfolutie. Hetgeen 

| u het meest in den weg ftaat, is de dood van 

' Lamre en uw bedrijf met zijn hoofd. Uwe dar- 

tele vermetelheid, dat gij aan den Koning het 
hoofd zondt, zal u meer madeel doen, dan. gi 
meent.” 


* „Och neen!” zeideRemrje: „geenhaar. Waar- 
_ lik, oom! die thans in de wereld verkeert, kan 
zich onmogelijk zoo zuiver en heilig houden als 
iemand, die in een klooster woont. Ik werd 
door LAMPE bekoord; hij fprong voor mij uit, 
en hĳ was zoo glad en zoo welgemest; zoo 
werd de liefde vergeten. Ik gunde aan Ber- 
' LIIN ook ‘weinig goeds. Hun viel de fchade, 
ı mij de zonde ten deele; zij waren zoo plomp 
en ftomp en onhandig in alle zaken, dat ik er 
geene komplimenten mede behoefde te maken , en 
| 
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In allen faken grov unde ftump. 
Ik fkolde'do fele mid ön credencien 
Des hadde ik do nene grote confciencien , 
Wente ik mid angefte fhede ût deme hov. 
Ik underwifede fe, man it was to grov. 
Ik [hal jo l&v hävven minen geliken, 
Wente der wärheid kan ik nigt wiken. 
Dir en agtede ik do nigt fer gröt. 
Dog de död is, möt bliven dôd — 
So fpröke ji fulven up der ftede. 
Latet uns fäggen fan anderer rede. 
It is nu eine fârlike tyd,- 
Wente de prelaten, de nu fyt, 
Se gÂn uns fore, fo men mag fen. 
Dit märke wi anderen, gröt unde klen. 
We is, de des nigt en lovet, 
Dat de koning ök mede rovet ? 
Ta is it, dat he it nigt nimt fulven, 


Ha lät it dog halen by baren: un wulven. 


Dog menet he al, he do’t mid regt; 
Nen is, de öme de wärheid fägt, 
Édder de dör fpräken: it is övel gedAn! 
Nigt fyn bigtfader, nog de kapellän. 
Worumme? wente fe geneten’s alle mede , 
Al were it ök men to eineme klede. 
Wil jemand komen, unde wil klagen, 
Ja, he mag fufte najdgen j 

Te forfpildet men onnutte tyd. 

Wat men öme nimt, des is he kwyt; 
Sine klage werd nigt fele gehôrd, 

He dör’t intläfte nigt fpräken ein wörd. 
Wente desses is he ftedes andägtig, 
- 1 
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mijne confcientie. gaf mede. Ik was met anzst 
uit het Hof gegaan. Ik wilde hen onderwijzen 
en nu viel de hand zeker wat zwaar, Ik zal 
mijn’s gelijken in het vervolg lief hebben. Ik 
kan de waarheid nu niet miskennen, zoo als ik 
voorheen deed, doch die dood is moet dood blij 
ven ; dit zeidet gij zelf. — Laat ons nu van andere 
zaken fpreken ! 


Het is thans een gevaarvolle tijd. De pre» 
laten, de groote Heeren, gaan oris voor, zoe 
als men ziet. Wie is er die het thans niet ge- 
looven wil dat Noser mede rooft? En is het 
‚dat hij het zelf niet neemt, dan laat hij het halen 
door de beeren en de wolven. Hij vermeent ba- 
vendien, dat hij het met regt doet. Niemand is 
er, die de waarheid fpreekt en hem durft zeg- 
gen: het is niet wel gedaan , — noch de biechtva- 
der, noch de kapellaan. En waarom niet? Een 
ieder krijgt er zijn deel van, al is het maar een 
nieuwe rok. Wil iemand komen en klagen, met 
al zijn geloop verliest hij den tijd; wat men hem 
afneemt, dat is hij kwijt. Op zijne klagten wordt 
niet gelet, en op het einde durft men zelfs niet 
meer klagen. Hierop moet een ieder letten, dat 
NoseL hem te magtig is. Hij is onze Heer, 
en rekent het hun nog als eene eere toe, 
dat hĳj braaf rooven kan. Hij zegt, wij al- 
len zijn zijne leenmannen, en alzoo wordt het 


een edel bedrijf, dat hij aan zijne onderhoorigen 
R 3 ____$cha= 
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Dat öm de koning is to mägtig. 
Wente de louw is jo unfe here, 
Unde hold.it al for grote ere, 
Wat he to fik rapen kan. 
He fprikt: wi fin alle fine man. 
Dat is nog eene grote eddeligheid , 
. Dit he den underfaten fhaden dait. 
Set, Om, wan ik it fäggen dorfte , 
De koning is ein eddel forfte, 
Men he hävt l&v, de öme fele bringet, 
Unde de fo dansfet, alfe he forefinget. 
It en is nog nigt alfo klare, 
Dat nu de wulv, unde 6k de bare 
Mid deme koninge wedder gän to raden. 
Dat wil nog mannigen fere fhaden. 
He fät up fe groten loven, 
Se konnen fele ftälen unde roven; 
Ein islik dänne mede ftille {wigt: 
It is al eins, wo men dat krigt. 
Sus hävt de louwe, unfe here, 
Nu desser mêr by fik dan fere, 
De ftän nu fer in fineme love, 
Unde fint de grötften in fineme hove. 
Arm man Reinke — nimt de men ein hön, 
Där wilt fe alle dänne fele umme dön, 
Den wilt fe dänne föken udde fangen, 
Ja fe ropen alle: men fhal öme hangen ! 
De klenen deve hanget men wäg , 
De groten häyven nu flark forhag, 
De moten förfidn borge unde land. 
Set, Om, fo ik dit hävve bekand,' 
Unde wan. mi dit kumt to finne, 
Ä So 
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fchade aanbrengt. Zie, oom! Alsik het zeggen 
durf: Noser is een edel Vorst, maar hij heeft 
dengenen lief, die hem veel brengt, en die 
naar zijne pijpen: danst. Het is ook thans zoo 
zuiver niet; nu de wolf en de beer in ’sKo- 
nings Raad zitten, zal menig een nog meer 
fchade lijden, Hij ftelt te veel vertrouwen op 
hen. Zij kunnen erg ftelen en rooven. Elk 
houdt zich dan ftil en het wordt onverfchillig , 
hoe men er aankomt. Onze Heer heeft nu meer 
dan vier zulke helpers bij zich; die ftaan thans in 
blakende gunst, en in het grootfte aanzien. Ar- 
me ReiNTjE ! neemt deze een hoen, dan wil een 
ieder hem te lijve; elk wil hem zoeken en van- 
gen; een ieder roept: naar de galg! — hangen 
moet hij! Ja! de kleine diefjes hangt men, de 
groote worden verhoogd. Aan dezen wordt het 
land en de kafteelen toevertrouwd, Zie Oom/ 
hoe ik dat een en ander weet. Als zulks mij 
voor den geest komt, dan denk ik oak wel cens 
op mijn voordeel. Ik denk dan: het is regt, 
want het is kostuum (gewoonte). Mijne confciem 
tie komt echter wel eens boven, en dan denk ik 
om de helfche ftraffen, en dat hij, die eenig 
met onregt verkregen goed bezit, hoe gering 
het ook zij, zulks moet wedergeven. : 

Zoo kom ik dan tot berouw , magr dit duurt niet 
lang, wanneer ik let op den grooten ftaat der: prela- 
ten, wier wegen zoo krom gaan. Daar zijn 
echter ook nog grooten, die regtvaardig handelen» 
en ik ftem het toe, dat het beter ware, dat ik 
dezen volgde en hiertoe mijn best deed. 

R 4 j Lie. 
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So fpele ik Ok na mineme gewinne. 

Ik denke faken : it is fo regt, 

Wente men nu des fele plägt. 

Dog wröge ik faken mine confcientien , 

Unde denke dänne up Godes fententien , 

Dat men unregt gûd, wo klên it Ok is, 

‚ Weddergeven mot, dat is wis, 

So kome ik dänne to groter ruwe. 

Men nigt lange ik hyrup buwe, 

Wan ik f& der prelaten ftât, 

De etliker wägen nu is för kwâd. 

Dog fint fele prelaten in deme talle, 

De nogtan regtigheid beleven alle. 

Dit were wol bäft, konde ik mi forwinnen , 

Dat ik dän folgede mid al minen finnen. 
Set, Grimbiärd, Om, fprak Reinke fôrdan, 

De nu dorg de werld mot gân, 

Unde füt alfo der prelaten ftât, 

Ein dll fin gûd, ein del fin kwâd, 

He fallet in funde, &r he it weit, 

Wan he deme böfen nigt wedderftait. 

Fele prelaten fint güd unde geregt, 

Nog bliven fe darumme nigt unbefägd 

Fan der mênheid in dessen dagen, 

De dat kwade ftedes konnen ütfragen, 

Unde fe ök dâr nigt by forgetten , 

Unde können Ók dâr mêr t6fätten: 

So böfe is nu 6k de mênheid. 

Darumme it fus Ok faken gait, 

Dat fele underdane nu nigt fin werdig 

To hävvende heren gûd unde regtfärdig. 

Dar kwade fe faken fpräken un fingen, 

Men 
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Lieve oom! — zeide REINAART verder: „ die 
thans door de wereld moet gaan, en ziet hoe de 
grooten en voornamen zich gedragen, die ver- 
valt tot zonde eer hij het weet, en vooral wan- 
neer hij aan den boozen geen wederftand biedt, 
Vele van die grooten mogen goed en regtvaardig 


handelen, zij blijven daarom nog niet onbefpro- - 


ken bij de gemeente, die liever het kwade op- 
{poort en daar dan nog veel bijzet. Ook de 
gemeente is boos, en van hier, dat vele onder- 
danen geene goede en billijke Heeren waardig zijn. 
Het kwade verfpreiden zij, ja zij kraaijen het 
uit, maar vernemen zij iets, hetwelk goed en lof- 
felijk is, dit verzwijgen zij en het wordt nonit 
in het openbaar vermeld. Wie zoude ooit aan 
de gemeente wel willen doen, — De wereld is 
vol achterklap, leugen, ontrouw, dieverij, ver= 

R 5 raad, 
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Men weten fe wat fan guden dingen 
Fan welken heren grôt efte klên , 

Dat werd forfwegen intgemên ; 

Nigt fpräken fe dat fo drade overlûd. 
Wo fholde jammer der werld fhên gûd? 
De werld is ful fan agterklapperye, 

Ful loggen, ful untruwe , ful deverye , 
Forradend , falfhe ede, röv unde môrd. 
Alfodanes werd nu gans fele gehörd. 
Falfhe profeten, falfhe ipokriten — 

Ja desse de werld nu meift bef hiten. 

De mênheid füt der prelaten ftât, 

De formänged fint bede gûd unde kwäd. 
Nigt folgen fe den guden, men den kwaden, 
Darmid fe fik meift fulven forraden. 

Werden fe geftrafed umme de funde, 

Se fpräken förd tor fulven ftunde : | 

Nigt en fin de funde fo gröt unde fwâr, 
Alfe de gelêrden prediken hyr efte dâr. 
Wan dat fo were, fprikt 'mannig arm wigt. 
De papen deden dat fulve nigt. 

Se entfhüldigen fik mid den kwaden papen „ 
Darmid fe geliked fint der apen, 

De na wil dön al wat fe für, 

Darumme ör faken nên gûd en fhüt. 

It is war, fele papen fin in Lombärdyen, 
De gemênliken hävven ere egene amyen , 
Men nigt en fint dé in desseme lande. 
Dessen driven fele funde unde fhande: 

Se gewinne kindere, fo mi is gefägd, 
Alfe andere minfhen dôn in deme est. 
Se denken dänne meift der kindern bate, 


Un- 
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raad, meineed, roof en moord, en wie hoork 
er van iets anders? Valfche profeten — veins- 
aarts zijn het, die het meeste kwaad doen. 
De gemeente ziet wel, hoe er onder de groo- 
ten goeden en kwaden zijn, maar zĳ volgt 
geenszins de eerften, maar meestal de laatften; hier 
door verraadt zij zich zelven en haalt zich de ftraf 
op den hals. Zij zegt dan ook, dat de zonde 
zulk eene erge en zware zaak niet kan zijn, als 
de geleerden, de geestelijken wel prediken. De 
onnozelen. zeggen: indien dit zoo ware, dan 
zouden de Priesters zelf niet zondigen. Nu ont- 
fchuldigen zij zich met het voorbeeld der kwade 
Priesters, en handelen hierbij gelijk de apen, 
die alles nadoen „ wat zij zien, waardoor zij zich 
dikwijls in het verdriet brengen. 


Het is waar, dat er vele Priesters in .Lom- 
bardijen zijn, die met eigene huishoudfters le- 
ven, maar in ons land is dit anders. De Prics- 
ters leven hier in zonde en fchande. Zij ver- 
wekken kinderen gelijk anderen, en leggen zich 
toe , om dezen tot hoogen ftaat te. brengen. Zij 
ftellen ze, hoezeer buiten echte geboren, met 

an 
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Unde bringen fe 6k to groteme ftafe. 
Anderen geven fe des nigt toforen, 
Wowol fe fin unegt geboren. 

Se gän hör ftolt fo uprigtigen regt, 

Ja eft fe weren fan eddelem flägt; 

Se menen fulven, öre fake fy fligt. 
Men plag der papen kinder nigt 

So for to tên unde to eren , 

Men nu het men fe fruwen unde heren: 
Dat geld hävt nu de overen hand. 

Men findet nu felden enes forften land , 
Där nigt de papen bören den tollen ; 

Se raden over dorpere unde mollen. 
Desse de werld êrft forkeren , 

Wan fe fus der mênheid dat kwadefte leren , 
Unde f&n , dat desse fus hävven wiver , 
So fundigen fe mid öm des to river. 
Ein blinde fus den anderen leidet, 

Unde wêrden fus bede fan Gode gefheided. 
Nigt en werd nu in desser tyd 
Gemärked mid fo groteme flyt, 

Wat men füt fan guden wärken 

Fan fromen prêfteren in der hilligen kärken. 
De fele guder exempele geven. 

Wennig nu na dessen leven, 

Unde dit werd nigt fo draden gemärked „ 
Men dat kwade werd meift geftärked, 
Dat nu fus fhüt mank der gemên. 

Wo fhalde der werlde gûd gef hên ? 
Dog fpräke ik forder, wil ji it horen 4 
De alfus in unegte is geboren, 

De hävve hyrinne gude geduld ; 


Wen- 
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anderen gelijk, en zij gaan hierbij zoo ftout eh 
met opgerigten hoofde te werk, of de kleinen 
van edelen :geflachte waren. — Ja, zij houden dit 
bedrijf voor uitgemaakt deugdelijk. Voorheen 
plagt men der papen-kinderen niet zoo voor te 
trekken , of in eere te houden; nu heeten zij: 
Heeren en Vrouwen. Het geld heeft nu de over- 
hand. 

Daar is thans bijna geen land van eenigen 
Vorst , of de Priesters beuren de tollen; zij be- 
zitten de molens en befturen de dorpen; door 
hen is de wereld van gedaante veranderd. Als 
de gemeene.man, zoo het kwade van hun leert, 
en ziet, hoe zij met de vrouwen leven , zoo 
zondigt ook deze te gelijk met hen, zonder na- 
denken. . De’ eene blinde wordt alzoo de leids- 
man van den anderen, en beide worden al meer 
en meer van God verwijderd. 

Nergens wordt op de voorbeelden van vrome 
Priesters en van hunne goede werken gelet. 
Weinige rigten hunnen gang naar deze voorbeel- 
den, maar ten ieder wordt in het kwade gefterkt 
daar het in het algemeen plaats vindt. Hoe zou- 
de het dan kunnen goed gaan in de wereld. Ik 


+ zoude verder nog kunnen zeggen , — indien gij het 


hooren wilt , — dat zij die in onecht geboren zijn, 
ljjdzaam kunnen zijn, als hebbende in dezen geene 
fchulds maar , ik meen alleen , dat zij zich nes 
derig moeten houden, en zich niet boven ande- 
ren opdringen, ten einde men nict van hunne 
geboorte ophale. Zijn ze nederig, die er dan van 
fpreckt doet onregt. let is niet de gebootte 
wel- 
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Wente he hävt hyranne nene fhuld. ° 

Men dat ik hyr mene, dat is dit: 

De fus is, de odmodige fik mid flyt; 

Nigt fhal he boven andere ütbräken, 

Dat men nigt fan öm dorve fpräken 

80, alfe hyrför is gefägd. 

Sprikt jemand dan up fe, de deit unregt. 

De gebörd maket nigt uneddel efte gód , 

Men dogede cfte undogede, de islik döt. 
Ein gûd pape wol gelêrd, 

De is aller ere werd: 

Men ein ander fan kwademe leven 

De kan fele kwader exempele geven. 

Prediger 6k fodane faken dat bäfte , 

So fpräken dog de laien intläfte: 

Wat is et, dat desse prediket efte leret, 

Wente he folven is forkered ? 

Der kärken dait he fulven nên gûd, 

Men to uns fprikt he: ja, lägget men ts 

Buwet de kärken, dat is myn räd, 

So fordene ji gnade unde avlät! 

Ja finen fermôn flut he alfo, 

Sulven lägt he dâr wenig to, 

Edder ök wol nigtes mid allen, 

Sholde ök de kärke darnedder fallen. 

Sodaner hold dit for de bäfte wife: _ 

Shone kledere , une lekkere fpife, 

Grote bekummeringe mid werdliken dingen ? 

Wat kan fodane bäden efte fingen? - 

Men gude prêfters de denken alletyd , 

Wo fe gode mogen denen mid flyt 

Mid felen hilgen guden wärken. 
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welke iemand: edel of . onedel maakt, maar dit 
hangt af van des mans deugd of ondeugd. 


Een braaf, wel geleerd Priester, die is aller 
eere waardig, maar een ander van kwaad leven 
leidt velen in het verderf. En al predikt hij op 
het allerbeste, dan zeggen de leeken: Wat helpt 
het, dat hij ons leert; hij zelf gedraagt zich ge- 
heel anders. Aan de kerk doet hij niets. Aan 
ons zegt hij: geeft geld, fchiet op, bouwt ker- 
ken; dit is mijn raad, dan bekomt gi gratie en 
aflaat, en zoo is zijn geheel fermoen; maar 
zelf geeft hij weinig, geen duit, al zoude de 
kerk ook inftarten. — Zulken denken alleen op 
fraaije kleêren en lekker eten, en verder aan 
eene geftadige bemoeijing met wereldfche zaken. 
Hoe zouden deze kunnen bidden en zingen. Goe- 
de Priesters leggen er zich op toe , hoe zij Gode 
met ijver en door goede werken kunnen dienen; 
zulken zijn der Heilige kerk van nut; zĳ gaan 
de leeken op het beste voor, en brengen ze de 
regte deur in. 


De 


( 272 ) 


Disse fint nutte der hilgen kärken; 
Desse gân den laien bäft fore , 
Unde bringen fe in de regten dore. 

De bekappeden, de ök mit alleme flyt 
Bidden , de gilen alle öre tyd. 
De mene ik hyrmede in deme fulven geliken, 
Meift fint fe lever by den riken. 
Se konen öre wörde fo liftigen kleden. 
Unde alto list fint fe gebäden. 
Biddet man einen, fo komen där twe. 
Nog fint to dessen twe efte dre. 
in deme klôftere de bäften fan wórden 
Desse wêrden forhaven in deme orden 
To läfemäfter, cuftos , prior efte gardiÂn 3. 
De anderen möten by fiden ftân. 
So wan men dâr to reventer ät, 
Unlike wêrden de fhottelen gefät; 
Wente desse moten des nagtes upflän, 
Singen, läfen, unde umme de grave gän: 
De anderen äten de guden morfêl , 
Unde krigen wäg dat bäfte fordel. 
. Wat {prikt men fan des paweltes legaten ? 
‚Fan abbeten, proveften , efte andern prelaten 2 
Beginen, nunnen, ja we fe ök fyn? 
It is al: gevet mi dat juwe, latet mi dat myn! 
Men findet mang teinen nouwe [even , 
De regt in öreme orden leven, 
So {wak is nu de geiftlike ftät. 


Do fprak de greving: 6m, dit is kwid, 
Dat ji fus der anderen funde 
För mi bigten in desser ftunde. 
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De Monniken , die al kunnen tijd met prevelen 
en gillen doorbrengen, die wil ik hier geenszins 
vergeten hebben, deze: zijn ook het lieffte bij de 
rijken. Zij kunnen hunne redenen..op het listigst 
inkleeden en worden daarom gereedeliĳjk genoo- 
digd, Verzoekt men één, daar komen twee, en 
hierbij komen dan nog twee of drie. Zij die de 
gladfte. tongen hebben: worden, bij de orde in de: 
kloosters het:eerst benoemd tot leermeesters, kos- 


_ ters, priors „ of gardianen ; de anderen moeten ach- 


ter flaan. In de reventer (de eetzaal) worden de 
fchotels ook ongelijk. aangeregt; eenigen der mon- 
niken moeten, °s nachtsopftaan , zingen , lezen ef 
de wacht houden bij de graven, anderen worden 


met voordeelen, en met de lekkerfte brokken be- 
| sunftigd. Fa ‘ > 


edet 


En hoe veel zoude men nog kunnen zeggen van 
des Paufen Legaten, van de Abten, Proosten en 
andere kerkheeren, van Nonnen, Begijnen en 
wat al niet meer? Het is overal: Geef mij het 
uwe; laat mij het mijne! Men vindt onder de 
tien geene zeven, die goed naar de voorfchriften 
der ozde. leven.” Zdo érg is het in den geestelij- 
ken ftand gefteld. 

GRIMBAARB herpam: „Oom! het past niet, dat 


gi) in dezg biecht zoo veel ophaalt van de zon- 


den van anderen. „Hij die niet biecht: van zi= 
‘ S ne 
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jes bigtend helpet nigt enen drek, 

De nigt en bigtet fyn egene gebräk. 

Wat frage ji na der geiftligkeid, 

Wat de eine &fte de ander: dait? rt 

Islik mot dragen fine egene. borden, 

Unde rede geven for fifien: orden „ | 

‚Wo ein islik den anderen hävt-gehölden, 

It fy mank den jungen efte mank den Ôlden. | 

Där wil ik nemande buten fluten, . 

It fy in klöfteren efte.darbuten. 

Dog Reinken , ji fpräken fan felen dingen. 

Ji (holden mi draden in ärredôm bringen. 

Ji weten gär enked der: werlde flät - 

Up dat nouweste,. wo‘ alle ding :gät.! 

Fan regte. fholde ji fyn ein pape,. 

Unde laten mi.unde andere fhape 

To ju bigten unde fan jw leren, 

Darmid wi.magten.tor wysheid keren. 

Nu fint ein dêl ftump unde grov. . 
Hyrmede kwemen fe för des koninges how. 

Do ‚wärd Reinke halv forzaged, 

Dog -fprak he do: it is: gewaged … a 


“SIN 
Marten (8) „de ape, dit hadde ‘fernomen , 
Dat Reinke wolde to hove komen, ' 
Île wolde reifen den wäg na. Rôm ; 
Do he öme:mote, he fprak : :leve :ôih , 
Hlivvet fry enen guden möd! ..-  :: 
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ne eigene gebreken, wint: er niets mede; wit 
hebt gij met de geestelijkheid te doen, en wat 
deze of geene doet. Elk moet zijne eigene las- 
ten dragen, en een ieder moet aan zijne orde ver. 
antwoorden , hoe hij zijne onderhoorigen, oud of 
jong, in bedwang heeft gehouden. Ik wil 
niemand „ hetzij in, hetzij buiten het klooster, 
hiervan ontflagen houden. Maar Reintje, gij 
fpreekt van zoo vele zaken, dat gij mij in ver- 
warring zoudt brengen. Den ftaat van de wereld 
en hoe het in dezelve toegaat, kent gij zoo 
neauwkeurig, dat gij-eigenliik een Priester had 
moeten zijn. Wanneer ik en andere leken bĳ u 
biechteden, zouden wij veel van u hebben kuns 
nen leeren, om. Wijs te zijn nu zijn er velen 
ftomp en dom.” 


Zoo kwamen zij bij'’s Konings Paleis. Ruis 
tjE werd beangst en benaauwd; doch hij her- 
ftelde zich en zeide: „de ftap is gewaagd, het 
moet-er nu door!” 


Bemoediging van Reıntye, door MARTEN > 
de aap. 


MArRTEN de aap , had vernomen, dat Reınrye 
ten Hove moest verfchijren; gereed, om naar 
Rome te gaan, zocht hij hem op en fprak hem 
aan: „ Lieve Oom! behoud toch een goeden 


moed”. Hij wist wel hoe de zaken ftonden , en 


1 

É 
u 
. 


Sa vroeg 


„€ 276 ) 


He wufte wol, wo fine fake ftöd, 
Dog fragede he na eineme ftukke. 
Do fprak Reinke: mi is dat gelukke 
In dessen dagen fer entjegen , 

Ik bin egt forklaged todägen 

Fan etliken deven, we fe Ók fyn, 


Fan der kraien unde dême Örlofen kanyn. 


De eine hävt [vn wyv forloren , 

De ander de hälvte fan finen oren. 
Mogte ik fulven fôr den koning komen. 
Dat fholde ön beden wenig fromen. 
Dat meifte, dat mi werd fhaden daran, 
Is dat ik bin in des paweftes ban. 
‘De proveft hävt der fake magt , 

De by deme koninge is in groter agt. 
Darumme ik in deme banne bin, 

Is dat ik lfegrime gav den fin, 

Do he monnik was geworden , 

Dat he wäglêp ût deme orden, 

Do he tor Elemar was begeven, 

He fwör, he konde alfo nigt leven 

In alfo hardem unde fträngen wälen,, 
So lange to faften, fo fele to läfen. 
Ik halp öme wäg, dat ruwet mi fere: 
Darfôr dait he mi wedder unere 
Jegen den koning toforen an ,: 

Unde dait mi kwÂd, al wör he kan. 
Shal ik to Rome, dat wil fer hinderen 
Mineme wive un mineme kinderen : 
Wente Ifegrim de lät des nigt, 

He dait öne kwäd, wör he fe krigt, 
Nlid anderen, de mi fint fer kwäd, 


Un- 
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vroeg hem echter naar eenige punten. ReEINTIE 
zeide: „ Het geluk heeft mij in deze dagen den 
rug toegekeerd. Ik ben erg aangeklaagd door 
eenige dieven, hoe ze ook mogen heeten 5 voor- 
al van de kraai en den konijn. De een heeft zijn 
wijf, de ander zijn oor verloren; mogt ik zelf 
bij den Koning komen, dan zullen hunne beden 
hen geen voordeel aanbrengen. Het meest dat 
mij benadeelen kan, is dat ìk in des Paufen ban 
ben. De Proost heeft magt in dergelijke zaken 
en ftaat bij: den Koning in gunfte. De bul tot den 
ban is uitgegeven , omdat ik Izecrım hielp, 
toen hij monnik was geworden, en uit het kloos- 
ter te Elemar weg liep. Hij zwoer, dat hij-ın 
zulk eene harde en ftrenge orde, waar weinig te 
eten, veel te lezen viel,.niet leven konde. Ik 
hielp hem weg, en dit berouwt mij nu; hi ver- 
geldt het met mij te beliegen bij den Koning, 
en kwaad te doen, waar hij maar kan. 

Indien ik naar Rome ging, dit zoude. nadeel 
doen aan mijne vrouw en kinderen, want IzeE- 
GRIM zoude niet nalaten, hen te befchadigen 
als hij ze krecg, ook met behulp van anderen, 
die mij nijdig zijn en mij in hunne boosheid zoe- 
ken te bederven. Was ik van den ban ontflagen ; 
dan was ik meer getroost, en zoude met meer 
moed voor mijne zaak in opregtheid kunnen fpre- 
ken, 


Se Mar- 
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Unde föken up mi [dr böfen râd. 
Were ik üt deme banne gelöft, 
So hadde ik fus wol bäteren trôft, 
Unde mogte uprigtig mid gemake 
Spräken for mine egend fake. 

Marten fprak: Reinke , leve Om! 
Ik wil regt nu up na Röm; 
Ik wil ju helpen mid fhonen ftukken , 
Unde wil ju nigt laten fordrukken. 
Bin ik dog des bifhoppes klerk: 
Ja, gans wol forfta ik mi up dat wärk. 
Ik wil den proveft to Röm citéren, 
Unde wil tegen öm alfo plitéren , 
Set, Óm, unde dôn ju executien, 
Unde bringen ju ene abfolutien 
Sines ondankes „ were it öme ôk lêd. 
Wente ik to Rome den lôp wol wêt , 
Wat ik fhal laten efte dôn. 
Dâr is Ok myn trüwe öm Simon (9), 
De mägtig is unde fêr forhäven : 
He helper däme gerne, de wat mag geven. 
Her Shalkefund is dâr Ók ein here, 
O’k doktor Gryptó , unde dêr nog mere , 
Her Wendehoike mid hêr Lofefunde — 
Dit fint alle dAr unfe frunde. 
Ik hävve geld fôrhén gefand, 
Hyrmede wêrde ik bäft bekand. 
Ja, fhyt! men fägt fülte fan citéren — 
Dat geld is it al, dat fe begêren. 
Al were de fake nog fo krum, 
Mid gelde wil ik fe kopen um. 
De geld bringet, krigt tohandens gnade, 
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MARTEN hernam: „ Lieve: oom REINAART ! 
Ik ga nu in. gezantfchap naar Roms, en zal u 
wel helpen; ik zal u niet ongelukkig doen wor- 
den. Ben ik niet de klerk van’ den Bisfchop? 
Ja, ik heb volkomen verftand van dergelijke za- 
ken. Ik zal den Proost naar Rome doen citeeren 
en zal aldaar met kracht tegen hem pröcederen , 
zoodat er executie komt, en gij zijnes ondanks de 
abfolutie erlangt, al zag hij nog zoo ftheel. 

Ik ken den loop eri gang der zaken te Rome, 
en weet wat ik: doen en laten moet. Aldaar 
woont mijn getrouwe oom Simon, (de' makelaar 
in kerkelijke zaken) deze: is flerk “en tfiagtig, cft 
hij helpt hen gaarn die: kunnen ‘en ‘witlett ge: 
ven. Mijnheer Loozrscrnaur is dldaar' den 
groot finjeur, ook Doctor TastTog, benevens de 
Heeren WENDEHUIK , SLIWMEVOND :-éri 'ande- 
ren ; deze zijn alle mijne vrienden. ‘Ik:iheb geld 
vooruit gezonden ; hietdoor wordt men” ten goe« 
de bekend. Men fpreekt wel van: ciieeren en 
procedeeren , — kwak ! - Geld is de-boodfchap ; al 
is eene zaak nog zoo Krom, met geld Wan men: 
haar regt buigen; die ‚geld brengt, erlangt gunst 
en genade, die geen klinkende munt kan doen 
hooren „ komt altijd te: laat. ee 
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De dat nigt hävt, de kumt to fpade. 

Set, Óm , darumme ji fint in deme ban , 
Alle de fake te ik mi an, 
Ik neme de up mi, unde geve fe ju kwyt. ‚ 
Gât fry to hove , unde fo ji dâr fyt, | 
Där is myn wyv frouwe Rukenouwe, | 
Wente de koning, unfe here, de louwe ; | 
Hävt fe lev, unde Ôk de koninginne „ 
Wente fe fêr behände is fan finne. 
Spräket fe an, fe is fêr fröd, 
Wente fe, gerne umme frunde wes dót. 
Ji finden an ör frundfhop grôt: 
Dat regt havt faken hulpe .nöd. 
Där fint by ör öre fuftere twe, 
Unde Ok dârto, mine kinder dre , 
Nog fele darto fan juweme flägt,, 
De ju wol byftän in deme regt. 
Mag ju dän fus nên regt befhên ,- 
So {hole ji dat in kort ôk fan. 
Dôt mi dat jo draden to weten. 
Alle, de in deme lande fint befäten , 
Is it koning , frouwe, kind efte man, 
Alle wil ik fe bringen in den ban, 
Unde fenden ein interdict fo [wär , 
Men fhal dâr wer hemelik- efte’openbär 
Singen, begraven, döpen, wat it ök fy. 
Neve, hyrup fo trôftet fry ! Ä 

De paweft is ein Old krank man, 
He nimt fik nenes dinges mer an, 
Alfo dat men finer nigt fele agt. 
Men altomale des hoves magt 
Hävt de kardinäl fan Ungenöge, 


md 
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Zie Oom! Alle zaken, waarom gü in den ban 
zijt, trek ik mij-aan , ik neem ze op mij en fcheld 


‚ze u kwijt. Ga vrij ten Hove, en als gij daar 


komt , güj vindt er mijne vrouw, geboren’ van 
FijNEREUK. Nößer de Koning , onze Heer, heeft 
haar lief; «de Koningin ook; zij is behendig in 
haar bedrijf. Spreek haar aans zij is geflepen en 
doet gaarne iets voor de vrienden. Gij zult veel 
dienst van haar erlangen. - Het regt heeft wel 
eens hulp noodig. Zij heeft ook nog twee zus- 
ters; ook vindt gij er mime drie kinderen; bo- 


‚vendien zijn er nog vele leden van uw geflacht , 


die u wel zullen helpen. Gij zult het wel fpoe- 
dig bemerken, of aan u regt zal wedervaren of 
niet; zoo neen, laat het mij dan dadelijk we- 
ten; dan zal ik elle landzaten, den Koning en 
de Koningin, man, vrouw en kind in den ban 
laten doen, en zulk een zwaar interdict doen op- 
zenden, dat niemand, in het geheim of in het 
openbaar , zal mogen zingen, doopen en begraven , 
wie het ook zij. — Neef , verlaat u hierop gerus- 
telijk , en zijt getroost ! 


had t 


\ 


De Paus is een oud ziekelijk mans bij bemocit 
zich weinig met de zaken, en trekt zich niets 
aan. Men flaat ook weinig acht op hem. De 
magt van het lof is in handen van den kardinaal 
FELGEHAAT, een jong en magtig man, beben- 

S 5 ciz 
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Ein man jung, mägtig, fan behänden tôge. 

Ik kenne eine fruwen, derhävt he lev, - 

De fbal öme bringen einen brêv. 

Mid dêr bin ik för wol bekand, 

Ja wat fe wil, dat blivt nén tand. . _ * 

Syn fhriver het Johannes Partie; . 

He kennet wol Ölde münte unde nye, 

Horkenouwetó is fyn kumpân, 

De is des hoves kurtefân. 

Slipen - un- Wenden is notarius , 

In beden regten ein baccalaurius. 

Wo desse nog ein jär dâr blivt, 

He werd mäfter in practikenfhrivt. 

Moneta unde Donarius _ 

Sint twe rigter int fulve hûs. 

Wême desse twe avläggen dat regt, 

Dêéme blivt it 6k wol avgefägd. 

Alfus is dâr mannige lift, - 

Daran de pawelt unfhüldig ift, 

Solke mot ik alle hölden to frunde; 

Dorg de fulven forgivt men nu de fünde, 

Unde löfet dat folk &t deme ban. 

Sit, Reinke , öm , hyr' hôldet ju an! 

De koning hävt it rede gehörd, 

Dat ik juwe fake fore förd: 

He wêt, dat ik dit wol kan wärven, 

Men mag ju nigt laten fordärven. 

Dit wil de koning bedenken regt, 

Dat fele fint fan apen unde fosfes fliägt , 

De faken öme geven den nouweften räd. 

Dit werd ju helpen, wo it ök gät. 
Reinke ‚fprak: dat is gûd trôft ! 


‘ 
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dig en flim. Ik ken eene vrouw, die hij lief 
heeft. Deze zal hem eenen brief behandigen, en 
wat zij wil, blijft niet zonder gevolg. Zijn ge- 
heimfchrijver is JOHANNES PARTIJ, die de oude 
en nieuwe munten op een haar kent. LUIsTERs 
SCHERP is zijne andere hand en deze is Hofnar 
bj den Paus. De Heer KRUIPER van WENDEN 
is Notaris en tevens Baccalaureus der beide 
regten ; is het dat hij aldaar nog een jaar mag 
blijven, dan zal hij een meester zijn in de prak- 
‚ tik. De Heeren van DER Porn en van Gir- 
TEN zijn beide regters, en aan wien dezen het 
regt afwijzen, daar blijft het afgewezen. Aldaar 
gaan menige listen om, waaraan de Paus ons 
fchuldig is. 

Alle deze Heeren moet ik te vriend houden; 
zij zijn het, die de zonde vergeven en de men- 
fchen uit den ban verlosfen. Oom Reınaarr ! 
houdt u hier aan. De Koning weet het, dat ik 
uwe zaak zal voorftaan , en ook dat ik wel zorgen 
zal, dat men u niet laat verloren gaan. De Ko- 
ning zal ook wel bedenken, dat er velen zijn 
van het vosfen en apen-geflacht, die hem dik- 
wijls van den meest wijzen raad gediend hebben. 
Dit zal u helpen, het ga ook hoe het ga.” 


Reiıntje hernam: „ Dit geeft goeden moed. 
Ik 
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Ík denke des wedder, wêrde ik forlòft. 
Hyrmid ein fan deme anderen fhede, 
Reinke ging fôrd ane gelede 

Mid Grimbârde in des koninges hov, 
Darin he hadde fer klene lov. 


- Reinke kwam egt in den hov, 
Darin he was forklaged grov. 
Fele, de öm nigt wol en gunden, 
Unde de na fineme levende ftunden , 
De fag he dAr, wör islik ftôd, 
He krêg wol halv enen twivelen möd, 
Dog makede he fik fulven kone, 
Unde ging wäg dorg alle de barone. 
Harde by öme ging de greving , 
Sus kwémen fe bede för den koning. 
De greving fprak: Reinke, frund, 
Wäfet nigt blöde in desser ftund; 
Deme blöden is dat gelükke düre. 
Deme könen helpet dat aventürc, 
Dat mannig mot föken hyr unde där. 
Reinke fprak: ji fägget wär, 
Ik danke ju for guden trôft. 
Ik: denke des wedder, wêrde ik forlôft. 
He fag fik umme hyr unde dare , 
Unde fag där fele mank der fhare 
Fan finen magen, de dâr ftunden, 
De öme nogtan nigt wol en gunden 5 


C 285 ) 


Ik begin te gelooven, dat ik wel verlost zal wore 
den.” Hiermede fcheiden ze van elkanderen en 
nu ging REımTje moedig zonder ander geleide , 
dan GRIMBAARD , in het Paleis van den Konings 


Tweede verfchijning yvan REINTJE aan het 
Hof, en zijne verdediging. De Koning 
yertoornd. 


REmTJe trad ftout in het Hof, alwaar hij zoo 
zwaar befchuldigd was. Hij zag er velen, die 
hem haatten en naar het leven ftonden : hij werd 
wel eens beangst, maar hernam fpoedig den 
moed, en trad nu door alle de Baronnen 
heen. GRrRimBAARD bleef digt bij hem. Zoo 
kwamen zij beide voor den Koning. GRIMBAARD 
zeide inmiddels, „ Oom REINAART, wecs thans 
niet vreesachtig of bloode; het geluk verlaat den 
kleinmoedigen en helpt den ftouten; het wil aan- 
getast zijn.” , 


Reintje hernam: „ Gij fpreekt een waar 
woord. Ik, bedank u yoor den troost, en ik 
zal het gedenken wanneer ik verlost word.” 
Hij zag in het. rond en vond onder de fchare 
velen van zijne bloedverwanten , die hem geens- 
zins genegen waren; hij had het ook niet ver- 
diend, daar hij aan de Otters, Beyers en an- 
. de- 
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Unde dit konde he Ok wol fordenen , 

Ja fan otteren , beveren, groten un klenen „ 

Mid den he faken fosfes-Ard bedrêv. 

Dog weren där fele, de öm hadden lev, 

De he där fag in des koninges fale. 
Reinke knvede fik tor êrden dale 

För den koning, ude fprak tohand: 

God, düme alle ding is wol bekand, 

Unde allesmägtig blivt ewiglik , 

Beware minen hêr , den koning ryk, 

Unde mine frouwen, de koninginnen , 

Unde geve öne wysheid, regt to befinnen , 

We där regt hävt, efte Ók nigt. 

Men findet nu mannigen falfhen wigt, 

Ja fele,'de fan buten dragen fhyn 

Anders , dan fe fan binnen fyn. _ 

Ik wolde, dat God dit mogte geven, 

Dat för ’ör hoved dat were fhreven, 

Unde myn here de koning düt fege, 

Dänne worde ji fên, dat ik nigt lege „ 

Wo dénftlik ik fy to ju geföged 

Alletyd. Dännenog bin ik gewröged 

Mid loggen för ju fan den kwaden, 

De mi gerne nu wolden [haden, 

Unde mi fo bringen ût juwer hulde 

Mid unregt unde funder alle f'hulde. 

Men, here, ik wet, ji fiht befheiden, 

Ji laten ju fo migt-forleiden , 

Dat ji deme regte ist wedderflän; - 

Wente newerlde hävve ji dat gedän. 

_De koning fprak : Reinke, bofewigt, 

Dine lofen wörde helpen di nigt! - 


Tee u 
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deren, vele vosfenftreeken beproefd had. Daar 
waren ecnigen, die hem genegen waren, en deze 
zag hij ook in de Hofzaal. 


REINAART knielde voor den Koning, en fprak: 
„De gunst des Hemels beware mijnen Heer, 
den Koning en Mevrouw „de Koningin. Hun zij 
de wijsheid toegebeden, om wel te bevatten, 


. wie regt heeft of niet. Hoe vele veinsaarts zijn 


er, die van buiten anders fchijnen, dan zij van 
binnen zijn. Ik wenschte wel, dat het aan clk 
voor het hoofd gefchreven ftond, opdat gij, 
Heer Koning! dit zoudet kunnen zien. Gi zoudt 


‘dan overtuigd zijn, dat ik niet liege en hoe ge- 


dienftig ik mi) ten allen tijde jegens u gedragen 
heb, en echter ben ik'met vele leugens betigt, 
door zulken, die mijn ongeluk willen, en mij 
onfchuldig ‘en met onregt van uwe ‘gunst willen 
verfteken. — Maar, Heer Koning! ik weet het, 
gj zijt befcheiden en zult u niet laten verleiden , 
om van het regte fpoor af te wijkens nooit is 
zulks door u gedaan.” 


De Koning fprak: „ Reımaart! Gij boos- 
wicht. Uwe-flimme woorden zullen u nicts hel- 
u pen. 
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Du hävft.des alto fele geplogen, 

Unde mi faken fÔrgelogen , 
Mid lofen fünden fer behände: 

Dat fhal nu mid di nemen ende. 

Biftu mi truwe, dat is wol fhyn 

An der kraien unde deme kanyn. | 
Hadde ik anders nene fake to di, 

. Desser fulven is genög twifhen di unde mi. 
Dine undäd kumt alle dage üt; 

Du bift ein f[halk in diner hüd! 

Al fint dine fünde falfh unde behände, 

It mot dog eins nemen ein ende. 

Ik wil nigt fele mid di kiven. 

Reinke dagte: wör [hal ik nu bliven? 
Og, were ik nu in minen ‚borgen! 
Sus was he in angeft unde forgen. 

Nu dênde mi wol ein nouwe râd; 

Ik mot därdorg, wo it ök gät! 

He fprak: Koning, eddele forfte grör! 
Al hävve, ik ôk fordened den död, 

So ji menen na juweme win, 

Ji hävven de fake nigt regt forftân, 
Des bidde ik ju, dat ji mi horen. 

Ik hävve dog ju hyr toforen 
Mannigen nutten räd gegeven , 

Unde bin in der nöd by ju gebleven > 
Faken wan etlike fan ju weken, 

De nu fik twifhen uns beden ftöken 
In mineme avwäfende ane fhulde. 
Unde mi fus beroven juwer hulde. 
Eddel koning! wan ik hävve gefägd, 
Bin ik dan fhuldig, fo ga dat regt. 


8 …. PN 
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pen. Gij: hebt zoo vele misdalleh gepleegd en 
zoo vele zaken aan mij voorgelogen, met aller- 
lei listen en ftrekens dit zal nu een einde ne- 
men. Zijt gij mij getrouw? Ja! het blĳkt aan 
den konijn en de „kraai. Hadde ik geene andere 
bezwaren tegen u, dan zoude dit reeds genoeg 
rijn. Uwe misdaden komen dagelijks aan het 
licht, en gij zijt een fchelm, door en door: al 
uwe bedrijven zijn wel flim en behendig, maar 
daar moet nf: een einde aan komen, en ik wil 


hiet meer fet u kijven.’ 


er 


e' 


Reimaart dacht: a Waar moet dit heen? O! 
ware ik nog in mijnen-burgt! Nu zoude mij goe- 


den raad dienen — maar ,. het moet nu rand 


Maan.” Hijfprak: „ Heer Koning! edel Vorst ! 
Indien glj meent, dat ik naar uw begrip den 
dood verdiend heb, dan kent gij de zaak niet. 
Ik bid u, wil mij hodren. Ik gaf u menigen 
goeden raad, en ben u bijgebleven, wanneer an- 
deren van u weken. Dezen ftoken thans onrust 


_ tusfchen ons, ‘en wel in mijne afwezigheid , om mij 
_ van uwe genegenheid te berooven. Edel Ko- 


ning! Vindt gij mij fchuldig, nadat gj mij ge- 
hoord zult hebben, dan ga het regt zijnen gang. 
Ik zal dan geduld moeten hebben. Gij hebt wei-« 
nig om mij gedacht, al had ik ook de wacht in 
afgelegene deelen van uw land. Of meent gij 
dat indien ik mij eenig kwaad, groot of klein, 
bewust ware, ik mlj, hier aan het Hof, in uwe 
tegenwoordigheid en in het midden der fchare 
u T van 
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Horet mine word, Häy ik dänme fhuld, 
So:denet mi nigt.bät dan'guda geduid. 
Nigt fele hävve ji tue mi.gedagt,  …: 
Faken wan-ik, hdd júwa, wagt 

In felen enden'in jowême land. . 
Mene ji, wan ik hádde bekand 

Eenige fake in mi kièr nog:gtov,. 

Dat ik byr:dan kweme in: den haw. - 

In uwe jegenwerd openbare, …« . … 
Unde ók mank miner fyende Éharef?.: 
Nên , nigt umme eine wétld fân golde! 
Wente ik was, dâr ik wäfen wolde, 
Up mineme rüm, där ik was fry. 
Ek en wêt:Ok.nene:fake in ni; 3 
Wente alfe ik was up der wagte, 5°” 
Unde Grimbärd., myn 6m, de tidinge bragt, _ 
Dat ik to hove fholde komen, 

Bo hadde ak för mi genomen „ 

Dat ik wolde wijfen Gt deme ban. ' 
Desse fake löt k ‘Marten forftân. 

He Inreds mi up alten Tover, © 0" 
Dat he nigt en wolde toren, 

He wolde dog to. Rome ; ‘unde Ppräk to mi: 
Al de fake neme ik up mis -- : 

Ik rade, ji [holen to hove gän; 

Ik love ju to belpen: At deme ban, ” Zu 
Marten gáv mi dessen -räd, j 
Wente he was des bifRoppes aivocht Ì 
Fan Anegrund wolfyv- jer. 

Sôt, alfus fhede wi. uns dârs- …: 

Unde ik bin nu gekomen Hyr in den ber, 
Unde: bin för ju forklaged grov * 


en 
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van mijne vijanden goude gewaagd hebben?: Neeü 
voor geene wereld vol goud! ik. was immers, 
waar ik wezen wilde, in de ruime , op eigen 
grond en vrij. Ik ken mij' geheel' onbezwaard, 
en toen ik, wel op mijne hoede zijnde’, door Grrm- 
BAARD de tijding -Vernath, dat ik. ten Hove moest 
komen, had’ik het voornemen opgevat, om ‘mi 
van den ban-te doen ontfluan; deze zaak heb ik 
aan MARTEN opgedragen. Hij beloofde mij op 
zine trouw, dat ‘hij zich htertve- beijyeren zoue 
de; hij moest toch naar Rome en zeide: ‘Dié 
zaak neem ik geheel op mij; ik raad u naarhet 
Hof te gaan, -en zal a wel: van den ban doer 
ontllaan. MARTEN raadde mij zulks; en hij id 
immers federt vif jaren de Advocaat van def 
Bisfchop Zoxnarsteun® . Zoo feheidden wij vark 
elkander , en 260. ben ik hier'in ‘hét Hof gekod 
men; hier ‘zie: ik mij zwaar beticht van den 
konijn, die viejier! Nu is RefnaarT aanwezigd 
Hij kome hier en herhale nu zijne klagten Ir het 
openbaar. Ik weer het, dit is. zoo gemakkelijk 
niet, als om in ififhe afwezigheid valiche :getuigee 
nisfen op te lezen; — de regel geldt echter: dà 
klagte en antwoord zal men sigten.-:Ik ben: ik 


_ Bemoede overtuigd, aan deze twee valfehe kin 


deren wel gedaan te ‘hebben’, zoowel” aan de 
kraai, als aan defi konijn, Eergistereii vroeg 3 
kwam de konim voor shin: flot. Hij groêtte’ mij 3 
ik was begonnen met mijne gebeden te ‘lezen/ 
Hij zeide nadr het Hof te zullen gaan. Ik her 
nam: Ga! zijt Gode bevolen. Hij klaagde’; daf 
hij honger had- en vermoeid 'was, en ik vróvg 

Ta wat 
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Fan deme kanine, deme ögelër. 

Hyr is nu Reinke; he kome hör, 

. Unde Klage nv hyr openbâr, 

Ik wet, dat it nigt is fo klär, 

So etlike hyr in mineme avwäfen 

Öre falfhen breve over mi läfen. | 
Na klage unde .na antwörde [hal men rigten I 
Ik hävve dessen twên falfhen wigten 

Gûd gedän, by der truwe myn! … 

Alfe der kraien, unde Ok deme kanyn. 
Wente êrgifteren morgen dat gefhag, 

It was nog fro up den dag, 

Do kwam dat kanyn för myn flöt, 

Unde grotede mi, där ik ftôd. 

Ik hadde begund mine tide to läfen; 

He fäde, he wolde to hove wäfen. 

Ik fprak : ga hen, ik befäle di Godel 

He klagede, he were hungerig un mode. 
Ik fragede, efte he wolde wat äten? 

Ja; fprak he, gevet mi einen beten! 

Sk fprak: enôÔg geve ik di. geren. - 

Sus halede ik öme gude kärfeberen  . 
Där föte botter uppe lag; oo 4 
Wente it was middeweken:dag ,. - 

Där ik nen fl&fh pläge to äten. . 

Do he fus hadde wol gegeten _ 

Fan gudeme brode , botteren un fif he, 
Do ging myn jange fone to deme difhe , 
Unde wal bewaren, dat overblev., 

Wente junge kindere hävven dat äten lêv. 
Po he tôtafte, tor fulven ftund 

$lôg dat kanyn öme for de mund, , - 


J's! . 
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wat bij eten wilde: Nadat hij gezegd had flechts 
eene beet te willen nuttigen , zeide ik, hem gäar- 
ne genoeg te willen geven, en zoo haalde ik 
boter en brood, en kerfen, — want het was op 
woensdag , wanneer ik geen vleesch eet. Toen 
hij zich aan het lekkere brood en de boter , en ook 
met visch verzadigd had, ging mijn jongfte zoon 
bij hem en wilde zien, wat er over was5 kin: 
deren hebben altijd honger. Toen deze dé poot 
uitflak , floeg' de konijn hem voor den mond, 
dat het bloed langs de kin liep. Zoodra mijn 
andere zoon, REINAARTIE , dit zag, greep hij den 
konijn bij de keel, en zij fpeelden daarna het fpel- 
letje: Sla toe en raak wat. -Zoo ging hets ik 
liep toe, floeg mijne kinderen en fcheidde ze van 
elkander; kreeg hij klappen, dit had hij- weg, 
hij had ze wel verdiend, en: had ik het kwaad 


met hem gemeend, dan had hij er zeker om 


koud geweest; dit is nu de dank. Nu zegt hij 
nog , dat ik hem van een zijner ooren beroofd 
heb. Hij mogt wel wenfchen, dat hem die eere 
wedervaren was, en dat hi) hiervan bewijs had. 
En nu Heer Koning! komt ook de kraai op met 
klagten ,„ en hoe hij zijne vrouw verloren heeft. 
Hij zeide mij, dat zij zichzelve den 'dood 
had veroorzaakt, en dat zij eenen visch met de 
graat had opgegeten — waar, dat mag hij 
zelf weten. Nu .aegt hij, dât ik ze heb dood 
gebeten. . Waarfchijnlijk heeft hij ze zelf  ver- 


moord. Ja! als h5 naar eisch werd verhoord 


en wel door mij, dan zoude hij het nog wel 
anders verhalen, En hoe zoude ik beiden zao 
T 3 na 
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Dar ie bid bp over finen Kin,-: : 
Do dat fag myn, ander fone Reinardyn, 
He grêp dar kanyn by der käle,, 
Unde fpelde mid;öm Her, Nydhardes (pele. 
Sus ging dat tô nog. mer nog minder. 
Ik lêp to, uade flög mine kinder, 
Unde fhedede.-fa fan malken. 
Krêg he do, wat, där mag he umme fen. 
He hadde nog wol.mêr.-fordéned , 
Wan ik öme-haddde Sve} gemened; 
Wisfe, hadden fe öme dat lyv. genomen „ 
Were ik öme nigt to hulpe komen. 
Dit is. nu. myn. dank darfór!, 
Nu fprikt he, det ik öme nam fyn Ôr, 
Wo gern hadde he des einen brêv 
Sodaner ere, alfe he dâr drev | 
Set; her koning, gnädige here! 
Do kwam förd de kraie unde klagede fere „ 
Wo he hadde forloren fyn wyv. 
He fprak : fe at den dôd int Iyv; 
Se walde ören ‘hunger den, 
Unde at einen fifh up mid graden. 
Wör dat fhag, dat mag he weten. 
Nu fprikt he, ik hävve fe forbeten. 
Filigte hävt he fe fulven formörd. 
Ja, wan he worde regt forhörd , 
Mogte ik öm forhören , alfe ik wolde, 
Filigte he anders fäggen fholde. 
Wo fholde ik ör jummer komen fo na, 
Wente fe flegen, unde ik to fote ga ? 

Wil jemand fus fan unregten dingen . 
Mid guden tügen up mi bringen, ... 
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na komen , daar zij. kumuen vliegên-en ik’ 160- 
pen moet. ': on 


v 


Kan iemand mij echter van kwade zaken be- 
fchuldigen.met goede getuigen „ik wil rem voldoe- 
| Te ning 
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So it fik bekört up einen. eddelen bel : 
Latet mi na regte bäteren dan! 
Edder mag ik des nigt hövven fordrag, 
Men fätte mi kamp, feld unde dag, 
Unde einen guden man tegen mi, 
De mi gelyk geboren fy, 
Ein islik dâr fyn regt beklive ! 
. De de ere winnet, by däme fe blive ! 
Dit regt hävt hyr alletyd geftân ; 
Here, ik wil ju Ok nigt entgân. 

Alle, de dAr weren unde dit hörden „ 
Wunderden fik fan Reinken wórden , 
Do he alfus kónliken dâr fprak. 

Dat kanyn un de kraie forfhrak ; 
Se dorften bede nigt fpräken ein wörd, 
Unde gingen ût deme hove förd, 
Se fpröken: dit is uns nigt bekwêm , 
Nigt konne wi fegten jegen öm. 
He menet, wi fholen’t öme overtügen 3 
Wi mogen fafte negen unde bügen, 
He is uns mid wörden over de hand. 
Wente desse fake is nemande bekand, 
Dan uns allene, dâr was nemand by. 
We wolde dänne tügen twifhen di unde mi? 
- Hävve wi fhaden, wi möten behölden. 
De düvel möte finer wölden , 
Unde möte öm geven einen kwaden ramp? 
He menet mid uns to flän enen kamp? 
Nen, forware , dat is nen râd! 
He is falfh , behände, 16s unde kwâd, 
Ja, were unfer Ok nog five, 
Wi moften’t betalen mid deme live, … 
Ue 
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ning geven, zoo als het onder edellieden be- 
hoort. Of wil ‘men hieromtrent geene fchik- 
kingen maken, men trede dan met mij in het 
kampgerigt eh ftelle dag en veld, mits men een 
welgeboren man, mijns gelijken, tegen mij zet- 
te. Elk moet dan zijn regt handhaven, en aan 
hem, die de eere wint, zal de eere verblijven: 
Heer Kohing! dit regt heeft van oudsher be; 
ftaan; ik zal mij niet aan u onttrekken,”* 


Allen die dit hoorden, verwonderden zich over 
REInTje’s ftoute taal. De konijn en de kraai 
waren verfchrikt, en durfden geen woord kikken. 
Zij flopen weg uit het Hof, en zeiden. „ Het 
gaat niet goed voor ons, wij kunnen tegen hem 
_ piet vechten; hj eischt , dat wij hem zullen over- 
tuigen; wij moeten wel voor hem bukken en on- 
. der doen; de toedragt der zake is alleen aan ons 
_ bekend, niemand was er bij; en hoe zullen wij 
dan eene regtfpraak vragen tusfchen hem en ons. 
Hebben wij fchade, wij moeten het ons getroos- 
ten. De duivel moge hem ftraffen en geven hem 
zihen loon? Hi bied ons aan, om met hem 
in het kampgeregt te treden! Neen, voorwaar 
dan zou er geen raad zijn; hij is valsch, behen- 
dig, loos en boos, en al waren wij met ons vij- 
ven, wij zouden er zeker ons leven bij moeten 
infchieten.” 


T3 Aan 
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Hegrim was to made. wey 
Unde Brunen, do fe desse twe 
U’t dem hove rümen fagen. 
De koning fprak: wil jemand klagen, 
De kome förd, unde late uns horen. 
Hyr kwam der gifteren. fo fele toforen 3 
Reinke is hyr: wo fint dé nu? - 
Here, fprak Reinke , dit fägge ik ju: 
Mannig klaget för unde hard, . 
Ja, fege he fyn wedderpart , 
Filigte de klage agterbleve. - 
So dôn ók nu desse twe lofen deve , 
Alfe de kraie unde dat kanyn , 
De mi gerne brogten in {hande efte pyne 
Dog willen fe gnade fan mi begëren , 
Ik forgeve’t ön för dessen keren. 
Men nu ik to regte bin gekomen , 
Hävven fe dat refugium genomen, 
Unde dorften hyr nigt länger blivens 
Den flimmen , böfen, lofen ketiven 
. Sholde men den horen, dat were fhade ! 
So krege it mannig gûd man te kwade, 
De ju fint truwe bede dag unde: nagt. 
An mi allene lege klene magt, 
De ik unf huldigen hyr bin befägd. 
- De koning fprak : hore mi to regt, 
Du untruwe, lofe, böfe.dev!. 
Wat was it, dat di dârto drev, 
Dat du Lampen, den truwen dëgen , 
De mine breve plag to drägen, 
Deme du flimme, böfe ketyv, 
Unfhuldigen hävft genomen dat Iyv? 
Zu Wen- 





ea 3 
Aan IZECRIM, en. BRUIN deed het leed , dat beir 
de weg gingen. :De Koning fprak: „ Wil iemand 
klagen , die wede wapp en fpreke; gisteren war 
ren er zoo velen, Raumwrjz is nu hier; waar 
zijn ze nu?...” 


f 


„ Heer Koning !°° == fprak REINAART : „ menigen 
klagen hard en luid, die, — zagen zij hunne party 
aanwezig „ misfchien wel met hunne klagten zouden 
zijn weggebleven, Zgo doen ook deze twee loo- 
ze fchelmen , de kraai en de konijn, die mij 
gaarne in Ied en pijn zouden brengen. "Verlangen 
zij vergiffenis voor deze keer, ik wil ze hun wel 
geven. Nu ik in: regten ben verfchenen, hebben 
zij zich dadelijk uit de voeten gemaakt, en, durfs 
den hier niet. blijven , dig kwade:rekels! Zoude 
men zulke aanbrengers hooren, hoe vele brave 
mannen die u getrouw eins zauden ongelukkig 
worden! Voor mij is het minder sienw, daar ik 
meermalen on{chuldig ben aangeklaagd.” 


De Koning hernam: „ Hoor mij, gij booze en 
trouwlooze fchalk! ‘Wat bewoog u toch, om aan 
Lampe „ den getfouwen braven man, die mijne 
brieven plag te beftellen, onfchuklig het leven 
te benemen? Heb ik niet gan'u perdon verleend 
van vorig bedrijf, en aan u male en flaf gege- 
ven, om naar het Heilige land, naar. Jeruzalem 

en 
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Wente ik di alle dine unde forgav; 

Unde let di geven ränzel unde ftav ? 

It was fo gefägd, du fholdeft tohand 

Wanderen in dat hilge land - | 

To Jerufalem over dat mer, Ze 

Fan dâr to Rome unde wedder hör? 

Dit fulve ik di gerne alle gunde , 

Up dat du bäterdelt dine funde._ 

Dat êrfte , dat ik krêg to weten, 

Was, dat du Lampen haddeft forbeten > 

Wente fulven de kapellän Bellyn 

Mofte hyrfan dyn bode fyn. 

He bragte mi den ränzel efte den fak „ 

Darinne Lampen höved ftak. 

He fprak openbare fôr dessen heren, 

Dat in deme ränzel breve weren , 

De he mid Reinken hadde gef hreven, 

Unde he den fin hadde ûtgegeven, 

In deme fakke was mêr nog min, 

Men Lampen höved ftak darin. 

Dit dede ji beden mi to fhande: 

Darumme blêv Bellyn to pande, 

Unde hävt mid regte forloren fyn Iyv. 

So [halt 6k di gän, du böfe keryv! 
Reinke fprak: wo mag dat fyn? 

Is Lampe död unde ök Beim? — 

We mi, dat Ik bin geboren! > 

So hävve ik den grötften fhat' forloren ! 

Wente ik fande ju by dessen boden - 

By Lampen unde Bellyn de dürbareften klenoden, 

Nigt konnen dé bäter up êrden fyn ! 

We hadde gelöved, dat de ram Bellyn 

Sus 


( zot ) 


en naar Rome te gaan? Dit gaf en gunde ik a 
van harte, opdat gij u bekeeren zoudet, en het 
eerfte wat ik ven u vernam, was dat gij Lampz 
hadt dood gebeten, en BELLIJN moest :de, bode 
zijn! Hij bragt mij den randfel, waarin de kop 
van LAMPE gevonden werd. Hij vertelde open- 
lijk aan deze Heeren , dat er brieven in die ‚male 
waren, welke gij hadt gefchreven „ en. waartoe hij 
den zin had opgegeven. In die male was niets 


‚anders dan Lampe’s hoofd. Dit bedreeft gij 


beiden, om mij te hoonen. BELLIJN is tot pand 
gehouden, en hij heeft met regt zijn lijf en leven 
verloren. Zoo zal het u ook gaan, —gij boef | ** 


„Wat mag dit zijn 2” zeide REINTJE: „ Is Laue 
Pr dood, en BerLIjN ook! O weel o wee! dat 


‚ik ooit geboren ware! Nu heb ik den grootften 
' fchat verloren. Ik zond u, door Lampe en BeL- 


LIJN , de kostbaarfte kleinooden , die op de geheele 


wereld niet beter kunnen zijn. Wie had ooit 


__ kunnen denken, dat BELLIJN, den braven LampE 
zoude vermoorden en de kleinooden onder zich 


hoik 


C sor: J 
Sus fholde mörden den guden MM, - 
Alfe Lampen finen egenen kempi , 
Up dat he de klenöde underflage? - - 
„We hodde fik för desseme toge? … … 
Nog dewile Reinke dit fprak , 
‚Ging de koning in fyn gerak. 
He was fortorned unde fer gram, « © 
Alfo dat he nigt enked foknam, 
Wet Reirike do {prak fan den dingen. 
De koning gedagte Reinken to bringen 
To deme dode mid aller fhande. 


in fineme gemake fand he ffánde 

De koninginne; fine frouwe, 

Mid der apinnen , frouwe Rukenouwe, 
De koning mid der koninginnen 
Hadden fer lêv desse apinnen; 

Se was by ön in groteme ftate. 

Dit kwam do Reinken även to mate. 
Se was in wysheid fer, gelered, 
Daruhnle: was fe'6k fôg hedred. EEE 
- Men entfag fe al’ wär fe kwam: °° F 

Do fe den konig fag fus gräin,’ Er 

SE fprak:'ik bidde ju, eddele hére,” 5 

Willer ju dog niet: tornen’ ere 3 

Kerike Horer: mede in der apen lfigte. 

Is he dog Köthen” to regte! ' 

Syn fader plag i in jüwemd Ibvee 
Lui Gröt 


®& 
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houden! Wie kan. voor zulke fcheimftukken op 
zijne hoede zijn! … Be | 


Terwijl Remrye deze ‘woorden fprak , ging dé 
Koning ih zijn kabiner.- Hij was zeer: gramfo- 
rig en vertoornde zich ten hoogfte , daár hij niet 
ten volle begreep, van- welke zaken Reintye 
fprak, — Hij dächt hei eenen fmadelifken dood 
aan te doen. 


Vr in. … ; ’ ' ' 
De Koning wordt bevredigd door de vrouw 
yan den Aap. Het proces van den man 
tn med den flang. 


__Nogrr vond in zijn .kabinet de Koningin bene« 
… vens de vrouw van den aap, Mevrouw vAN Frjnes 
_ REUK. De Koning had, zoo wel als zijne gemalin ; 
deze lief en zij ftond bij beiden fn groot aanzien: 
Dit kwam ReEINTjE thans bijzonder te ftade.. Zij 
was zeer geflepen en efvaren, en werd om hard 
wijsheid ongemeen vereerd; men ontzag haar, 
waar zij kwam. 

Toen zij den Koning zoo vergramd ‚zag, zeidd 
zij. „Ik bid u, edel Heer! wil u niet zoo ver- 
toornen. REINTJE behoort tot onze familie. Is 
hij niet voor het regt verfchenen? : Zijn vader 
plagt ten Hove in groot vertrouwen tè ftaans 
meer dan Izecrım en BRUIN, die thans met hu 
geflacht zoo heog in- aanzien sijn, maat weinig 
weten van vonnisfen en! regt.” 

De 
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Grör to wäfene hyr to hove, ' > 
Bäter wan Ifegrim nu is geheten, 
Efte Brün, wowol fe nu fin befäten 
Ser hôg by ju mid öreme flägt; 
Dog weteu fe weinig fan ordel efte regt. ; 
. De koning fprak: horet mi byfunder 3 
Dunket ju dat wäfen wunder, 
Dat ik deme deve Reinken bin. gram, 
De Lampen kortes dat leven nanr, .. 
Unde bragte Belline mede in den dans, 
Unde wil fik der fake entläggen gans ? 
Därboven he nog myn gelede dor bräken! 
Hörde ji, wat klage fe up ömre- fpreken 
Fan roven , nemen unde deverye, 
Fan mörde unde Ok fan.forräderye 7 

De apinne fprak: gnädige here, 
Reinke werd belogen fere ! 
He is fêr klók , wo it Ak gät,. 
Darumme fint öme der fele kwäd. 
Ji weten wol, des is nigt lange, 
Do hyr kwam de man mid der flange. 
Nemand konde desse beden 
Mid regtem regte för ju fheden: 
Men Reinke dede dat mid eren; .«.. ' 
Des prifede ji öm för alle den Heren. 
. Alfe de koning desse würde 
Fan der apinnen fus hôrde , 
He fprak: dit is mi halv forgeten, - 
Latet mj der fake wetens. 
Dat luftet mi nog êns to horen. 
)k wet wol, de fake was forworene 
Wete ji de, fägget:fg hen. : . 
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De Koning hernam: „ Verwondert het u, dat 
ik op Reintje hoos ben; op hem die onlangs 
Lampe vermoordde en BeLLIjN verraadde; nu 
wil hij van de geheele zaak niets weten. Ver- 
"der heeft hij mijne vrede en. vrijgeleide verbro- 
ken, en hebt gij het wel gehoord, waarvan men 
hem befchuldigt? —. wan roof en diefftal, van 
moord en van verraad!” 


De Apin zeide: „ Genádig Heer! Re 
Tje wordt boos belogen. Hij is kloek en flim, 
en hierom wordt hij door- velen benijd, Het 
is u bekend, hoe anlangs de man met de flang 
hier kwam. Niemand konde het gefchil tusíchen 
hen beiden naar regten beflisfen; ReiNTje deed 
dit met eere, en gi hebt hem derhalve voor alle 
geprezen.” Ä 


Toen: Noser deze woorden vernam „ zeide. hij : 
„ Dit is mij half vergeten; kent gij de zaak, ver- 
tel ze; ik heb wel lust- om ze-nogmaals te hoo 
ren; ik weet wel, zij was zeer verward.” 
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Se iprak: mid juwen orlove fhal dat fiıen. 
It is nu twe jär, alfe dat gefhag. 
Hyr kwam ein lintworm up einen dag; 
Desse fulve flange efte worm 
Klagede hyr mid groteme ftorm : 
Wo ötn ein man entpinge in dem regt, - 
Dat öme ‘twe mÂl was’ avgefägd. 
O’k ‘was hyr jegenwordig de man. 
Alfus gite de klage &rlten an. 
- De Mange krôp:dorg ein gat, 
Par: ein ‘rik: was-gefát :.  " 
By’einen tûn , unde ‘blêv: fus-behangen 
An eineme ftrikke fast gefangen. - 
He mofte dat Iyv dâr hävven gelaten 5 . 
Men dàr kwam ein man defulve (traten. 
ye Mngk rêp! ik ‘bidde di, 
Lit di: ‚entfärmen; unde löfe mi! - 
De man'de fprak dat do ik.geren., 
Wattu: mi loven unde fwären; 
Dat du: mi:nigt’dön. wult kwâd, - - - 
Wenté mi leritfärmet dyn byfter geldt. 
. De- fange wÂs des bereid, 
Unde fwôr öme einen düren eid, 
Öm nümmer to fhaden in jenniger fake. 
Do löfede he öm ût deme ungemake. 
- Se: gingentofamiende einen wäg ehtlang ; 
De flange was fan'huhger krank, 
Mef46rt6 nk deme mar, - * 
Unde. wolde öme' toriten Arde -äten dan. 
Nlid nouwer nôd de man entfprang. 
He fprak: is dit nu myn dank, 
Dat ik di halp üt dineme fordrêt ? 


ide Där 
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Mevrouw vAN FijNEREUK antwoordde : „ Met 
uw verlof, zal ik de zaak verhalen. Twee jaren 
geleden, kwam hier een flang, die met grooten 
aandrang klaagde, hoe een man aan hem ont- 
ging, die hem ‘tweemaal in regten was toegewe- 
zen. Die man was ook tegenwoordig en nu vere 
nam men de klagte. 


De flang was door een gat gekropen, waar in 
een ftrik was gezet. ‘Zij wilde in eenen tuin ko- 
men en was alzoo in den ftrop blijven hangen. 
Hij zoude zeker zijn leven aldaar hebben moeten 
laten, maar daar kwam een man voorbij. De 
flang riep: ik bid u, ehtferm u mijner! verlos 
mij! De man zeide: ik doe het gaarne , indien 
cij mij beloven en zweren wilt, dát gij mij geen 
kwaad zult doen. Met uwen treurigen toeftand heb 
ik medelijden. — De flarig was hiertoe genegen en 
beloofde met eenen duren eed, dat hij hem nim- 
__mer eenige fchade zou aanbrengen, en toen ver- 
loste de man hem van zijn lijden: : ’ 


‘ v 


Zij gingen te zamen den weg op 5 de flang 
was ziek van honger en fchoot op den man toe, 
ten einde hem te wondeh en daarna op te eten. 
De man ontfprong dit gevaar ter naauwernood, 
en zeide: is dit de dank, voor dat ik u uit het 
verdriet heb geholpen. Gij hebt ‘mij éen duren 

Ged ‚gezworen, dat gij aan mij geen leed zoude 
De Va doen 3 
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Dir du mi fworeft einen düren &d, . . 
Dat du mi nümmer woldeft {haden ? 
De flange fprak: ik bin „beladen 

Nid hunger, de mi bringet darta 5 

Ik mag it forantwörden, dat ik do: 
Lives nöd brikt dat regt. 

Alfe de flange dit hadde gefägd, 

Do fprak de man: ik bidde di, 

Dat du fo lange mi geveft fry, 

Wente dat wi by etlike komen, 


De nigt-umme fhaden efte umme fromen - 


Regt efte unregt regt konmen fheiden. 
De flange fprak: fo lange wil ik heiden. 
Se gingen förd over einen graven; 
Där motte öm Plükkebüdel, de raven, 

Mid finem fone Kwakkelër. 

De flange fprak : komet hör! 

He fäde öme al de fake hvrfan. 

De rave rigtede — to äten den man! 
He dagte mede up fyn gelükke, 

He hadde Ók gerne gehad ein ftükke. 
De flange {prak : ik hävve gewunnen, 
Nemand kan mi des forgunnen ! 

De man.de fprak: nên, nigt fulnode, 
Sholde mi ein rover wifen tom dode ? 
©’k Thal he dat regt-nigt (präken alleine > 
Ik ga mid di för fer efte teine ! 

De flange fprak: fo ga wi dare ! 

Do motte öm de wulv un de bare. 

De man ftund mank dessen allen , 

He dagte: it wil fik hyr övel fallen ! 
He fund mank fiveu, he.was de feste 5 


Nen 
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doen? — De flang fprak : ik heb fellen ‘honger 3 
deze brengt mij daartoe. Ik kan verantwoorden 
wat ik doe: „ood breekt wet. 

Toen de flang dit gezegd had, hernam de man: 
Ik bid u laat mij zoo: lang vrij, tor dat wij bij 
eenigen komen, die zonder om voor of nadeel 
te denken, het regt van ongegt kunnen fcheiden. 
De flang zeide: zoo ang wil ik wachten. 


Zij gingen voort over eene gracht; aldaar onte 
moette hem de raaf PLUKKEBEURS met zijn zoon 
KWAKKELAAR, De flang riep : kom herwaarts; en 
hij legde hun de zaak voor. De raaf vonnisde: 
Eet den man. Hij dacht op zijn belang en had 
gaarne een ftuk mede genoten. De flang zeide: 
ik heb het alzoo gewonnen; niemand kan het in mij 
afkeuren. De man hernam: neen nog niets 
zoude mij een roover ter dood verwijzen? Ook 
kan hij alleen geen regt fpreken; ik ga met u 
voor vier of voor tien regters. De flang ant- 
woordde : laten wij dan gaan. ° 

Toen ontmoetten hen de beer en de wolf. De 
man ftond alleen: onder‘dezen en dacht, nu zal 
het mĳ euvel vergaan; alleen bij vijf anderen, 
die het mij geenszins goed meenen; zoo be- 
vond hij zich bij den flang, de beide raven, den 
beer en den wolf in groot gevaar. De beide 
laatften fpraken ‘onderling: af, hoe zij de Zaak 
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Nen fan dessen m£nde. fyn bäftes ,._ 
De flange , bede raven, wulv unde bare, _ 
Hyrmank ftund he in groter fare. _ 
De bare.un de wuly, under fik beiden 
Do fe desse fake fholden fheiden, 

Se fpröken: de flange mag doden den. man „ 
Wente hungers-nôd ging, Ööme, an. 

Ned unde dwang brikt eide unde truwe 2 

Do krêg de man forge unde ruwe , 

Wente alle ftunden fe na fineme live. 

Do fhöt de flange na öme rive, 

Unde fhöt ût fyn kwade venyn; 

Dog entfprang de man mid groter pyns 


Unde fprak: du dôft mi unregt gröt, 
Dat du fus ftaift na mineme dôd; 
Du hävft nog nên regt to mi gehad. 
De flange fprak:, worumme fägftu dat? r 
Di is twewärv gewifed dat regt. 
Do fprak de man: dat hävven dé gefägd, 
De fulven roven unde ftälen. 
Mine fake wil ik deme koninge befälen. 
Bringet mi. för öm, wat he dan fägt, | 
‘Dat do ik, it fy krum efte regt; | 
Shal ik dan liden ungefög , . 
Ik hävve’t dänne nog kwäd genög. | 
Do fprak de wuly mid deme, baren: 
Dat fulve fhal di wedderfaren ,, | 
De flange [hal anders nigt begfren. 
Se menden, kweme dit för de heren 
In den hòv, dänne f holde dat regt „ 

Se 


So gân, alfe fe hadden gefägd. , 
Here, ik figge_ dit mid orlov : 


Ir 


L & 
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beflisfen zouden. Zij vonnisden:.„ De flang mag 
„ den man dooden, want, de ‘hongersnood. drijft 
„ hem daartoe. Nooddwang, verbreekt eed. en 
„ ttouw.”..De man werd zeer ‘bezorgd en bee 
droefd. Zij ftonden allen naar zijn leven. or 

De flang fchoot . op hem.toe en fpuwde , zijn 
venijn uit; .de man ontfprong, het. ‚met groots 
moeite, en zeide: Gij doet mij groot Önregt, 
door mij alzoo ‚naar mijn leven te flaan. Gi 
hebt nog geen. regt, op mijn’ Nik. ‚De flang her; 
nam: Hoe kunt gij dit zeggen , daar mij het re; 
driemaal is toegewezen ? De man: Dit is gewe- 
zen door zulken., die zelf rooven en ftelen. Ik 
wil mijne zaak aan de uitfpraak van den Koning 
laten; breng mij voor hem. en zoo als hij be- 
{list , daarin zal ik ‘berusten, en het zij regt of 
onregt, ik zal het dan lijden , al is het nog zog 
erg. De wolf en de beer. zeiden: hem zal hete 
zelfde lot wedervaren en de flang zal het niet 
anders begeeren. Zij meenden ‚ dat, kwame de 
zaak voor de Heeren van het .Hof, dan het von- 
nis zoo zoude gewezen worden, als zij het tad, 
den uitgefproken. 


5 


t 


Zij kwamen, Mijn Heer de Koning ! alzoo in 
V4 \ het 
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Se kwemen mid deme manne in den hov, 
De flange , de bare, der raven twe, 
Unde der wülve kwemen där dre. 
Wente de wulv hadde dâr twe finer kinder, 
Desse deden deme manne den meiften hinder. 
Alfe Idelbalg unde Nümmerfad 
Kwemen mid öreme fader, umme dat 
Se menden den man mede to äten. 
Se mogen fele, fo ji wol weten. 
Se huleden, unde weren plump nnde gröv, 
Darumme forböde ji ön den hov. 

De man rêp'ân juwe ghaden, 
He klagede , de flange wolde öm fhaden , 
Däm he grote döged hadde gedân, 
Unde wo he wedder ‘hadde entfän 
Sekerheid unde fwate ede, 
Up dat he öm nenen fhaden dede. 
De flange fprak: dat is alfo, 
Des hungers nöd dwang mi dârto, . 
De de gait boven alle nöd! 

Here, ji weren bekummerd gröt 
Umme de fake alfus gefägd, 
Dat ein islik krege fyn regte regt. 
Juwe eddeligheid fag dat node, 
Dat men den man wifede tom dode, 
De fus bewifede hulpe in nöd; 
Ok dagte ji an den hunger grôt: 
Hyrumme gingen ji to rade. 
Meift räden fe to des mannes kwade, 
Up dat fe mogten na öreme willen 
Den fulven man helpen fillen. 
Des hävve ji do altohand 


Na 
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het Hof; de man, de flang, de beer, de beidé 
raven, en drie wolven, want de wolf: had nog 
twee zoonen bij hem, van wien de man het ineest 
te lijden had, te weten: HoLLEMAAG en Niım- 
MERZAT ; Zij hielden zich bij den vader, omdat 
zij den man mede dachten op te eten ; zij konden 
veel op, zoo als gij weet, en: zij Ichreenwden 
erg en waren lomp en grof, waarom gi ook 
aan hen den toegang tot het Hof verboden hebt. 


De man riep tot u, en‘klaagde: dat de flang, 
aan wien hij grooten dienst had gedaan, en die 
hem bij duren eede beloofd had geen kwaad te 
zullen doen, hem wilde aanvallen. De flang 
zeide : dit is zoo; maar de honger drijft mij 
daartoe; zulk een good gaat boven de wet. 


Gij, Heer Koning! bevondt u. verlegen , om de- 
ze zaak alzoo te beflisfen, dat elk’ zijn regt. be- 
hield. Uwe edelmoedigheid zag ‘het’ noode, dat 
men den man, die de hulp bewezen had toen de 
flang in nood was, ter dood zou brengen, en gij 
dacht ook hoe de honger knelde. -Giĳ bragt de 
“ zaak in den Raad ; de meesten advifeerden ten na- 
deele van den man‘, ten einde zij dan denzelven 
mede zouden te live gaan. - Gij hebt toen bos 
den aan REMTJE gezonden; want hoe de andere 
ook fpraken, zij ‘konden de zaak niet naar reg- 
ten beflisfen , en dit meende gij van mijn Neck 

V5 te 
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dia Beinken foslfe boden. gefana,  … . -- 


"Var de andern Ôk {us eden, | 
Se konden’t dog nigt regte (heden. : . 
Dit lete ji alle Reipken forftäin,,, 
b fpröken: dat. regt fholde alfo gân: ». 
Alfe dat Reinke int bäfte rede. , -. 
Reinke fprak mid grotem bef hede,: 
Here, latet uns- gn tohand 
Där de man de flange fand. - 
Sege ik den flangen in desser ftunden. 
Dat he alfo ftunde gebunden, 
So he was, de he öme fand. . . 
Dänne fpräke ik dat regt tohand. 

- Alfus wird de flange; gebunden . 
In alle der mate, fo-he öm hadde funden, 
Unde ök in de fulven fiede. 
Reinke fpmk: nu fint fe bede, . - 
Islik fo he was toforen, 
Se hävven wer wunnen efte forloren. 
Dat regt wife ik ju nu fnel: 
De man mag: ny,;,efte-he wel, . -. -- 
Den fangen löfen, unde laten fik fwärenz 
Wil he Ók nigt,.he mag mid eren_ 
Den flangen {us laten bunden, fkan,. 
Unde mag fry fine ftraten gän. . 
Wente de flange. an -öm. untruwe- wragte, 
Do he % 145 üt-deme ftrikke bragte, 
Alfus hävt nu de man den kore, 
Gelyk, fo he dit hadde tofore. 
Dit dunket mi wäfen des regtes fin; 
De it anders wer, de fägge’t hin. 
' Sét here, dit ordel dugte ju god 


Un- 
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te mogen verwachten; gi bepaalde toen dat. het 
regt alzoo zoude Baan, als REINAART het vere 
ftond. . . 

Deze fprak met groote befcheidenheid : Mijn 
Heer! laten wij naar de plaats.gaan , waar de man 
den flang vond; mogt ik dezen zien in dien top 
fand, en zoo als ‚hij gebonden was, toen de 
‘man hem zag, dan zal ik Ipoedig , de zaak in 
regten kunnen uitwijzen. 


od 


De flang werd ny gebonden in alle deelen, 
zoo als de man hem had gevonden en ook op 
dezelfde plaats. Reintje zeide: Nu zijn beide 
in gelijken toeftand als te voren; niemand heeft 
iets gewonnen of verloren, en nu fpreek ik voor 
vonnis: dat de man den lang mag verlosfen 
en op nieuw laten zweren; wil hij niet, hij mag 
den flang in banden laten en zijnen weg gaan. 
De flang ‘heeft - den man trouwloos behandeld, 
nadat de laatfte hem „uit den ftrik verlost had. Hij 
‘heeft het nu in zijne vrije keuze, gelijk te voren, 
Dit dunkt mij is naar regt gewezen; hij, die het 
beter weet, moge hat zeggen. ‚ 


f 
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Gij, Heer Koning! yondt dit vannis goed en 
ook 


€ bie 3 
Xnde bk juweme rade , de by ju tel. 
"Reinke ward do geprifed fer,- ” 
De man wärd kwyt, unde dankede ju fer. 
Reinke is fer klök fan finne: ' ' 
Dir fulvefte {prak Ok de koninginne. 
‘Se fpröken, dat Ifegrim unde Brün 
Weren gûd for einen fhampelün; 
Men frugtet fe beide na unde ferne; 
By der fräterye fint fe gerne. 
It is wär, fe fint köne, ftark unde gröt, 
Men fan klokeme rade hävven fe nen nöd. 
Reinken räAd is ju wol bekand , 
Der anderen raden is men ein tand, 
Se dregen fik meift up öre ftarke , 
Men wan men kumt mid ön to warke, 
Unde wan men kumt mid ön to felde „ 
Ja, fo möten herför de fhatıelen helde. 
Hyr fint fe fere ftark fan mode, 
Men dänne waren fe agterhòde. 
Fallen dâr fläge , fo gän fe ftriken,, ° 
Men de armen helde moten nigt wiken. 
Baren unde wulve fordärven de land, 
Se agten wenig, wes hûs dAr brant, 
Mogen fe fik by den kolen warmen. - 
Se laten fik Ok nigt entfarmen , 
Mogen fe men krigen fätte foppe. 
Den armen laten fe nouwe de doppe , 
Wan fe ön der eijer hävven beroved. 
“ On dunket bäft ör egen hoved. 
Men Reinke fos unde al fyn flägt 
Bedenken wysheid unde regt. 
Eft he fik‘ nu wes hävt forfén , 


“ 


eu‘ 


ook uwe raden, die toen bij’u waren” Remryb 
werd zeer geprezen. De man werd ontflagen en 
bedankte u hoogelijk.. Reintje is kloek: en wijs.” 

Dit laatfte werd. door de Koningin bevestigd. 
Zij betoogde verder, dat IzEcrım en BRUIN 
goed waren voor aanvallers; zij worden gevreesd 
en zijn ftout, groot en fterk. Zij zijn goed 
waar veel te eten- valt, mear, waar wijze 
raad noodig is daar vallen zij te ligt. De wijse 
heid van Reintje is u bekend; hunne advi 
zen zijn niets waard. Zij vertrouwen alleen op 
hunne krachten, maar komt men met hen te 
velde en heeft men ze noodig, dan moet de ge- 
meene man in het fpits ftaan, dan vindt men. hen 
in de achterhoede en hunnen moed gedaald ; vallen 
er flagen, zij gaan op den loop. De arme hel- 
den mogen niet wijken. De beeren en de wolven 
bederven het land, Zij zien er niet na, wiens 
huis in den brand ftaat, wanneer zij zich maar 
bij de vlam mogen warmen. 

Zij ontfermen zich over niets, als zij- maar 
vette foepen hebben, en zij laten noode den dop 
aan de armen, wier eijeren zij eten. Zij zorgen 
alleen voor hun eigen hoofd, Reintje DE Vos 
en die van zijn geflacht bedenken, wat wijsheid 
en regtis. ‘Is het, dat hij zich ergens in ver. 
ziet, bedenk dat hij geen fteenis. Indien gij wijzen 
raad begeert, dan kunt gij hem niet misfen; en 
hierom bidden wij, neem hem toch in genade 
aan.” 


De 
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Stt here, he en is jo nen ftén ? 
Wan ji nouwen räd begören , 
So kone ji finer nigt entbären. 
Hyrumme bidde wi, nemet öm to ‘gnaden ? 
De koning fprak: ik wil mi beraden ! 
Dat ordel ging fo unde dat ‘regt 
Fan der flangen, fo ji hävven gefägd, 
Dat is jo wär: men he is nigt gûd, 
He is ein fhalk in finer hûd. 
Al mid wöne he maket forbund , 
De bedrugt he alle tor läften ftund 3 
Där kan he fik dan fo liftigen “ûtdraien. 
Wulv, bare, kater , kanyn mid der kraien, 
Allen dessen is he to behände, 
Unde hävt int läfte einen befheten ende. 
He dait öne fhaden, fpot unde fhande „ 
Ja de eine l&t ein Ôr to pande, 
De ander ein oge, de dridde dat 1yv. 
Ik wêt nigt, ‘wo ji for dessen ketyv 
Sus bidden unde fallen öme by? 
De apinne fprak: here, horet mi! 
Gedenket dat Reinkens flägte is gröt. 
Mid des de koning upftöd, 
Unde ging'wedder ût fan deme Ale. 
Där beideden fe finer altomale ; | ‘ 
Ne fag dâr fele, de Reinken byftunden 
Fan finen angeboren frunden , 
De Reinken to tröfte där weren gekomen, 
De ik nigt al hyr wil nomen. 
De koning fag an al fyn grote geflägte, 
De dâr weren komen to regte; 
JIe fag ök to der anderen fiden 
Fe- 


De Koning fprak: „ Ik zal mij beraden. Het 
vonnis werd zoo gewezen, als gij zegt; dat is 
wel waar, maar hij is alles bchalve goed. Hi is 
een detigniet door en door. ' Allen, die zich 
met hem iälsten, 'kömen er flecht af, en hij kan 
er zich altijd uitredden. Aan den wolf, beer, 
kater , konijn en kraai viel hij te flim en bĳ elk 
kwam het bekaaid uit; Elk hunner leed fchade 
fchimp of fchande:; de eene verloor eetl oor, de 
ander een oog, de derde het leven. ' Ik’ weet 
niet hoe gij voor den booswicht nog bidder kunt 
en hem voorfpreken.”* — De Apin fprak: „ Heer 
Koning verlfoor. mij, en’ bedenk dat REINTJE’ s 


geflacht groot en) talrijk sr 


De Koning fond op en ging weder uit de: zâal 
naar buiten, waar alle deren hem optváchteden. 
Hij zag er velen van ‘Reintjes bloedverwanten, 
die hem bijftonden en gekomen waren: om hem 
te troosten, ik zal ze hiet optellen. De Ko- 
ning lette erop, hoe velen er van dit geflacht 
waren, en hij zag ook aan de andere zijde elen, 
die aan REINAART minder genegen: waren. " 


\ Ver. 
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Fele, de Reinken nigt mogten liden. 


De koning fprak: Reinke, hore mi nu, 
Wo kwam dat to, dat Bellyn unde du 
Ji beden des fo overkwemen, 
Unde dem fromen Lampen fyn levend nemen ? 
Därto ji beden kwaden deve 
Offerden mi fyn höved alfe breve ? 
Wente do wi updéden den fak , 
Nigt anders do darinne ftak 
Men Lampen höved mi to hön! 
Bellyn hävt gekregen darfôr fyn lôn ,, 
Dit hävve ik alrede eins gefägd: 
Over di fhal gân dat fulve regt! 

Reinke fprak: we mi der nöd! 
Were ik men alrede dôd ! 
Horet mi, hävve ik dänne fhuld, 
So is mi bäft gude geduld. 
llävve ik fhuld, latet mi döden: 
Ik kome dog nümmer ût den nöden, 
Unde ût den forgen, dâr ik inne bin; 
Wente de forräder, de ram Bellyn, 
Hävt underflagen einen fhat to ryk, 
Nigt is up êrden dat gelyk! 
Wente de kleinöde, de ik öme dede, 
Do he mid Lampen fan my fhede, 
De hävven Lampen forraden dat lyv 5 

Wen- 
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Verhoor van Reintje. Hij redt zich door het 
vertellen der fprookjes van den ring, 
. de kam, em den fpiegel. 


De Koning fprak: „ Hoor Reınaart, hoe 
kwam het, dat gij en BerLijn befloten, om den 
vromen LAMPE van het leven tè berooven , en 
dat gij aan mij zijn hoofd liet aanbieden , in plaats 
van eenen. brief ? want toen wij de zak opdeden 
vonden wij er niet dan LAMPÈ’s kop, mi) tot 
hoon. BerLipn ‘heeft zijn loon weg, en ik heb 
- het u reeds gezegd, dat over u een gelijk regt 


zal gaan.” 


ReiNAART dacht!  o Wee: ware ik maat 
dood !” Hij zeide: „ Hoof mij eerst Heer Kos 
ning! blĳkt het, dat ik fchuld heb, laat mij dan 
dooden „ik zat geduld moeten hebben. Ik kont 
“nimmer uit het verdriet, waaria ik mij bevind. 
De verrader Bertin heeft eenen fchat onder zich 
geflagen „ zoo groot, dat de wedergade niet in 
de wereld is. De kleinooden,, welke ik hem ter 
hand ftelde, toen hij met LAMPE mij verliet, die 
hebben aan dezen den dood veroorzaakt, Ber- 
LIJN, die eerlöoze boef, heeft die kleinooden ‘bij 
zich gehouden. O1 mogt ik ze-kunnen opfperen ; s 
maar ik vrees, dit zal niet baten. 

x De 
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Wente Bellyn „ de kwade ketyv, 
Hävt de kleinöde underflagen. 
Og, mogte men dé wedder upfragen ! 


Men ik frugte, dàr werd nigt av wêrden! 
De apinne fprak: fint de kleinöde boven Erden, 


Wi willen fe. epfragen by frunde rade, 

Al wille wi bede fro unde fpade 

Därna fragen mank laien unde papen. 

Sägget uns, wo weren de gef hapen ? 
Reinke fprak: fe fint fo güd, 

Ik frugte, wi fragen fe nummer ût. 

De fe hävt gekregen „ de forlät der nigt. 

So wan myn wyv dit to weten krigt , 

Nummer kome ik im öre gnade: 

Wan:e dit was nigt mid öreme rade, 

Dat ik desse klenode dessen twen 

So regte willigen dede hen. 

Hyr bin ik belogen unde befägd; 

Wowol ik mot liden dit grote unregt. 

Werde ik lôs desser groten unfhuld, 

So late ik mi dog mene duld, 

Ik werde reifen dorg alle land, 

Unde fragen , efte jemande igt fy bekand 

Fan dessen klenoden dürbär utermiten , 

Sholde ik myn lyv där Ok umme laten. 
Reinke fprak: O koning, here ! 

Ik bidde juwe eddeligheid fere , 

Dat ji mi gungen-to desser ftunden, 

Dat ik moge fpräken’ för minen frunden, 

Fan der eddeligheid mannigerhande 

Der dürbaren klenade., de ik ju fande „. 

Wowol fe ju nigt fyn geworden. 
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De Apin zeide: „ Zijn de kleinooden nog in 
de wereld, dan zullen wij ze wel oploopen. Elk 
onzer wil vroeg en laat bĳ priesteren en leeken 
daarnaar vragen; meld het ons, hoe waren zij?” 


Remrtje zeide: „ Zij waren zoo kostelijk , dat 
ik vreezen moet, ze opit te kunnen uitvragen. 
Die ze bekomen beeft, zel ze niet afflaan. En 
wanneer mijne vrouw dis verhegmt, nooit koe ik 
weder in hare gunst, want bet was buiten haar 
weten. dat ik twee van die kleineoden heb wil- 
len weggeven. En hier word ik nu belogen en 
befchuldigd , hoewel te onregt, 

Word ik van dezeu rampfpoed ontBagen, dan 
zal ik geene smoeite fparen. Ek zal door alle 
landen reizen en overdl vragen: of iemand ook 
iets weet van deze overdierbare kleinooden, al 
zoude ik er ook mijn leven bj infchieten.” 


Remrje zeide verder: „ Heer Koning! Ik bid 
u, om aan mij thans te vergunnen , dat ik hier 
voor mijne vrienden fpreken mag van de veel- 
vuldige kostelijkheid der voortreffelijke kleinoo- 
den, welke ik aan u toezond, hoezeer ze aan u 
niet zijn ter hand gekomen.” De koning ant- 
__ woordde; „ Ja! doe het met korte woorden.” 
DO xXx 2 Reın- 
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"De koning fprak: fägge hen mid korten wörden! 
Reinke fprak: ik hävve forloren 

Gelukke unde ere , dat moge ji horen. 

Dat êrfte klenode was ein ring, 

Din Bellyn de rambok entfing , 

Den he deme koninge fholde bringen. 

Fan feldfene wunderliken dingen 

Was de ring tohope gefat, 

De wêrdig weren eines forften fhat, 

Fan finem golde was de ring, 

Unde binnen, dat tegen den finger ging, 

Där ftunden bökftaven geambelered, 

De weren mid lafür behände vifered. 

De fhrift was Hebrèifhe fprake , 

Unde weren dre namen dorg funderlike fake, 

In dessen landen was nen’ fo frod, 

De desse fhrivt grundlik forftôd , 

Men allene mäfter Abryon fan Trere. 

Dit is ein Jode fan fodaneme‘ manere : 

He forftait alle tungen unde fprake dorg 

Fan Poitrow an wente to Luneborg. 

De döged aller krüdere unde ftene 

Kennet desse Jode alle int gemene. 

Ik let öme f@n den fulven ring. 

He fprak: hyrinne is ein koftelik ding. 

Desse dte namen hyr ingewragt 

Hävt Seth ût deme: Paradife gebragt ; 

Wente he dofulveft dé mid fik brogte , 

Do he den oli der barmhärtigheid fogte. 

He {prak :-de desse ‚by: fik draget , 

De blive alletyd ungeplaged . 

Fan donre , fan blikfem , fan alleme kwaden; 


O’%xk 
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REINTJE fprak: „ Ik heb mijn geluk en mine 
eer verloren, zoo als gij zult vernemen. Het 
eerfte kleinood was een zing, welken ik aan Ber- 
LIJN gegeven heb, opdat hij dezelve aan. din 
Koning zau. brengen.: De ring was zamenge- 
fteld, uit zeldzame en wonderlijke deelen , ‘welke 
de fchat van eenen Vorst waardig waren. ' 

De eigenlijke ‘ring was van ‘fijn goud en.aan 
de binnenzijde, welke den vinger raakte, fton- 
den eenige letters, kunftiglijk in lazur geëmail- 
leerd. De taal was Hebreeuwsch, en er fton- 
den drie namen op. van - verwonderlijke zaken. 
Niemand was er in deze landen zoo. wijs, dat 
hij deze taal verftond,: alleen Meester .ABRYON 
VAN Trier. ‘Deze is een Jood van gioote be- 
kwaamheid. Hij verftaat alle talen van Poitrou 
tot Lunenburg. Die Jood kende ook alle krach- 
ten van fteenen en kruiden. :Ek liet hem den ring 
zien. Hij: zeide dat hierin kostelijke zaken beflo- 
ten waren: de drie namen hierin bewerkt, had 
SETH uit het Paradijs gebragt, toen.hij aldaar 
naar den olie van barmhartigheid gezocht had. 
Hij zeide, dat die ze bij zich.droeg,- ten allen 
tijde bevrijd bléef van donder, van blikfem, en 
allerlei rampen „ aok voor tooverijs en de mees- 
ter zeide , dat hij gelezen had , hoe hij, die den ring 
droeg, ‘ook niet bevriezen … konde , bij de aller- 
felfte koude; hij zoude oud worden en lang leven. 
Ook was er een fteen ingezet, welke niet beter 
konde ziĳn5' het was een karbonkel, licht en 
helder 5 bij nacht. konde men.er door zien, wat 
7 X 3 men 
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O’k kan nene töverye öme f haden. 

De mäfter (prak, he hhdde’t geläfen 5; 
De den ring droge, konde nigt forfrefen „ 
Al wege it Ôk int hardefte köld; 

He levet ôk lange, tunde werd 6M, 

Ein ftên, de en konde higt bäter fyn, 
De ftund buten an deme fingerlyn, 

Ein karbunkel ligt unde klâr: 

Des nagtes fag men dat openbâr 

Al, dat men Ók jümmer wolde fén, 

Nog hadde nier döged defuive ften. 

Alle krankheid mrakede he gefund s 

Wan men üßn anrôrde , ja tor fulven fluid 
So wârd wäggenonsen alle de nöd, 

So ferne it nigt en was de dôd: 

De flên hadde Ók de magt forwate ‚ 

Dat fprak de mäfter openbare; 

Su we dn droge in finer hand, 

De kweme wol dorg alte land 5 

Water efte für’ konde öm nigt f haden; 
Nigt worde he gefängen, efte forraden 5 
Nên fyend finen willen over öm krege ; 
$o wan he den ftêh nogteren anfege , 

He fholde ft forwinnen bveral , 

Weren ôk der tunderd in deme tal, 
Forgivt unde ander böfe venya s 

Darfan fhoids he Ok Forwared (ya. 

Were jemund, de öm Ók nigt mogte den , 
De krege öme l&v in korten tiden. 

Nigt kan ik’ dat alle fpräken êt 3 

Wo koftel de ftên was unde wo gûd, 

Ik- nam Om At mines faders Chats . 
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men wilde. Alle ziekten werden’ er Woör ‚gene- 
zen; alle kwalen hielden op, zoodra men den- 
zelven aauroerde, indien meh akaar niet dood 
wart. er ' 

De meester zelde verder. dat de Ween nóg He 
eigenfchap had, dat elk die ‘hem tan de hatid 
droeg, veilig door alle landen kunde reizen. 
Water noch vuur zouden ‘hem Íchade doën ; hij: 
werd noch gevangen noch 'vetraden; geen … vij- 
and zou iets op hem vermogen, eh wanneer hij 
den fteen nuchteren had aangèzieh , den zoude hij 
alle zijne vijanden overwinhen , at waren ver ook 
honderd; voor het venijn was hij beveiligd, ch 
was er iemand, die: hem -hiet tijden mogt, dk 
kreeg hem lief, binten ‘weinige dagen. lk keh 
het niet uitfpreken, ‘hoe kostelijk 'eh oe goeä 
de fteen ware ; ik nam hèm uft den fchät van mijnen 
vader, en zond em 'aan den Koning, omdat ik 
mij zulk eeigen: duren vingerling Hiet waardig ken- 
de. Hij is de edelfte, dien ik ken; ohze gehee- 
le welvaart is in zijne handen, en hij is onze eet 
en geluk, en ik deed her alles met het ooginerk 4 
opdat hij voor alle nooden en den dood be 
waard zoude blijven.” | 
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Unde fande-&m. deme koninge , umme dat 
Dat ik mi nigt dugte werdig to fyn 
To hävven fodanen koftliken fingerlyn 3 
Unde hadde’n deme koninge darummo gefänd „ 
He is de eddalfte, den men kent, - 
Wente al unfe -wplfârd an. Ome ftait 3 
He is al unfe eze. unde faligheid , 
Up dat fyn lyv fôr dan dôd; 
Bewared worde unde fôr:alle nôd. 
- Ik fande, 6k by Belline, deme ram ;. 
Der koninginnen ‘einen kım, . 
Unde einen. fpegele., des. nigt fyn gelyk 
Mag. wäfen up alle deme Erdryk., 
Dessen fpegel unde dessen kam ...:: . 
ik ‘Ok ût mines faders. [harte tam. - - 
Wa. faken ‚hävve ik unde myn wyv -… 
Hyrumme gehad groten kyv, 
Wente fe nên gûd up .desser erde . 
Men allene desse kleinöde fan mi: begêrde 
Nu fint fe gekomen fan der: hand, 
Desse twe klenode. hadde ik gefand ° 
Miner frauwen der koninginnen. : 
Dit dede ik mid wolbedagten finnen, 
Wente fe hävt mi faken gûd gedân …- 
Boven alle ju toforen an. 
Se fprikt for mi faken ein wörd, 
Se is eddel, fan hoger gebôrd, 
Tügtig, ful dögede, fan eddelem ftam ; 
Se were wol w£rdig des fpegels un kam, 
Nu is dême leider fo nigt gef hên , 
Dat fe de mogte krigen to fen. 
De kam was fan cineme panter , 
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Ik zond. ook door BeLLijN eene kam en eenen 
Spiegel, aan de Koningin, wier gelijken niet op 
de aarde gezien worden. Ik nam dezen fpiegel en 
kam insgelijks uit den fchat van. mijnen vader, 
Hoe dikwijls heb ik met mijne. vrouw hierover 
woorden gehad. «Zij verlangde geen wereldsch 
goed, wanneer zij deze lleinooden mogt bezitter 
en nu zijn ze verloren. … 

Ik zond .dez:: kleinooden san Mevrouw de Ko 
ningin , uit:erkéntenis van het goede „ hetwelk zij 
veclmalen dâf-”mij bewezen : heeft, ‘door ten mij- 
nen behoeve te fpreken.:- Zij is edel en hoogge! 
boren, zedig en- deugdzaam, en:derhalve is zij 
alleen waardig. de kam en den fpiegel te bezitten 4 
en nu zal zij, helaas ! geene van beiden zien. .' 


A IJ 
De kam is uit het been van ceren Panter verd 
X5 vaar- 
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. Dat i% tomalen ein eddel dêr ; 

Des fulveften dêres woninge is 
Twifhen India unde dem paradys. 

It hävt färve fan aller maneren, 

Syn röke is föte unde guderteren , 
Alfo dat de dere int gemene _ 

Deme röke nafolgen grôt unde klene, 
Ja alderwägen wör dat gait, 


Wente ön fundheid fan deme röke entftait „ 


Det bekennen unde fölen fe int gem£n. 

Fan desses deres knoken unde ben 

Was de kam gemaked mid fiyt, . 

Klär alfe fuiver, rein unde wit, 

Wolrukende boven alle finamomen : 

Wente des deres roke plägt to komen 

In fine knoken, wan dat flarvet 3 

Nummermêr des deres knoke fordarvet „ 

Faft unde wolrukende he alletyd blivt, 

Unde jeget wäg alle venyn unde forgivt. 
Up dessemte kammie ‚ftunden gegraven 

Etlike bilde hAg forhtven, 

De weren alle koftliken gezired , 

Unde mid deme finefien golde dorgwired, 

Rod finober tande ‚blau lafûr ; 

Unde was de hiftorie unde dat äventür , 

Wo Paris fan Troje eins lag 

By eineme borne, unde där fag 

Dre avgodinnen genomed alfus, 

Pallas , Juno, unde Venus. 

Se hadden einen appel int gemén , 

Unde islik wolde dën hävven allen. 

Lange wike 2 hyrumme keven, 
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vaardigd , een edel dier, welks wording is tess. 


fchen Indie en het Paradijs. Het been vertoont 
allerlei kleuren; de reuk is zoet en liefelijk, 200 
dat de dieren groot en idein daarop afkomen, 
ook omdat die reuk bevorderlijk fs aan de ge 
zondheid, zoo als velen weten eh erkennen. 

Uit het been van zulk een dier was de kai 
geheel vervaardigd, klaár als zilver, zuiver en 
wit, welriekende boven de beste kaneel , want 
als het dier fterft, dan gaat de reuk over in het 
been, en dit vergaat nooit, en blijft altijd geurig 
en verdrijft alle vergift en venijn, - 


Op deze kam waren ook eenige beelden te Zieht 
in verheven beeldwerk ; deze waren kostelijk be- 
arbeid en fierlijk bewerkt, in fijn goud met rbod 
karmijn en blaauw lafuur. 

Men zag er de historie, hoe Paris, Prins van 


Troje , bij een fontein lag en aldaar drie Godinnen. 


mogt zien. Juno, PaLLas en VENUS, die te za- 
men eenen appel hadden en elk wilde ze geheef 
en alleen houden. Zij keven ér lang om, ef ten 
het laatfte was de affpraak, dat zij bij Pants 
zouden gaan en zeggen, dat hij den appel moest 
geven aan de fchoonfte van haat drieën, 


Pa- 
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Ist läfte fint fe des eindrägtig gebleven . 
Py Paris, unde fäden,, dat he fholde 
Geven den fulven appel fan golde 
Einer, der fhoneften fan ön drên, 
- Dar fe den fholde behölden allen. 

Paris dagte hyrup mid: befhede.. 
Juno de eine to öm fäde: 
Is ’t dat du mi den appel tôwifeft, 
Unde mi for .de {honeften prifeft ,. 
So.geve ik di rykheid unde fhat, 
: So fele des nemand hävt gehad. 

Pallas fprak: gefhüt dat fo, 
Dat du den appel mi wifeft to, 
Du fhalt entfangen fo grote magt, 
Dat di {holen frugten dag unde nast 
Dine fyende, dine frunde alle tofamen, 
Al wör men nomende werk dinen namen, 

Venus fprak: wat [hal de fhat, 
Efte grötterer gewald , fägget mi dat ? 
Is nigt de koning Prianrus fyn fader? 
Sine brödere ryk. unde ftark; allegader „ 
Hektor unde der anderen nog mer? 
Is he nigt over de ftad Troje ein her ? 
Hävven fe nigt de lande umme bedwungen „ 
Ja fêrne by den Ôlden une.jungen ? 
Wultu mi for de fhoneften prifen , 
Unde mi den gulden appel tÖwifen „ 
De dürbärfte fhat fhal di werden. R 
De, na is up aller Êrden. :, 
Desse That is dat fhonefte wyv, 
De je up Erden entfeng dat lyv, . .. 
Ein wyv, dat tugtig unde dogendfäm is, 
EN, Sho- 
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Paris was hierover in gedachten. Juno zei- 
de: is het dat gij mij den appel toewijst, en mij 
voor de fchoonfte erkent, dan zal ik aan u zoo 
veel rijkdom: fchenken als ooit door iemand be- 
zeten is. 


ParLas fprak: gebeurt het, dat gij aan mi 
den appel toekent, dan zult gij groote magt be- 
komen; men zal u ontzien, dag en nacht bij vij- 
anden en vrienden, waar men uwen naam mag 
noemen. | 


VENUS vroeg : wat zal u het geld of grootere 
magt baten? Is Koning Priamus niet uw vader, 
en zijn uwe broeders , HecTor en anderen, niet rijk 
en fterk? Is hij geen Heer van Troje, en heb- 
ben zij geene andere landen verwonnen? Indien 
gij mij voor de fchoonfte verklaart, en aan mij 
den appel toewijst, dan zal u het kostelijkfte 
geworden, hetwelk op aarde is, te weten: de 
fchoonfte vrouw , eene vrouw deugdzaam , fchoon , 
edel, en wijs. Zij is nooit genoeg te prijzen en 
gaat elke fchat in waarde te boven, Geef mij 
den appel. Gij krijgt de fchoone HELENA, de 
vrouw van den Koning der Grieken ! 


Pa- 
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Shone unde eddel unde dârby wys. 
Nigt kan men fedane to fullen loven , 
Se gait deme [hatte fele boven. 
Giv mi den appel , gelove mi, 
Dit fhone wyv [hal wêrden di. 
Dit fhone wyv, de*ik hyr mene, 
Is des koninges fan Greken wyv Helene „ 
Eddel , fedig, rike unde wys. 
Do gav ör den gulden appel Paris , 
Därto prifede he fe fere , 
Unde fprak , dat fe de fhonefte were. 
Do halp de godinne Venus, 
Dat Paris deme koninge Menelaus 
Nam Helenen fine koninginnen, 
Unde bragte fe mid fik to Troje binnen. 
Desse hiftorie ftund gegraven 
Up deme kamme hôg forhaven , 
Mid bökftaven under den Thilden 
Mid den alderfubtileften bilden. 
Ein islik forftund, wan he dat las , 
Wat dit for eine hiftorie was, 
Nu horet fan deme fpegel gôd. 
Dat glas, dat daranne flôd , 
Was ein beril (ro) fhone unde klar, 
Se dat men darinne fag openbâr 
Al wat over einer milen gef hag , 
It were nagt, it were dag. 
Hadde jemand in fineme antlate gebräk „ 
Edder in finen ogen jennig fiek , 
Wan he dänne in den fpegel fag , 
Dat gebräk ging wäg den fulven dag, 
Unde alle de fiekken, dat was nigt min. 
Is 
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Parıs gaf haer den gouden appelen verklaarde 
haar als de fchooafte, en daarna hielp Venus 
hem aan HELENA „ de vrouw van Maxsraus, die 
hij naar Troje bragt. 


Deze historie ftond op de kam gegraveerd ig 
verheven beeldwerk, en met letters onder elk 
fchild , en zoo konde een ieder, die dit las, 
verftaan welk eene historie dit verbeeldde. 


Hoort nu aangaande den fraaijen Spiegel. | 
Het glas, was een beril, zoo fchoon en 
klaar , dat men daarin duidelijk zag, wat in den 
omtrek van eene mijl gebeurde , zoowel bij. 
nacht, als bij dag. Had iemand in zijn aange» 
zigt eenig gebrek, of een vlek in zijn oog, zooe 
dra hij in den fpiegel zag, hield dit gebrek en 

die vlek op. 
Is het dan te verwonderen , dat ik mismoedig 
ben, over het gemis van dezen fchat. 
Het hout van de lijst, heette Serkim,; het is 
hard 
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is et wunder, dat ik mismodig bin „ 

De ik misfe fodanen düren fhat? . 

Dat holt, där dat glas was ingefat , 

Het Sethim , unde is faft unde ligt3 

Fan wormen werd it geftoken nigt. 

It kan nigt rotten dat fulve holt; 

Ic is Ok bäter geagt dan gold. 

Ebenus-holt is desseme gelyk , 

Darav gemaked was f&r wunderlik 

Ein hölten perd by Krompardes tiden 

Des koninges, därmid he konde riden 
Hunderd mile in einer ftunde. - . 
Sholde ik dit äventür ütfpräken to grunde, 
Dat konde in korter tyd nigt fhen, 
Wente ne wârd des pêrdes gelike fen. 

Dat holt, dAr dat glas inne ftôd, 

Was brêd anderdhalven mannes fôt , 
Buten umme gânde alle rund, ' 

DAr mannige frömde hiftorien uppe ftund, 
Under isliker hiftorien de wôrde 

Mid golde dorgwragt , fo fik dat behörde. 


DE 


De &rfte hiftorie was fan deme pêrde. 

It was nidifh;, wente it begêrde , 

Dat it mogte inlopen eineme herte, 

Unde nigt en konde, des hadde it fmärte. 
Dàt pörd ging to eineme hêrden, - 
Unde fprak: di mag gelukke wêrden ! 
Sitte up mi, ik bringe di drade, 

Is et, dat du folgeft mineme rade, 

Du fhalt fangen ein herte wol fät, 

.. Där- 
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hard en ligt; nooit komt er de worm in; het Ts 
onvergankeliijk én het wordt boven het:goud gek 
acht. Dät ebbenhout ftaat er- alleen mede gee 
lijk, waarvan het paardje in den tijd van Koning 
KroMPARDES was gemaakt, waarmede deze hon- 
derd mil, in één uur afreed,. Wilde ik van dit 
avontuur een goed verhaal geven, dit zou te veel 
tijd vorderen ; nooit is de wedergade van dit paard 
gezien. 

Het hout, waarin dit glas ftond, was breed „an 
derhalve voet; buitenom ging een rand, waarin 
menige fraaije gefchiedenisfen waren afgebeeld , en 
elke histôrie. was: naar eisch met goud door* 
werkt. 


De eerfte historie was van een paard. Het 
was nijdig , ‘want het begeerde tegen een hert td 
kunnen loopen en het gevoelde fmart, Zulks niet 
te kunnen doen: Het paard ging bij eenen herdep 
en zeide: Ik wil u bevoordeglen; ga op mij zita 
ten en volgt gij mijnen raad ; dan zult gij fpoedig 
een welgevoed hert vangen. Dit zal u goed ko- 
men; zijn vleesch, vel en hoornen, zult gij ten 
duurfte kunnen verkoopen. Zit op en jaag aan. 
DS Y De 


C 338 3 


BArfen ftral di werden bät. 
Syn fläfh, fing borne, unde Ók fine húd 
Magfu du al düre nôg bringen ût. 

Bitte up mi, unde late uns jagen. 

. De hêrder fprak: ik wil it wagen! 

Se reden hen mid alleme fyt , 

IJnde kwemen by dat herte in korter tyd. 
Se reden üme na up deme fpör, 

Se kwemen dâr na; dat herte l&p för: 

Dat perd fik wol halv begav, 

Ek fprak ta deme manne: fitte wat av, 

Ik bin möde, lât mi wat rouwen. 

De man fprak wedder: nen in trouwen ! 

It is nu fus, du moft mi horen, 

'Darto fhaltu fölen de fporen: 

Du hävft mi hyrto fus gebragt. 

Set, fus wärd dat pêrd gedwuugen mit magt. 
He löns fik [ulven mid feleme kwaden, 

De fik peiniget umme eines anderen fhaden. 


Ik fpräke ök, dat in deme fpegel fiund, 
Wo dat ein ässel unde ein hund 
Deneden bede eineme riken man. 
Men de hund de meifte gunt gewan: 
He fat by nes heren difh, 
Unde at mid öme fiffh unde fifh. 
He nam öm fgken-up'den Chót, 
Onde gav Öme ätein das bäfte brôd ss 
So, wispelde. de hund mid deme ftart, | 
Vnde likkede fineme heren umme den bÂrd, 
Dit fag ‚de, ässgl Baldewyn , 
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De man waagde zulks; zj reden met allen 
fpoed en kwamen weldra bĳ het hert. Zij volg 
den het fpoor; het hert liep hard, en het paard 
had het zoo erg, dat het bĳna bezweek. Zit 
af, zeide het tegen den man, ik ben vermoeid, 
laat mi) rusten. — Neen, zeide de herder, gj 
ftaat nu onder mij, en gì zult de fporen gevoe- 
len. Gij hebt mij hiertoe aangezocht en zoo werd 
het paard met magt gedwongen. 

Hij haalt zieh veel leeds op den hals, die zich 
vitflooft om een ander te befchadigen. 


Ik moet nú verhalen, hoe er op den fpiegel gee 

Zien werd, het geval van: den &ze/ en den hond. 
Beide behoorden aan een rijk man. De hond 
genoot de meeste gunst. Hij zat bij de tafel van 
zijnen Heer, en kreeg vleesch en brood, naar 
welgevallen. De Heer nam hem dikwijls op de 
: fchoot en gaf hem de beste brokken , dan kwise 
pelde de hond met den ftaart, em likte den baas 
om den mond. Dit zag de ezel , BOUDEWIJN , en 
wel met earn diep gevoel van fmarte. Hij zeide 
bij zich zelven: Wat mag mijn Heer hiermede 
Ya \| toch 
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Dat dede öme we in deme härten fyn , 
He fprak to fik fulven allenen: 
Wat mag myn here hyrmede menen, 
Dat he desseme falen canis 
Alfo regte gûd unde frundlik is, 
De öme fus likket.unde up öme fpringt? 
Mi: men tom fwaren arbede dwingt , 
Ik mot dragen de fakke fwär, 
Myn here fholde nigt in eineme jär 
Mid fyv hunden dôn, ja weren der Ôk teine, 
Dat ik In för weken do alleine. 
He ät dat bäfte , ik krige men ftro, 
Unde mot up der êrden liggen darto. 
Wör fe mi henne' driven efte riden, 
Där mot ik fele fpottes liden. 
Ik wil nigt läng fus mi laten fordärven, 
Men ik wil Ok mines heren hulde forwärven. 
Mid des kwam de here, de werd: 
De ässel höv up finen ftêrt, 
Up finen heren he dâr {prang , 
He rêp, he rârde unde he fang, 
He likkede finen heren ümme dè mulen „ 
Unde ftotte öme twe grote bulgn, 
Undé wolde öm kusfen för den mund, 
Alfe he hadde fên dôn den hund. 
Do r£p de here mid arigefte. grôt: 
Nemet den ässel uhde flät öme dod! 
De knegte flogert den ässel al, 
Un jageden öme wedder in den (tal. 
So blêv he ein ässel alfe he was. 
Nog: find men miannigen ässels-dwâs , 
De eirieme änderen fine: wolfärd forgan , 


eo. Wo. 


e 
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toch voor hebben, dat hij tegen dezen vuilen 
hond zoo goed en vriendelijk is, die hem like 
en op hem fpringt. Mij dwingt men tot zuren 
arbeid; ik moet zware zakken.dragen. Mijn 
Heer zou in een jaar niet, met vijf honden doen, 
ja, met geen tien, wat ik-in- vier weken alleen vole 
breng; de hond eet het beste; ik krijg ftroo, en 
moet op den grond liggen, en waar. ze mij henen 
drijven, daar moet ik mij nog laten befpotten. 
Ik wil mij niet langer alzoo doen mishandelen „ 
en wil ook de gunst van mijnen Heer vpor mij 
verwerven. | Ls! 


e 
H 
\ 


De Heer, kwam er toevallig bij. De ezel hief 
de ftaart in de .haogte, en fprong tegen hem op. 
Hij riep, ‚en huppelde en zong. Hij wilde zijn 
Heer om den ‚mond likken en hem kusfen … gelijk 
hij van den hond: gezien ‚had, en nu flootte hij 
hem twee gronte. builen. Toen riep de Heer 
met angst; .‚Neemt den ezel en flaat hem-dood! 
De knechten floegen: den: ezel uit al hun magt, 
en joegen hem naar den: ftal; hij bleef. ten ezel 
gelijk voorheen. … on . ' 

Nog zijn er vele dwmze ezels, die de welvaart 
van anderen misgunnen „hoezeer. zij er niets bij 

Y 3 | wings 





C 842 ) 


Wowol he nat nigt bäteren kan. 

Ja al kumt alfodane mede to ftate , 

So föget öme dog dat fulve gelate 
Alfe einer fögen , de mid leppelen ät, 
fa forware nigt fele bät. 

Men late den ässel dragen den fak,_ 
Unde geve öm ftro unde dyftel in fyn gemak, 
Dait men öme Ok andere ere, 

He plägt al finer -Ôlden lere, 

Wör de ässels krigen herf hoppyen , 
Där füt- men felden fele-dyen. . 
Meift fe ör eigene fordel föken, 

Up anderer wolfärd fe weinig röken. 
Dog is dit nog de meifte klage, 

Se rifen in magt alle dage. 


“ Koning, here, ji fholen: ók weted, 
Later mine rede ju nigt fordreten: _ 
Wente up deme fpegel fund ök' gegravem, 
Behände mid bilden unde bökftaven.,. " 
Wo myn fader unde Hinze de kater 
Tofamende gingen by eimeme water. 
Se fworen tofamende mid fwaren eden, 
Dat fe wolden under fik beden 
Like delen, wat fe ök.fengen; 
Wolde fe jemand jagen efte dwängen „ 
So fholde ein bliven by deme anderen. 
Sus gingen fe fele wäges wanderen. 

It begav fik eins, dat fe fornemen, 
Wo eslike jägess na öme kwemen, - 
De hadden: ók. fele kwade. hunde. 


N Hin- 


ur 
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winnen zouden. Ja! al komen zij in den g% 
wenschten ftand, dan nog zoude het huri niet voes 
gen; het zoude gaan als de zeug, die mer een 
lepel wilde eten, en weitiig in den mond kreeg: 

Men late den ezel zijn pak drageri, en gtve 
hem ftroo en distels. Al bewijst men heni êere ; 
hij behoudt echter zijnen oudén dard. Wäar dd 
ezels in ambten komen, daar ziet men Rêt zel 
den goed gaan. Zij letten op hun eigen voor} 
deel erl weinig op het welzijn van änderen. Dé 
meeste aanleiding tot Klagen ; Wordt gegeven doot 
dien de ezels geftadig in magt rijzen. 


Heer Koning! hoor verder, en laat het u niet 
verdrieten te ternemen, hoe op- den: fpiegel nog ° 
in beeldwerk , met letters, geestig werd vertoond } 
het geval, hetwelk min vader en Hmze, de ka- 
ter, hebben gehad bij zekeren ftroom. Zij hadden 
elkander met duren eede beloofd; dat zij te zas 
men zouden doen, en alles wat zij vingen gelijke- 
lijk zouden deelen, ook dat zij, wanneer jemand 
hen joeg of dwong, bij elkander zouden blijven. 
Zoo gingen zij op verre wegen. 


Het gebeurde eens, dat verfcheiden€ jagers 
met booze honden, op hen afkwidmen. MiNnze 
fprak: hier is goede raad düuf, Mijn veder 
Y4 zeis 
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Minze do to fpräken begunde , 
He fprak: güd râd is hyr dür! 
Myn fader fprak: it is äventür! - 
‘ Einen fak ful rades ik wol wit. 
Wi willen, malkander hôlden den êd , 
Unde willen fafte tofamende ftân, 
Dessen râd ik fätte toforen. an. 

- Hinze fprak : wo it Ök gât , 
Ik wêt allene eruen râd, 
Dän mot ik bruken, dat fägge ik in, om ! 
Alfus {prang ‚he up einen böm, 
Där öme de hunde nigt, konden ‚fhaden.. 
Sus wolde he minen fader forraden, 
Den he in groteme angefte let ftân. 
Mid des kwemen ön de jägers an. 
Hinze fag dit, unde fprak: 
Leve Ôm, dôt nu op juwen fak! 
ji hävven dâr dog fele rades in: 
Bruket den nu, dat is juwe gewin ! 
Men blês int hôrn, unde men rêp : fla! 
Myn fader lêp för, de hunde öme na; 
He l&p, dat óm ûtbrak dat fwêr , 
so dat he Ók agteren gliden lêt, 
Sus wärd he do igteswat forligt , 
Anders were he. entkomen nigt. 
Hyr moge ji horen, we öme forrêd: 
Dat dede dé, dâr be fik. meift, töforler. 
De hunde weren öme to fnel, 
Filna hadden fe öme gerukked dat fel ; 


Men dar was ein gat; dat .wuste he wöls - 


Sus entkwam he int fulve hol. 


‚Des gelyk find-men nog mannigen drôg ,. 


vr « ee . . 


De 
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zeide: het is te wagen.‘ Ik ‘heb wel'een zalf 
vol raad. Wij' zullen aan elkanderen de ‘beloftà 
houden en bijftaah; dit is mijn eerfte raad, 


0: 
< . 


Hinze zeide: Hoe het zijn moge, ik weet 
maas Éénen raad, en dezén moet ik volgen: Hij 
klom in eenen boom, alwaar de honden hem niet 
konden befchadigen. . Zoo verried hij mijnen va- 
der, dien: hij in verlegenheid Het. De jagers kwa- 
men ap. heni aan; Hınze zig dit, en zeide z 
Lieve oom! open nu de"zak. Gij had zbo vele 
raad daarin. Gebruik ze nu ten. uwen: voor- 
deele. Men bloes op’ den hoorn en riep: fla toe! 
Mijn vader ging op den loops ‘de ‘honden volg- 
den. Hij liep .dat hent het zweet’ uitbrak, en 
het was nadat hem de kommer r ontglöcd, dat hij 
het gevaar ontkwam. .:: . En, 

Zoo moogt gij hooren, wie hem ‘verried , en 
dit werd gedaan , door iemand , op wien. hij ‘zich 
het meest had verlaten. De honden waren hem 
te fnel, en zij hadden hem bijna het vel van hee 
lijf gerukt, maar gelukkig kende. hij het gat van 
een hol, waarin hij het gevaar ontkwam, 

. re 
+ Í 


Men vindt, helaas! nog meer: bedriegers, die 
° Y 5 even 
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Pe fus dit fulve brüket nog , 

Alfe Hinze hyr dede , de kwade dr. 
Wunder were it, hadde ik öm lev. 
Dog ik hävve’t öm halv forgeven, 
Sus is dâr nog wes agterbleven. 

Nog ftund up deme fpegel mede 
Fan deme wulve eine andere rede, 
Wegte he for gûd mi fäde dark. 

He lêp eins over ein feld entlang‘, 

Dir fand he ein dôd; gefilled perd. 

Dat fléfh was fan den knoken fortêrd ; 
De wulv begunde. de knoken to gnagen 5 
Öm kwam ein knoke dwärs in den kragen „ 
Wepte he hadde den hunger grôt. 
Hyrfan krêg he {ware nöd; 

He fande felen arften baden, 
Nemand konde öme helpen ût noden. 
He bôd fufte ût einen groten lôn. 

Där kwam Ók to öm Lütke de krôn 5 
He drög 6k ein rôd berêt, 

Darumme he öme Ôk Doktor hit, 

Unde fprak to öm: help mi mid flyt , 
Unde make mi desser wedage kwyt ; 
Kanftu , tê mi den knoken’ üt, 

So geve ik di ein gröt güd, 

De krân den £honen würden lövede „ 
Unde ftak den {navel in mid dem hövede „ 
Unde tög öm alfo den knoken ût. 

Do rêp de wulv overlûd: 

We mi! we! du daift mi fer! 

Men ik forgeve’t di, do des nigt mêr. 
Wan mi dat ein ander fo dede , 


« 
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even valsch handelen als HınzeE hier deed. Häg 
zou een wonder zijn ; dat ik hem lief had, maar 
ik heb het hem half vergeven; daar flak nog ietd 
van den doôrth in. het- vleesch, : A, 


Nog ftond op den (piegel „ Cem ander bedrijf 
van den wolf , ten bewijze van zijne ondankbaar 
heid. . N 

Hij ging eens over eer veld. en. vond aldaar 
het rif van een gevild paard. Het vleesch was 
reeds vergaan. Uit hoofde van den fellèn honger , 
begon hij de beenen te knagen, en nu fchoot 
hem een beentje , dwars in de keel. : Véol fimart 
leed hij, en hij zond boden aan vele docters en 
meesters; niemand konde hem uit den nood hel- 
‚ pen. Hij teioafde edne groote beldoniag, . Lor- 
KE (de kraan) Kwam ook bij hem; deze droeg 
eene roode kap 4 waarom mem hetn doctor heette, 
IzEecRIM zeide: help: mij en verlos mij van de 
pijn; indien gl kunt, trek dan het beentje er 
uit5 ik zal u eem groot loon geven. i 


En ie . 

De kraan , die deze mocije woorden geloofde, 
ftak het hoofd in de.keci van den wolf, en trok 
er met den fnavel het beer uit. De: wolf riep 
luide: o, Wee! o weel.. Gij daet mij zeer , maat 
ik vergeef het a; dee het. niet weer. . Indien eer 
ander mij zoo zeer had gedaan, | ik zou het nooit 
van hem lijden. - L 

Zit 
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Nüimer ik dat fan öm lede. 

‚ Wäfet tofreden, fprak Lütke de. krôn „ 

BE fint genäfen, gevet mi myn lön. 

Do fprak de wulv: .koret dessen. gek ! 

Ik bin fulven in deme gebräk , 

Unde ‘he ‘wil fanımi'lön hävven to? ;: 

He denket.nigt der. döged „de iksöme.do „ 
Wente he ftak fyn höved in mine mund, ... 
Umde- ik Het ik>önk’ wedder firrên gekund; 
Unde ‘be: hävo-oú därto we'gedân. ı 17. 
Ik mene „-Sholde- jemand bateientin,. ._ > 
De behörde -mi,mid-allen regren.. ! . - 

Sus lonen’Thalke, üren knegsen! . : 


[, I. - rd br. IM. 8 aan en 


. Sât, desse hiftörie unde der nog :mêér 
Stunden up deme fpegele ummehtr - - 
Gewragt , gefneden unde gegraven …- 

Mid bilden-unde.guldenen bökftaven. : . 

Bk hêld mi unwêrdig en altogering, . 2 
By mi to hävven fodanen .koftliken ding. . .. 
Darumme fande ik fe to groten eren 

Der koninginnen un koninge , minen heren, 
Wo grote ruwe mine kindere bede 

Hyrumme hadden mid groteme lede ! 

Sus wis ‘Öre' forge stiannigerhande, . 

Do ik den fpegel.fan mi fande. 

Se plägen därför .to fpelen unde fpringen, ” 
_Uode fegen, wo ön,de flértken hingeu, 
Unde Ok wo. ön.öre müleken fund, … 

Men , leider ! dat was mi @r onkund, 
Dat Lampen fo na was fyn dôd: 
: Ä Wer- 
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Zijt tevreden , fprak Lurre. : Gij zijt genezen $ 
geef mij nu mijn doon. Toen.zeide de wolf. 
Hoor die.gek! ik ben 'm ‘lijden en hij wil loon 
van mij hebben. Hij denkt niet aan de weldaad, 
welke ik hem bewezen.heb. Hij ftak zijn hoofd 
in mijnen mond, en ik heb hem hetzelve onbee 
fchadigd laten terug halen, en hij heeft mij bo- 
vendien nog zeer gedaan; ‘ik. meen dat wanneer 
een van ons beiden toon: Zal ontvangen, het mij 
dan naar regten’ toekomt. “=. Zoo beloonen zulke 
fchelmen hunne weldoeners ! 


| 
Nd 


”. 


Deze historien en nog meer ftonden in de lijst 
rondom den fpiegel, gefneden en gegraveerd in 
beelden met vergulde letters. Ik hield mij on- 
waardig en te gering, om zulk eene kostelijkheid 
te bezitten, en daarom zond ik ze aan u, Heef 
Koning en Vrouw Koningin ! alleen om u te vers 
eeren. Ik befloot er toe,.hoe groote rouwe mijs 
ne beide kinderen ook deswege zouden hebben, 
wanneer ik den fpiegel wegzond. Zij plagten 
daarvoor te fpringen en te fpelen, en zagen 
dan hoe hun de ftaartjes hingen, en hoe hun 
het mondje ftond. — Maar, helaas! het was mij 
toen onbekend, dat Lampe zoo na aan zijn dood 
ware. Ik was gerust en in de goede trouw , toen 
ik aan hem en mijnen vriend BeLrLijN de kleinoos 
den aanbeval, Beide waren van ouds mijne bese 
te {vrienden ‚ die ik ergens vond. Ik mag it 

we 
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Wente ik up truwe unde loven gröt 
Öme de klenöde mede heßbl;, - 

Unde mineme frunde Belline alfowol. , 
Dit weren bede mine ttuweften frunde „ 
De ik je krêg to jenniger ftunde. 

Ik mag wol ropen over den mordenêr , 
Ok wil ik darav weten nog mêr, 
Worhén de klenöde fin geftolen „ 
Wente mörd blivt nigt gerne forholen. 
It mag ligte, dat he hyr by uns flait 
Mank dessen, de dâr wol av weit, 
Wör gebleven fin desse klenode, 
_Unde ök wo Lampe gekomen is tom dodes 


Set gnädige here, hêr koning! 

Ju kumt för fo mannig ding , 

Dat ji nigt al behölden .möger. 
Gedenket ju nigt der groten döged, 

. De myn fader, de ölde fos, dede 

By juweme fader in desser ftede ? 
Wente juwe fader lag krank to bedde, 
Unde myn fader 5m fyn levend redde. 


Nog fpräke ji, dat myn fader unde ik mede 


Ju, efte den juwen, ne gûd en dede ? 
Here; ik fpräke it mid juweme orlove: 
Myn here fader was hyr to hove 

By juweme fader in groter gunft, 
Wente he wufte faft de regten kunft 


Fan 
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‚wel wraak soepen over den moordenaar, en ik 
wil er nog meer van weten, en vooral, wie de 
kleinoaden heeft geftolen. De moord zal niet 
verholen blijven; misfchien is er wel iemand on- 
der de omftanders, die daar meer van weet, en 
waar de kleinóoden zijn gebleven, en hoe Lam- 
pr aan zijn eind is gekomen. 


ReEınTjE gaat voort om den Kòning, door 
het verhalen van fprookjes in een gm 
den luim te brengen. 


U, Heer Koning! komen zeker zoo vele 
dingen voor, dat gij alles niet kunt onthouden, 
Geheugt u niet van de groote dienst, die mijn 
vader , de oude Vas, aan uwen Heer vader hier - 
ter ftede bewees? Uw vader lag ziek te bed en 
de mijne heeft hem in het leven behouden. Gij 
zeidet onlangs „ dat mijn vader en ik aan u en de 
uwen geen goed hebben gedaan. Het zij mij nu 
geoorloofd te zeggen, dat mijn vader hier ten 
Hove bij den uwen in gtoote gunst ftond, Hij 
bezat de ware kunst van artfenij, het water te 
bezien, traanfistels te genezen, en likdoorns en 
tanden uit te trekken, enz. Ik wil het wel gee. 
Jooven, dat gij dit zoo juist niet weet, en het is 

j ook 
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Fan ertfenyede, dat water to befän; - 
Utbräken ogen, brödere efte täne ûttên. 
Ik love wol, here, ji weten’t nigt enked, 
Ok wet ik nigt, eft ju dat denket. 

Ji weren do men dre jär Öld, 

Unde it was in eineme winter kôld, 
Juwe fader lag krank, in groten plagen, 
Men mofte öme bören unde dragen. 

Alle de artfen twifhen hyr unde Romen 
De l&t he halen unde to fik komen. 

Se geven öme over altomalen. 

Intläfte lêt he minen fader halen 3 

He klagede öm fer fine nôd, 

Wo he krank were wente in den dôd, 
Dr entfärmede mineme fader. fer, | 
He fprak: o koning , myn goädige hir! . 
Mogte ik ju mid mineme live baten , 
Here, lövet mi, dat wolde ik nigt laten, 
Maket juwe water, hyt is'ein glas. - 
Juwe fader, de fele kranker: was, 

Dede, fo öme het myn fader. 

He klagede, he krege jo läng jo kwader, 
Dit fulve 6k up deme fpegel fund, 

Wo juwe fader wärd gefund. 

Wente myn fader fprak : wil ji genäfen, 
So mot dat jummer endlik wäfen, 

Eines wulves lever fan feven jaren, 
Here, hyr an moge ji nigt fparen, 

De fhole ji äten , efte ji fint dödz 
„Wente juwe water töget al blöd. 

Där heftet mede för alle ding. 

: De wulv ftond mede in deme ring, 
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bok mogelijk , dat het u niet heugt. - Gij: wait 
toen maar drie. jaren oud, en het was in een 
herden winter. . Uw vader was erg ziek en zwak s 
men moest hem beuren en dragen. Alle Genees- 
heeren tusfchen hier en Rome waren opontboden ; 
allen gaven hem op. . Op het laatst liet hij mij 
nen vader halen. Hij klaagde dezen zijn nood 
en hoe hij doodelijk, krank was. . Dit bedroefde 
mijnen vader ten hoogfte. Hij zeide , Heer Koning ! 
Kande ik u helpen met mijn eigen leven, geloof 
mij, ik zou het gaarne doen. Laat mij uw wa- 
ter bezien; hier is een glas. Uw vader die veel 
zieker was, dan hij fcheen, deed zoo als de mij- 
ne hem gelast had. Hij klaagde en het werd hoe 
langer hoe, erger. 

Dit ftond .ook alles op den fpiegel en hoe uw 
vader wederom gezond werd. Mijn vader {prak : 
wilt gii genezen worden, dan is het eenigfte mid= 
del, de lever van een. wolf van zeven. jaren, 
Heer Koning! ‘Gij moogt u. hier niet van onte 
flaan. Gij. moet deze innemen, of gij zijt dood. 
Uw water vertoont zich als bloed, en het mide 
del moet fpoedig' gebruikt warden. 


De wolf fond in de kring. Hi hoorde den 
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He hörde faft to, kt hagede öme nigt. 

Juwe fader fprak: des fyt berigt, 

:Horet, her wulv! fhal ik genäfen , 

So mot it juwe lever wäfen. 

De wulv fprak : here, ik fägge’t forwär, 

Ik bin nog nigt Ôld fyv:jär. 

'Do fprak myn ‘fader : it 'helpet nigt, nen, 

Ik wilt wol an der lever fen. 

‘Do mofte ‚de wulv tor köken gin., 

“Unde de lever word öme ûtgedân. 

-De koning ât fe unde genas 

Fan aller krankheid , de in öme was, 

Umde dankede des lere’mineme fader, 

Inde geböd fineme gefinde :allegader , 

Dat ein islik minen fader doktor ‘hete „ 

Unde dit nemand by Iineme live lête. 
Sus mofte myn fader to allen tyden 

Gân to des koninges regter fiden. 

Ok gav Ôme juwe Eader, fo ik wol wet, 

Em guklene fpan unde ein Tôd berêt: 

Dat mofte he dragen :fôr ‘alle den ‘heren, 

De Om alle hbêkten in groten eren, 

Unde deden öme ere w allen. degen. 

Men mid mi is dat nu ummeflagen. 

Men denket nu nigt mines faders döged, 

De girigen fhälke wêrden nu forhöged. 

Egene nutte unde gewin men nu betragt, 

Men regt unde wysheid men klene nu agt. 

Wör ein kerleman werd ein here, 

Där gait it over de armen fere. 

Krigt he dänne grote magt, 

60 wet :he fulven nigt, ‚wäine he flagt,. 

Den 
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raad en was Ar niet mede te vreden, Uw wader 
zeide: Hoor, mijnheer de wolf! zal ik gene 
zen, dan moet ik uwen lever hebben, De walf 
zeide: ik ben mear vijf jaren oud. Mijn vader 
hernam: dit zeggen helpt niet; ik zal het aan de 
lever zien, en toem maest de wolf: naar de keur 
ken, waar hem de lever uit het lijf werd gefneden. 
De Koning at ze en werd van de ziekte herfteld, 
Hij bedankte mijnen vader en gebood aan het 
Hofgezin, dat elk hunner hem: Docter zoude heer 
ten, en niemand mogt dit op lijfftraffe nalaten, 
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Mijn vader moest verder altijd aan ’s Konings 
regterhand gaan, en deze fchonk hem een gou- 
den ketting, alsmede een rooden doctors-kap ; de 
kap moest hij boven alle Heeren dragen , die al- 
len hem in eere hielden en veel ontzag bewezen, 
Maar met mij is het nu geheel veranderd. Men 
denkt nu niet meer aan. mijns vaders verdienften. 
De heerschzuchtige boeven worden nu verhoogd 
en elk vlamt alleen op eigen belang. Regtvaar- 
digheid en wijsheid worden gering gefchat. Waar 
een karel (een boer), een Heer wordt, daar 
gaat het erg met de armen. Bekomt hij eenige 
magt ,„ hij kent zichzelven niet, en befeft nooit 
van waar hij gekomen is. Eigenbaat gaat voors 
en van dezen zijn er velen bij de Heeren. 
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Denket nigt, fan wannen he fy gekotnen 3 
Men fyn egen fordel unde fromen , 
Dat gait för in al öreme fpele. 
Desser fint nu by den heren fele. 
Sodane horen Ok nemandes bede „ 
Där en folgen dätine de givte mede, 
Öre meninge is meilt: bringet men hör, 
Dit for’t êrften unde ‘dänne. nog .m£r ! 
Desser girigen wulve dör is fele, 
8e prifen for fik de bäften morfele 5 
Konden fe redden mid klenen faken 
Öres heren levend, dat fholde fik nigt maken, 
Desse wulv wolde Ok nigt entbären 
Sine leveren to geven fineme heren. 
Nog fege ik lever, wil ji it horen, 
Dat twintig wulve ör lyv forloren, 
Wan dat de koning efte fyn wyv 
Igt fholden forlefen öre Iyv. - 
Unde it were 6k minre f hade5 
Wente wat ddr kumt fan kwaden fade , 
Shal felden fines dankes dón döged. 
" Here koning 4 dit fhag in juwer jöged: 
Dit wer ik forware unde enked, . 
Dat ji düt alle-nigt en denket. 
Men ik wêt it wol al mid ein, 
'Gelyk efte it gifteren were fheine 
Desse hiftorie unde dit gefhigt 
- "Was up deme fpegel Ók angerigt 
‘Mid eddelen ftenen unde mid golde, 
So myn fader dat hävven wolde. 
Mogte ik den fpegel wedder 'upfragen , 
Där wolde ik Iyv unde gûd umme wagen. 
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Zulken letten ook weinig, om het verzoek van 
anderen , of er moeten giften of gaven voorafgaan. 
Hun woord is gewoonlijk: Breng maar; dit neem 
ik op hand; ik wacht nog meer. Zulke gierige 
wolven zijn er vele. Zij begeeren voor zich de 
vetfte brokken, maar ‘kondén zij het leven: van 
hunnen heer met geringe moeite redden , daar zouden 
zij zich afmaken. Deze wolf wilde ook zijnen 
lever niet geven tot 'behoud van zijnen Heer. 
Ik zag liever dat twintig wolven het leven vere 
loren , dan dat de Koning of de Koningin gevaar 
liep van fterven. Het-was ook een’ mindere 
ramp , want van een’ flechten boom: komen ‘zelden 
goede vruchten, 


Heer Koning! dit gebeurde in uwe jeugd. Ik 
weet het in waarheid. Het moge u vergeten 
zijn, maar ik weet het nog in alle deelen , of 
het gisteren ware voorgevallen. 


Deze gebeurtenis ftond ook ap den fpiegel mer. 
goud en met edele gefteenten , zao als mijn vader 
het zelf hebben wilde. Mogt ik den fpiegel om 
loopen , ik zoude er lijf en goed, om wagen. - : 
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De koning fprak: Reinke , de wörd 
Hävve ik forftân unde wol gehörd, 
Was juwe fader fo forhöged, 

Unde dede he hyr alfodane döged, 

Des mag lange fyn, ik denke des nigt,„ 
Ok is mi dat nigt êr beregt. 

Men juwer fake der wêt ik fele , 
Wente ji fint faken mede in deme {pele , 
So men faken hyr fan ju fägt. . 

Dön fe ju dan dat mid unregt? 

Dat is fere kwâd jo toforen. 

Mogte ik Ok gûd fan ju horen | 

Nen , dat en fhût nigt faken. 

_ Here, ik antwörde to den faken , 
Sprak Reinke, wente fe mi angÂn, 

Ik hävve id fulven güd gedân. 

Nigt, dat ik ju do igt forwyt; 

Werite ik bin fhuldig to aller tyd 
Dorg-ju to dan al, wes ik mag. 
Gedenkat ju nigt, wo it eins gef hag , 
Dat ik unde de wulw, her Ifegrim , 
Hadden tofamende gefangen ein fwya ? 
Do it r&p, beten wi it dôd, 

JI kwemen to uns, ji klageden juwe nöd, 
Ji (preken: juwe frouwe kweme dâr agter „ 
Hadde wi wat fpife, fo worde it fagtet: 
Gevet uns mede fan juweme gewinne! 
Ja! fprak Ifegrim binnen dem kinne, 


$o dat men dat nouwe forftund. 
on Men 
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Reintje flaagt in: zijne wenfchen, en de Ke- 
ning Jchemkù hem genade. 


De Koning zeide: „ Beıwnarn! Ik heh uwe 
woorden wel gehoord „ maar ik moet u zeggen „ 
dat indien uw vader hier zoo in eere heeft: ge- 
ftaan en zoo veel goeds heeft bedreven, hetzalwe 
dan reeds lang moet geleden zijn. Nimmer: heb. 
ik er iets van vernomen; van uw bedrijf! vernam: ilk 
veel, en hoe dikwijls komt gij in het fpel. Bes 
haalt men u hierin ten onregte! Dit alles liep 
meest ten kwade; mogt ik ook maar iete goeds 
van u hooren ! dit gebeurt zelden.” 


„ Heer! fprak de wos: ik antwoord op hetgeen 
mij aangaat.. Ik heb aan u zelven wel goed ge- 
daan; ik zeg dit niet, tot verwijt, want ik weet, 
dat men ten allen tijde voor u doen moet, wat 
men kan. Heugt het u niet, hoe het eens ge 
beurde, dat Heer Izmerım en ik een zwijn gevan- 
gen hadden. Toen het fchreeuwde beten wij het 
dood. Gij kwaamt bij ons en klaagdet ons uwen 
honger. Gi zeidet: mijne vrouw moet ook 
hierom achterblijven, hadden wij f{pijs, dan 
zou het'beter worden. Deelt ons iets mede van 
uwen voorragd. — IzEGRIM zeide wel: ja, doch 
zoo, dat men.het naauwelijks hooren konde ;- maag 
ik zeide luide: Het is u van harte gegund, al: 
waren er ook meer zwijgen. Wie, dunkt u, zal 
de buit verdeelen ? 
, Za Gij 
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Men ik fprak: here , it is ju wol gegund ! 
Ja, weren der fwine ök fele. 
Wöne dunket ju, de uns dit dele ? 
Dat.fhal de wulv, fo fpreke ji do. 
Desses was Ifegrim fere fro. 
He delede do na finer Olden fede , 
Men där en was nigt fél fhämede mede. 
Ein ferdel gav he ju, dat ander juwer frouwen, 
De ander hälvte begunde he to-kouwen, 
He at fo girigen utermaten ; 
Men de oren mid den näfegaten , 
Unde, halv de lunge dit gav he mi, 
Dat ander behèld he al, dit fege ji. 
Sus dere he fine eddelheid, fo ji weten, 
Dog de ji juwe dêl hadden upgegeten, 
Dit wêt ik wol, ji weren nog nigt fad, 
Dit fag de wulv wol, men he at, 
Unde bôd ju: ntgt nog klên nog gröt, 
Do krêg he fan ju einen ftôt 
Fan juwen poten twifhen de oren , 
So dat Sm dat fel mofte horen. 
He blodde- unde krêg grote bulen , 
Unde lp wäg mid groteme hulen. 
Ji repen öme na: kum wedder her, 
Unde fhame di jo ein ander tyd mêr3 
Is it „dat du di ök nigt en fhameft, . 
Unde mid deme delende dat anders rameft , 
So wil ik di anders wilkomen heten. 
Ga haftigen , hale uns mêr to äten! 
Do fprak ik: here, gebede ji dat, - 
So ga'ik. mid öm, ik wet wol wat, 
Here, ji fpröken: ja, ga mid Stat 
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Gij zeidet : dit moet de wolf doen. — Hier ‘ove 
was Izecrım verheugd. Hij deelde naar oud 
gebruik, en wel zonder zich te fchamen. Hij 
gaf een vierde aan u, een vierde aan’ uwe gema- 
lin, en hij.begon ten eerfte met de andere helft, 
welke hij gulzig verflond, De ooren en de neus 
met de helft der longen gaf hij aan mij; het ove» 
rige behield: hij geheel voor zichzelven. Zoo be- 
toonde hij zijnt edelmoedigheid ,.zoo als gij weet. 
Toen gij uw deel hadt bekioven , hadt gij nog uwe 
bekomst niet; dit zag de wolf, maar hij bleef 
voort eten. - Hij bood u geen ftukje: aan, en hij 
kreeg derhalve een ergen tik tusíchen de ooren, 
zoo dat hij bloedde en groote builen kreeg. Hi 
liep erg huilende weg. Gij riept hem na: Komt 
gij hier terug, pas dan beter op, ten einde gij 
dan op nieuw iets deelende, u: niet zult behoeven 
te fchamen; anders zal ik u welkom heeten; 
Loop fpoedig en bezorg ons meer. Ik hernam: 
Gebiedt gij het Heer, dan ga ik met hem. Ik 
weet wel eenigen voorraad , en gi gaaft uwe toe- 
ftemming. Izeerim hield zich alsof hij ongefteld 
ware; hij bloedde en jankte en hield niet op van 
huilen; wij gingen echter op de jagt en vonden 
een vet kalf, Gij lachtet, toen wij het bragten, 
en zeidet tot mijn lof, dat ik.ter goeder tijd was 
uitgezonden, 
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Do held fik Iegrim för unbekwêm ; 
He biodde , he jankede , he konde fele klagen. 
Sus ginge wi egt tafamende jagen, 
Ein fät kalv fengen wi, dat ji wol mogten; 
Do laghede ji fer, alfe wi dat brogten. 
Ji fpröken do, unde: loveden mi gröt, 
Ik were gûd ütgefänd tor nôd. 
Ji fpröken, ik fholde delen dat kalv. 
Ik fprak: here, it is juwe rede halv, 
De ander hälvte der koninginnen. 
$o wat dänne is där enbinnen , 
Dat härte,, de lever mid der lungen, . 
Dit del horet to juwen jungen. 
Mi höret t6 de für föte , 
Und Ifegrim dat höved, wente dat is föte. 
Alfe ji dit hôrden , fpröke ji do: 
Reinke, we i£rde di deden alfo, 
So regt hövef[hliken ? later mi forftân ! 
Ik fprak: here , dat hävt gedän 
Desse, deme fo rôd is de kop, 
Unde döme fo blodig is de top. 
Wente hüden , do Ifegrim delede dat färken, 
Darby begunde ik do to märken, 
Unde lêrde do den regten fin, 
Wo men like fhal delen kalv efte foryn. 
Sus krêg Ifegrim , de girige dwas, 
Shaden unde fhande for finen fras , 
Wo fele find men nog fodane wülve, 
De alle dage bruken dat fülve, 
Unde öre underfaten forflinden ; 
Se fparen nigt, wör fe de finden. 
: Al wör ein wulv fus over mag, 
| Des 
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Nu zeidet gij, dat ik het kalf verdeelen moest. 
Ik hernam: „ De eenc helft is voor u, de ande- 
re voor de Koningin. . Het hart, de lever en de 
longen zijn voor uwe kinderen. Ik behoed -de 
vier pooten en IZEGRIM bekomt dan de kop; die 
is zoet enlekker. Toen gij dit hoordet zerdet gijs 
REINAART wie leerde u zoo billijk deeten?’” 
Dit heb ik geleerd, antwoordde ik, van hem, 
die thans zoo rood om den kop is. Toen Ize- 
GRIM het zwijn deelde , heb ik hem de kunst af- 
gezien; en zoo verwierf hij fchade en fchande 
van zijne begeerlijkheid. — Hoe vele dergelijke wol- 
ven zijn er meer, die dagelijks hunne onderzaten 
verflinden. Zij fparen niets wat hun voorkomt. 
Overal waar de wolf verfchijnt, laat hij zijnen aart 
blijken. Hij.fpaart vleesch noch bloed, wee den 
genen , die hem verzadigen moet. Wee de ftad 
en het land,. waar de wolven de overhand krij. 
gen. . . 


Zie, 


4 
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Des wolfärd krigt einen ummeflag. 

Ein wulv fparet nigt fléfh nog blöd: 

We öm! de öm fadigen mot. 

We der ftad unde deme lande, 

Där wülve krigen de overen hande! 
Set, her koning, gnädige here, 

Sodane ere unde dêr nog mere 

De hävve ji to mannigen ftunden 

Faken unde fele by mi gefunden. 

Wes ik hävve unde mag gewinnen, 

Is alle juwe unde der u 

Dat fy wenig cfte fele , 

Ja dat meifte is al juwe dele. 

Denke ji des kalves unde färken, 

So wille ji wol de wârheid märken, 

By wême de tegte truwe mag fyn, 

By Reinken efte by Uegryn? 

Nu is de wulv fer forhoged, 

Unde is by ju de grotefte foged, 

Nigt menet he juwe fordel , 

Men fyn egen gait för bede halv unde hét 

He unde Brün hävven nu dat wörd, 

Men Reinken fake werd node gehörd. 


Here, it is wâr, ik bin forklaged, 
Ik möt därdorg, it môt fyn gewagedt 
Is hyr to hove jennig man, 

De mi der fake overtügen kan, 
De kome mid den tügen tor fpräke, 
Unde klage hyr eine fafte fake, 
te by, nigt na, men för, 
tdes gudes, efte ein Or, 
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Zie, Heer Koning! Zulk eene eer en nog 
meer hebt gij van mij’erlangd. Wat ik heb en 
nog winnen mag, het is alles voor u eh voor 
de Koningin. Veel of weinig. Denk aan het 
zwijn en aan het kalf, dan zult gij zien bij wien 
de ware trouw is, bij REINTJE of bij IzEcrım ? 
Nu ftaat de wolf in eere verheven; hij is naast 
u, de bedrijfal, maar hij let niet op uw voor= 
deel. — Zijn eigen belang gaat voor. Hij en 
Bruin ftaan in gunst, maar op REINAART’s zaak 
wordt naauwelijks gelet. 


Heer Koning! het is waar ik ben verklaagd. 
Ik moet daar af.zijn, en. het moet gewaagd wor- 
den. Is hier iemand, die mij overtuigen kan „ 
dat hij dan voor den dag kome met zijne getui- 
gen. Hij brenge de zaak jaan de bank en make 
zich vast, bij verlies van zijn eisch of van een 
oor, of hij ftelle leven tegen leven, lijf tegen 
lijf; zoodanig. regt plagt hier te zĳn. En mijn 
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Efte fyn Iyv jegen mi to forlefen ! 
Sodanen regt plägt hyr to wäfen ! 
Here, alle desse fake hyr nu gefägd , 
De fätte ik by ju in dit regt. 

De koning fprak: wo dême Ok fy , 
Deme regte [hal men fallen by. 
Nemande do ik jegen regt. 

It is wär, Reinke , du bift befägd, 
Dat du weteft fan Lampen dode , 
Wente ik forlös Lampen node, 
Forwär ik hadde Lampen lêv'! 
Wo Bellyn dat mid öme drêv, 
He bragte uns hyr fyn höved , 
Ik bedrövede mi mêr, wan jennig lövets 
Is jemand, de nu wil mêr 
Klagen over Reinken , de kome her. 
Desse fake, de hyr up öm is gefägd, 
De late ik ftân up ein regt: 
Wente Reinke is ftedes by mi gebleven. 
Mine fake wil ik öme forgeven. 
Dog eft jemand welke tüge brogte , 
De waraftig fyn, fan gudeme rogte, 
De kome fôr, fo hyr is gefägd, 
Unde geve fik hyr mid Reinken int regt! 
Reinke fprak: gnädige here, 
Ik danke ju fer juwer ere, 
Dat ji ju nigt laten fordreten , 
Unde willen mi regtes laten geneten. 
Ik ‘fägge't by mineme fwaren ede, 
Do Lampe mid Belline fan mi £ bede , 
Bo dede mi dat härte fo we; 
AWente ik hadde für l&v desse twe. 
. Nigt 


C 357 ) 


Heer Koning! Ik fiel mij nu in dezen en zoo 
als het gezegd is voor u in het geregt.” 


De Kóning fprak: „ Wie het odk zij, elk zal 
deze costuum volgen.: Aan niemand doe ik on- 
regt. Het is- waar, REINAART , gij zit befchul- 
digd, dat gij van LaMrPE’s dood weet. : Ik ver- 
loor LAMPE noode, want ik had hem lief. Ik be- 
droefde mij meer dan men het gelooven zoude, 
toen ik het bedrijf van BELLIJN Zag, en hij aan 
ons het hoofd ‘bragt. - 

Is er‘temand, die smeer over Reintje wil kla- 
gen, die trede. voor. Ik breng de daak, Waare 
van hij befchuldigd is nu aan de bank. ‘Om dat 
Reintje bij mij is gebleven, wil ik hem ak 
les, voor zoo veel het rijk aangaat, vergeven. 
Indien er iemand getuigen kan brengen van goede 
gerugte, die kome op en-{luite met REINAART 
een regtsingang!” 


ee 


RErNTjE hernam: „ Genadig Heer! Tk bedank 
u ten hoogfte , dat gij.anij niet in her verdriet laat , 
en mij geregtigheid doet wedervaren. ‘ Ik. ftaaf 
het met duren eede, dat toen BELLIJN van mij 
fcheidde, het hart mij zeer deed. ° Ik beminde 
beiden van harte. IK had mij niets van dezen 
nood kunner voorfpellep , en dat LAMPE Z00 na 
aan zijnen dood ware. - 


Zoo 
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Niet wufte ik, dat mi fôrhêld-desse riód 4 
Efte dat Lampen fo na was fyn dôd, 
Sus konde Reinke de wörde ftofferen „ 
So dat alle, de dâr weren, 
Meneden, he fpröke ane falfh. berâd3 
Wente he hadde erenfthaftig gelät 
Fan den klenöden in finen wörden, 
So dat alle , de dit hôrden , 
Meneden ôk, dat he wär fäde, 
Unde fpröken öm int läfte tofrede. 
Sus makede he deme koninge wes fröd. 
Wente deme koninge de fin fêr ftôd 
Na den kleinoden , de Reinke mid’ berads 
So grôt hadde loved boven mate. 
Hyrumme de koning to Reinken fäde 3 
Reinke, wäfer men tofrede, 
Ji fholen reifen unde jagen , 
Konde ji de kleinode upfragen, 
Mine hulp {hal ju fyn bereid, 
Kone ji upfragen dârfan bef heid. 
Reinke fprak: eddele here, 
Ik danke juwer eddeligheid fere, 
Dat ji mi geven tröftlike wörd. 
Ju behört to ftrafen rôv unde mörd „ 
De leider darumme is gefhen. 
Ik mot mid flite därna fen, 
Unde wil Ok reifen nagt unde dag 
Mid hulpe al, de ik bidden mag. . 
Krige ik to weten, wôr fe fyn, 
Unde eft allene de hulpe myn 
Were to,fwak, dat ik nigt en mogte 
Fullenbringen de magt, dat ik fe brogte 
Te 
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Zoo konde REınTje zijne redenen ftoffeeren. 
Elk die hem hoorde, meende dat hij zonder be- 
drog handelde. Toen hij van de kleinooden 
fprak , zette hij zijn gezigt in zulk eenen ernftigen 
plooi, dat een ieder gelooven moest, dat: hij de 
zaak naar waarheid voordroeg. Zij fpraken allen 
met deelneming, en dit verheugde den Koning , 
“ wiens verlangen zich bijzonder uitftrekte naar -de 
kleinooden, zoo hoog door REINAART geprezen. 


De Koning zeide derhalve: „ Zijt maar tevre- 
den; gij kunt reizen en trekken naar welgeval- 
len en alzoo de kleinooden opvragen ; ik wil u 
in dezen bijftaan.’” 


Reintje hernam: … Ik bedank U hartelijk „ Edel 
Heer, voor deze troostrijke woorden. Het is 
uw pligt den roof en den moord , alleen deswege 
gedaan, te ftraffen. Ik zal allen vlijt aanwenden, 
nacht en dag er om reizen, en elks hulp in- 
roepen. Verneem ik eenig berigt , waar zij zijn 
en is het, dat mijne magt te gering is, om 
ze in uw bezit te brengen, want zij zijn de 
uwe , dan zal ik van ganfcher harte bij u hulpe 
zoeken en ftel ik dan de kleinooden u ter hand, 
dan zal ik ‘mijn vlijt wel befteed rekenen, 
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To juwen gnaden , wente fe fint juwe , 
Dat ik dänne mogte mid ganfser truwe 
Hülpe föken, efte it were fan noden, 
By ju umme de kleinoden, 
Unde mogte fe ju bringen tohand, 
Dänne were myn flyt nog wol bewand. 

Dit was deme koninge al wol mede; 
He fulbôrde Reinken up al de rede , 
Wowol dog Reinke öm hävt bedrogen , 
Unde mid groten loggen förgelogen , 
Unde hävt öm eine wasfene näfe angefat. 
Al, de dâr weren , löveden ök dat. 
He hadde öm de oren ful geflagen , 
So dat he mogte al funder fragen 
Gin efte reifen, wör he wolde. 


Men Ifegrim wufte nigt, wat he fholde. 
He word tornig unde misınodig für, 
Unde fprak: her koning, eddele her ! 
Löve ji Reinken egt up dat nye, 

De ju kortes förlög twe efte drye ? 
Wunder is it, dat ji 5mé lövet , 
Deme lofen fhalke , de ju fordövet , 
De ju wisfe unde uns alle bedrügt , 
Sprikt felden wär, men alletyd lügt. 
diere , ik late öm fo nog nigt ten; 

“ Ji fholen it horen unde fen, 

Dat he is ein falfhen drög. 
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Dit nam de Koning aan voor goede munt. Hi 
fcheen met Reınrje’s redenen voldaan, hoe deze 
hem ook had bedrogen, en met zijn liegen een 
wasfen - neus aangezet; allen die er bij waren, 
geloofden den fchalk; hij ‘had ook dezen de 
ooren vol gelogen. Reinrye mogt alzoo vrij en 
vrank reizen waar. hij wilde. - 


D a 


IzecrRiM treedt op nieuw als klager voor, en 
wel over drie misdaden van REINTjE. 


IzecriMm ftond befluiteloos; hij werd toornig 
en mismoedig. Hij fprak: „ Heer Koning , Edel 
Heer! Gelooft gij REINAART op nieuw, die u 
zoo kort geleden nog twee of driemalen met leu- 
genen bedroog. Het is een wonder, dat gij aan 
den loozen fchalk uw. vertrouwen fchenkt, die u 
verblindt en ons allen: bedriegt, nooit de waar- 
heid fpreekt en altijd leugenen. uitkraamt. Heer 
Koning! ik laat hem zoo niet vertrekken. Gij 
zult het hooren en zien, 'dat hij een valiche be- 
drieger is. lk heb nog. drie zware zaken ten 
zijnen laste, waarin. bij mij.niet ontgaan kan, 
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Ik wêt dre grote fake nog, 

Dör he mi nigt wol kan entgân, 

Sholde ik einen kamp 6k mid öme flân. 

It is wär, hyr is jo gefägd, 

Men fhal öme overtügen mid regt. 

Ja, mag he hävven fo langen dag, 

So dait he fôrd al wat he mag. 

Kan men alletyd där tüge by nemen ? 

So mag men öm fufte fus laten betämen, 
Bedregen den einen na, den anderen für, 
Nemand is, de jegen öm reden dör’, 
Edder de jegen öm dör fpräken ein wôrd, 
Men fine fake gait alletyd förd. 

He is därto Ok nemandes frund, 

Nigt ju, efte den juwen to nener ftund, 
Nigt fhal he fan hyr wiken efte gân, 

He {hal mi hyr to regte ftan. 


Ifegrim , de wulv, klagede est, 
He fprak: here koning, forftät mi regt, 
Reinke is ein lofen drög, 
So was he.tojär, fo is he nog. 
He ftait, un forfprikt myn gansfe geflägt, 
Ja alle fhande he fan mi fägt.. 
He hävt mi fele (hande gedän. 
Unde mineme wive toforen an. 
He bragte fe eins by einen dyk, 
Unde het fe waden in den flyk. 
He fprak: wolde fe fele äfhe fangen, 
Se fholde ‚den ftart int water hangen. 
Där fholden fo fele fifhe anbéten , 
Se [holde’r fulv-ferde nigt konnen äten. 
Dir 
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al zoude ik ook met hem in het kampregt tre- 
den. 

Het is waar, gij hebt gezegd, dat men hem in 
regten moet overtuigen, maar geeft men  hem 
zulk een langen dag, dan zal hij intusfchen doen , 
wat hij wil; en zal men dit met getuigen 
moeten bewijzen, och dan zal men hem alles 
moeten veroorlooven, en hij zal den eenen na 
den anderen bedriegen. Niemand is er, die over 
hem durft klagen of tegen hem de mond openen. 
Hij gaat voort in zijn bedrijf. Hij is niemands 
vriend, en u en den uwen even min genegen. 
Hij zal van hier niet gaan of wijken, of hij zal 
mij nog te regte ftaan.” 


Izecrım bragt vervolgens zijne klag'e in. . Hij 
fprak: „ Heer Koning verfta mij wel; REINAART 
is een looze bedrieger. Hij was het voor jaren 
en hij is het nog. Hij verfmaadt en beleedigt 
mijn geheele geflacht en fpreekt overal ten onzen 
nadeele. Hij heeft mij veel oneere bewezen en 
vooral aan mijne vrouw. Hij bragt ze eens bij 
een vijver, en liet ze door het flijk waden; hij 
beloofde haar visfchen te leeren, en raadde, om 
de ftaart in het water te laten hangen, dan zou- 
den de visfchen daar in. bijten, en zij zou deze 
dan kunnen ophalen, zeker meer, dan zij eten 
konde. Zij waadde en zwom, tot dat zij op de 
aangewezen .plaats kwam; daar was het diep , 
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Pär ging fe waden „unde Te fwam 
So lange dat fe to deme .ende kwam. 
Dir was it wol d&p, men dog nigt mm, 
Där hêt he den ftêrt ör Jrangen in. 
De winter was kôld, unde it fr6s fer , 
So lange dat fe konde nigt kôlden mer; 
Wente de fkart ör fo hard befrôs : 
Se tög faft , men fe en wärd.nigt 16s. 
Ja, do ör de ftart word fo. fwâr „ 
Se menede , it weren fifhe wäft forwâr. 
Do Reinke dit fag „, desse kwade dev, 
Dat dor’ ik nigt fäggen , wes he do drêv; … 
$e rép lade, de arme dern, Ä 
Se ftund fo faft, fe konde fik nigt wer’n. 
Do ik dat fag unde 6k hôrde , 
Wunder is it, dat myu härte nigt tof hôrde! 
Ik fprak : Reinke , wat daiftu dâr ? 
Ja, do he miner word gewÂâr , 
Do ging he lopen fine firdte. 
Do ging: ik 16 mid drovigen gelate , 
Unde mofte in deme flike depe waden, 
Unde in deme kôlden water baden , 
Er ik dat ys konde tobräken , 
Unde ör den ftart darft halp trekken. 
Dog was it nog jo nigt to lukken , 
Do fe den ftêrt ût wolde rukken , 
Bi@v in deme ife dat fêrde del. 
Se rêp fan wedagen,, ja dat was fêl, 
So lude, dat de buren ürkwemen, 
Unde uns dâr in deme dike fornemen. 
Ja, dâr ging it do an ein ropen ! 
Se kwemen fo wärvelik up uns- lopen 

. Mid 


€375 ) 


maar desniettegenftaande heette hij haar de (taart 
in het water te houden. 

Dit geeurde in eenen fellen winter en het vroor 
fterk , zoodat ze het niet konde uithouden. De 
ftaart vroor vast en hoe zij ook trok, zij konde 
dezelve niet los krijgen; toen zij gevoelde dat 
deze zoo zwaar werd, meende á dat het vis 
fchen waren.. 

Zoodra REINAART zag dat zij vast aat , ‘bedreef 
hij zijne oude kuren, en wel zoo erg, dat ik het 
niet durf verhalen. 

Zij riep om hulp, die arme vrouw, ef zij ‘zat 
zoo bekneld, dat ze zich niet verweren konde; 
toen ik dit zag en hoorde — een wonder: is’ het, 
dat mijn hart niet bezweek. Ik riep: „ Reix- 
TjE wat doet gij daar?”: Zoodra hij mij gewaat 
werd, ging hij op den loop. Ik fchoot toe tot 
hulp , met een treurig gelaat; ik moest erg: door 
het flijk waden en ook in het koude water, ter 
ik het ijs konde breken en hare-fisart er uittrekt 
ken. Dit gelukte niet dan: met verlies van het 
vierde deel. — GrEREMOED huilde van: plin, éh 
wel zoo hard dat de buren uitkwamen: en toen 
deze ons aldaar in den vijver zagen, ging elk aan 
het roepen; velen kwamen op ons af met fpaden, 
ftokken en bijlen; de wijven kwamen met hare 
fpinrokken. Elk riep: vang, werp, fteek, (la 
toe, en nooit kwam ik in grooter benaauwdheid. 

Dit zal ook mijne vrouw verzekeren. Wij 
bragten naauweliiks het leven daar af, en wij 
liepen , dat ons het zweet uitbrak. Daar was een 
Slechte vent, die met een lange piek naar ons 
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Mid fpeten, mid äkfen unde mid flokken, 
Ok kwemen de wive mid.den rokken. 

Där r&p. men: fang! wärp! ftäk! fla tô! 
Ik en krêg ne mêr angeft dan do. er 
Dat fulve fägt ök Giremöd, myn wyv. 
Nouwe brogte wi wäg dat lyv. 

Wi lepen, dat uns dat fwêt ütbrak. 

Där was ein lodder, de na uns ftak 

Mid eineme peke grôt unde lank. 

Desse dede uns den meiften dwang ; 
\Wente he was ftark unde ligt to föt. 

Ik was avend, unde de nagt anftöd „ 
Anders were wi feker död gebleven. 

Där lepen de wive alfe Ôlde teven, 

Se repen, wi hädden öre [hape beten. 
Og de hadden uns fo gerne fmeten! 

Se repen uns na alle {hande 

Do lepe wi wedder fan deme lande 

Na deme water, där ftunden fele befen; 
Där moften de bure uns do forlefen, 
Unde dorften by nagte nigt nafolgen. 

Do kereden fe wedder.fêr forbolgen. . 

It was fo nouwe, dat wi entgingen. 

« Set,.here, dit is fan lêdliken dingen, - 
Dit is forwäldinge , mörd mid forrade , 
Unde horet ju to ftrafen ane alle: gnade ! 


De koning fprak: to desser klagd , 
De Ifegrim Reineken hyr tôlagt, 
Där wil wi over hölden regt, 
Dog wil ik horen, wat Reinke fägt. 
. Reinke fprak: wan dit wär were, 
= Dat 
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ftak , en deze deed ons het meeste kwaad. Hij 
was fterk en vlug ter been. Gelukkig was het 
avond en de nacht brak aan, anders waren wij 
zeker dood geflagen. | 

De wijven maakten het erg. Zij riepen: wij 
hadden hare fchapen gebeten. Zij hadden ons zoo 
gaarne dood geflagen, en fchreeuwden ons aller- 
_ hande kwaad na.. Wij liepen van het land we- 
derom naar het water; gelukkig ftonden aldaar ve- 
le biezen,.en hier verloren de boeren ons uit 
het gezigt; zij durfden ons niet volgen en keer- 
den vertoornd terug. Wij ontkwamen hen ter 
naauwernood. 


Zie Heer Koning! Ik fpreek alzoo van kwade 
zaken; hier geldt het van verkrachting: en van 
moord , door verraad. Gij behoort dit zonder ge- 
nade te ftraffen.” 

De Koning zeide. „Ik wil regt fpreken over 
de klagte, welke Izecrım hier tegen REINAART 
inbrengt „ doch ik wil eerst hooren, wat deze 
zegt.” 

REINTJE nam toen het woord en zeide: „ Wan- 
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Par were fele tonà miner ere. 

God forbede’t, dat men ir fo funde ! 

k is wär, ik wifede ör to einer ftunde, 
Wo fe fifhe fholde fân , 

Unde einen guden wäg overgân 

To deme watere in by dem dyk, 

Men fe lp därna fo giriglik , 

Up dat fe dâr draden mogte komen , 
Do fe de Glhe hôrde nomen. 

Se en h£ld nigt den wäg nog de wije; 
Ok dat fe befrôs in deme He, 

Was de fhuld , dat fe to. lange fat. 
Der fifhe hadde fe fagte enôg gehad, 
Hadde fe by tiden den flert upgetogen 5 
Men fe wolde fik fo nigt laten nogen. 
Altofele begêren was newerlde gôd , 

Ja de fulve faken misfen möt; 
Welkeres fin unde gemöte därhen flait 
Unde krigt den geift der girigheid , 

De is mid felen forgen beladen , 
Wente nemand kan de girigen faden. 
So ging it ök frouwen Giremôd , 

De alfus befroren in dem ife ftôd. 

- Dit is nu myn dank to ‘desser fturide , 
Dat ik ör do halp,.al dat ik kunde ,. 
Där fe alfus ftumd befroren , 

Unde ik fe darüt wolde boren. 

Men it was forgeves, fe was to fwâr. 
Do kwam Ifegrim fan unfhigt där 

An deme över, där he ftund boven ; 
He flokede mer, dän jemand mag loven. 
kt is jo wär, dar ik forfhrak , 
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neer de zaak zich volgens die opgive had tóegë&$ 
dragen, dit zoude mij. in. mijne eere. benadeeleni 
Ik moet bidden, dat men het anders bevinde, 
Het is waar, ik wees. aan. vrouw GIEREMORD de 
plaats waar veel visch zoude. zin, ook den besten 
weg naar het water.. „Toen zij van de visch 
hoorde , liep zi: fpoedig derwaarts eà hield zoo 
min den weg.als:zij den ‘raad tot voorzigtigheid 
volgde. Dat haär fiaart: in het ijs bevroor, was 
haar eigen, fehuld. Zij zat te lang op ééne plasts. 
Zij had visch genoeg gehad,..had ze de flaart 
maar opgehaald „maar zij wilde zich niet met het 
matige tevreden houden. . Te groote begeerljkheid 
is nooit goed en :doet wel densveel verliezen. 
Hij wiens zi en:gemoed daar heen ftrekt, en 
met den geest der gierigheid bezeten wordt, 
die is bngelukkigs nooit is hij te verzadigen. 
Zoo ging hetsoók. wouk Gumemoen , die toen 
bevrozen in het is aut. GE 


7} 4 
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Ik ontvang nu fléchten ‘dank voor mijßen Hver, 
en dat ik ‚heer: raar vermogen: hetpen wilde. Ik 
wilde haar uit het üjs optillen ; vergeefs ! zij was 
mij te zwaarì Toen kwam Izeeriım wit de verte 
aan, en toen hĳj.mij aag, vloekte hij meer dan 
men gelooven kan. . Hèt was: geen wonder, dat 
ik verfchrikte , toen hij''zoo ‘erg en bij herhaling 
over mij den :zegen unfprak; hij wenschte mi 
niet minder dan de vallende ziekte toe, em begon 
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Bo he alfus desse fägeninge fprak ; 
Ja nigt eins, men twye, efte drye , 
He fiokede mi darto de poppelfye ; 
He begunde fan torne Ok lude to ropen. 
Do dagte ik, forwär, nu. mot ik lopen. 
Bäter gelopen wan forfulen ! 
Mi dogte där do-nigt länger to fhulen. 
He börde , wo he mi wolde toriten. 
It rs wir, wôr fik twe hunde biten 
Umme «einen knoken, ein mât forlefen. 
Darumme dugte mi dat bäfte wäfen , 
Dat ik wolde wiken fineme torn, 
Wente fyn gemöte was forworn. 
He was för gram, fo is he nog, 
Sägt he anders, he lugt alfe ein drôg. 
Fraget des fulven iineme wive. 
Wat hävve ik to dönde mid deme ketive? 

Set here, alfe he do des wärd wys, 
Dat fe befroren ftund in deme ys,..: 
He ıhalt , he flokede overlüd, 
Unde ging do tô, unde halp ör ût, 
Dat fulve, dat he 6k hyr klaget, 
Dat ön de buren hävven gejaged, 
Ja, dat dede ön beden fere göd, : 
Unde makede ön beden warm dat hlód, 
Wente fe weren. in deme rfe forfroren. 
Wat fhal men hyr länger na horen 2 
Is is tomalen eine grove untugs , 
De alfus fyn egen wyy bedugt. 
Se is jo hyr, men mag fe fragen: 
Were it fo, ja fe wolde wol klagen. . 
Ik bidde umme frift eine weken, 
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in toorn luid te-fchreeuwen.: Toen dacht ik, nù 
wordt het tijd, dat ik op den loop ga; beter ge- 
loopen dan verloren. Ik zag mij verpligt, om te 
vlugten , want hĳ dreigde mij te: verfcheuren, en 
het is niet te ontkennen, dat, waar twee hon- 
den om een been vechten, de een het verliezen 
moet. Ik ontweek zijnen toorn, want hi was 
geweldig boos. Hij was grimmig en dit is hj 
nog 5 zegt hij het anders dan liegt hij zulks , al- 
leen om u te bedriegen ; vraagt het ook aan zijne 
vrouw,... maar wat heb ik met dit boos volk 
te doen? 


Overweeg , Heer Koning! dut Izecrrm, toen 
hij zag, dat zijne vrouw bevrozen in het ijs zat, 
erg fchold en vloekte , voor dat hij er haar uit 
hielp. Hetgene, waarover hij thans klaagt , en 
dat de buren hem zoo gejaagd en geflagen heb- 
ben, dat was voor beiden goed; dit maakte het 
_ bloed warm, toen beide bevroren waren. Maar, 
wie wil er meer van hooren? Het is reeds een 
vuil gedrag om zijne eigene vrouw te beliegen. In- 
dien zij hier is, men mag het haar vragen ; ware het 
aldus gebeurd , zij zou zelf wel geklaagd hebben. 

Ik verg ecn uitftel van eenige weken, om met 
mijne vrierden te rade te gaan en om te overwe- 
‚gen, wat ik op de klagt van den wolf zal ant- 
woorden, . 

Vrouw 
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Dat ik mid frunden moge fpräken , 

Dat ik mi berade umme dit fulve, 

Wat ik antwörden moge deme wulve. 

. Do fprak Giremôd , des wulves wyv.s 
Stt, Reinke fos, al juwe bedryv 

is fhalkheid unde böverye ,. d 
Legen, dregen unde tüfherye. 

ja, de juwen wörden grundlik lövet,. 
De werd wisfe int läfte {höved. - 

Juwe wörde fint lôs unde forworn ; 

Dat fand ik alfo by d&me bora, 

Där de twe ammers hängeden an. 

Ji weren in einen fitten gân, 

Där were ji mede neddergedreven , 

Nigt konde ji fulven ju darüt.häven. 

Ji kärmeden fer, dit was by nagt. 

Ik fprak: we hävt ju hyr ingebragt? 
Do ik ju hörde in deme putde. 

Do fpröke ji wedder , it were mi:nutte, 
Ik fholde in den anderen ammer fligen , 
Ja, ik fholde dänne fifhe de fülle krigen. 
In untyd kwam ik den fülven wäg. där, 
Ik mênde, ji hadden gefproken wär. 

Ji fworen einen eid by juwer fele, 

Ji hadden der fifhe geten fo fele, 

Dat ju därfen we dede dat Iyv. 

Des lövede ik jn, ik dulle wyv ! 

Ik flög in den ammer, do ging he nedder; 
Där ji infeten, ging upwärd wedder. 
Dat wunderde mi, dat it ging alfo. 

Ik fprak to jus; wo gait-dit to? 
Darup fpröke ji to mi wedder : . 
oo | Al- 
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Vrouw GIEREMOED (prak daarna: „REINAART, 
uw bedrijf is een zamenweeffel van boosheid en 
list, van liegen, bedriegen en boeverij. Ja, hij die 
uwe woorden’ gelooft, zal zich deerlijk bedrogen 
vinden; uwe ‘woorden zijn valsch en loos, en 
dit bevond ik vooral bij den put, boven welken 
twee emmers aan de fpil hingen. Gij waart in 
de eene gean zitten, en met dezelve nederge- 
daald. Niets zoude u daaruit hebben Kunnen 
verlosfen. Gij kermdet erg en het was bij nacht. 
Toen ik uwe ftem in den put vernam , vroeg ik: 
wie heeft er u ingebragt? Gij antwoorddet : dat 
het goed voor mij zoude zijn, Ándien ik in den 
anderen emmer klom , met verzekering , dat ik dan 
veel visch zoude vinden. Ik deed dit ten mijnen 
ongelukke , geloovende dat gij de waarheid hadt 
gefproken „ vooral nadat gij gezworen hadt, 
zoo veel visch te hebben gegeten, dat u de buik 
zeer deed. Ik klom in den emmer en ging naar 
beneden, en die, waarin gĳ zat, fteeg naar bo- 
ven. Dit verwonderde mij. Ik vroeg aan u: hoe 
gaat dit toe? en toen antwoorddet gij: gelijk in 
de wereld; op en neder; dit is des werelds loop. 
Zoo gaat het ons beiden ook; de een wordt vere 
laagd, de ander wordt verhoogd naar elks ver- 
dienften ; en daarna fprongt gij uit den emmer en 
liept weg. 

Ik bleef daar zitten gedurende den geheelen 
dag, en moest bovendien nog vele (lagen ontvan- 
\ | gen 
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Alfus gait de werld up unde nedder ! 
Dat is nu fo der werlde lôp ! 
So gait it Ók uns beiden tohôp: 
De eine forneddert, de ander forhöget, 
Däârna ein islik hävt fele döged. 
So is nu der werlde ftate ! 
Do fprünge ji up, unde lepen juwe ftrate. 
Ik blêv dâr fitten den ganfsen dag; 
Därto entfeng ik mannigen flag , 
Er dat ik konde komen fan dâr5 
Wente twe buren worden miner gewär. 
Ik fat dâr hungerig unde bedröved 
In gröterem angfte , wan jennig lövet. 
Dit bad mofte ik dÂr ûtturen. 
Do fpröken under fik de fülven twe buren: 
Sü, hyr fit de nedden in deme ammer , 
De jo to bitende plägt unfe lammer! 
De eine fprak: hale öme up hyr boven, 
Ik wil fên, kan ik öme toven , 
Hyr [hal he nu betalen de lammer ! 
Wo he mi tövede, dat was gröt jammer | 
Där krêg ik flag over flag, 
Newerlde hadde ik droviger dag : 
Dog entkwam ik nog int läfte. 

Reinke fprak: dat was juwe bäfte , 
Dat ji där worden wol geflagen. 
Ik konde de fläge fo wol nigt dragen, 
Unde unfer.ein mofte fe jummer liden. 
So was it gefhapen to den tiden: 
Den flägen konde wi bede nigt entgân, 
Ik lerde ju güd, wolde ji it forftân „ 
Dat is, dat ji up eine andere tyd 
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gen eert ik van daar konde gaan. Twe2 der boet 
ren werden mij gewaar. Ik zat daar in een bee 
droefden toeftand, cn leed honger en kommer; 
erger dan iemadd gelooft. Ik moest den tijd uite 
zitten , en op het laatst zeide een der buren: 
onder in den emmer zit hij, die onze lammeren 
beet; de ander hernam: laten wij hem ophalen , 
en zien of men hem niet betrekken kan, hi 
moet ons de lammeren betalen. 

Het was erg , hoe zij mij betrokken ; ik kreeg 
Nagen bij flagen en nooit had ik een treurigeg 
dag. Ik ontkwam het nog op het laatite.” 


t 
. 


REINTIE hervatte: „ Het was ten uwen beste 5 
dar gij die {lagen erlangde. Ik had dezelve 206 
goed niet'kunnen uitftaan, en een onzer moest 
ze wel ontvangen; zoo ftond het toen gefchapen. 
Ik gaf u verder eene nuttige les, te weten, 
dat gij op eenen anderen tijd meer op uwe hoede 
moest Zijn. en aan niemand te veel geloof fchene 
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Mat is, dat jl up eine andere tyd 
To bät up juwe hode fyt, 
Unde nemande löven altowol , 
Wente de werld is der lôsheid fol, 
: Ja, fprak Ifegrim , dat is wär, 
Dat wet ik fan Reinken openbär. 
Fan öme hävve ik den meiften fhaden. 
Wo faken hävt he mi forraden, 
Dat ik nog nigt alle hävve gefägd! 
Wi kwemen eins mank der apen-flägt 
In einen bärg m Sasfenland , 
Där ik filna was gef hand. 
He hêt mi krepen in ein hol, 
It was där kwäd, dat wufte he wol. 
Hadde ik nigt haftigen fogt de dör, 
Ik hadde där feker gelaten ein Ôr. 
He held de apinnen for fine medderen; 
Dat ik dâr entkwam, was öme towedderen. 
He wifede mi in ör fule neft: 
Ik mênde, dâr hadde de helle gewäft. 

Reinke fprak to alle den heren „ 
De mid öm där to hove weren: 
Ifegrim is nigt al by finnen , 
He fprak nu fan der apinnen 5 
Sine wörde fint nigt alfo klär. 
Des is nu wol driddchale jr , 
Dat ik öm falgede int land to Sasfen 
Där reifede he hen mid groteme brasien. 
ät is gelogen , dat he dâr fägt, 
dt. weren: fan, den mêrkatten-flägt. 
He fägt unregt mi towedderen ; 
Meêrkatteri en fint agt mine medderen. 
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ken; want de wereld is thans vol van looze 
ftreken.”” 


» Ja, — fprak Ize6rım „= dit laatfte is allezing 
waar. Ik weet het vooral yan Reintje. Door 
hem heb ik: het meeste leed ondervonden , en hoe 
veel malen heeft hij mij verraden , waarvan ik 
nog geen verhaal heb gegeven. 

Wij kwamen eens bij eene apen-familie op eenen 
berg in Sak/en , waar ik bijna ben omgekomen. 
Hij liet mij in een hol kruipen, waar ik het 
kwaad kreeg, zoo als hij voorpit wist, en had 
ik niet fpoedig den uitgang gezocht, dan had ik 
er zeker een oor gelaten. Hij noemde de apin 
zijne moei. Dat ik haar ontkwam, deed hem 
leed. Hij wees mij haar vuil nest, en, ik meende 
daar de hel te zien.” 


REiNnTjE wendde zich naar de omftaande 
Heeren, en zeide: :„ Nu fchijnt Izecrım wel 
geheel gek. Hij {preekt hier van de Apin, 
en hij drukt zich hierbij geheel verkeerd uit. 
Het is nu wel een derde half jaar geleden, dat 
ik hem volgde naar het land van Sakfem. Hij 
reisde aldaar met groote gulzigheid. Hij liegt 
verder in zijne reden; wij kwamen bij het meer- 
katten-geflacht, en hij fpreekt van apen, alleen om 


mij te beleedigen. . Die. meerkatten behooren 


niet onder onze bloedverwanten. MAARTEN en 
zijne gade, Mevrouw van FIJNEREUK, zijn mijn 
Db a oom 
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Frouwe Rukenouwe unde Marten, de ape, 
Desse is myn medder, unde he myn pape. 
He is notarius, he wêt dat regt. 

Men dat Ifegrim hyr fan mêrkatten fägt, 
‚Dat fülve fägt he mi to hön; 

Mid den hävve ik altes nigt to dón. 

Se weren 6k nüwerle mine gefellen, 

Se fên alfe de düvel ût der hellen. 

Men dat ik de mêrkatten do medder het, 
Ja, dat dede ik al umme genät. 

Der konde ik do nigt an forlefen; 

Sus lete ik fe anders wol forfrefen. 

Set, here, wi gingen buten den wägen 
Under dem bärge, där wi fegen 

Ein dûfter hol dêp unde lank. 

Ifegrim was fan hunger krank, 

Wente ik fag öme ne fo fad, 

He hadde gêrne mêr gehad. 

Ik fprak: dat hol, dat ik ju wife, 

It failt nigt, ji findet där fpife. 

De där wonet, dat fhal nigt fälen , 

De mot wat fpife mid uns delen. 

° Do fprak Ifegrim : Reinke , öm, 

Hyr wil ik beiden under dem bôm5 

Ji fint bekwemer dArto wan ik. 

Set, fus wolde he mi wifen int ftrik, 

He fprak: eft ik dâr funde to äten, 

Dat fholde ik öme dôn to weten. 

‘ Ik ging darin dorg einen gang, 

Dar: fund ik einen wäg krum unde lank: 
De angeft, de mi dârbinnen entftund, 
„Volde ik nigt umme twintig pund 
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oom en moei. - De eerfte is Notaris en weet dit 
op een haar. ‚Maar dat Izecrım hier aangaande 
mijne betrekking tot de meerkatten zegt, dit 
doet hij alleen, om mi) te beleedigen; ik heb 
met deze niets te doen; nooit heb ik met hen 
omgegaan , en zij zien er uit als de duivel in de 
hel, . Maar dat ik de oude: Moe; heette, dit deed 
ik gewins of genotshalve, daar konde ik toen 
niets mede verliezen; anders zoude ik haar wel 
laten loopen, al bevroorze ook geheel en al, 
Ru 

Weet, Heer Koning! wij gingen van den 
weg af aan den voet van eenen berg ; aldaar zagen 
wij een duister. hol, diep en lang. IZEGRIM 
was ziek van honger, maar ik zag hem ook nooit 
zoo verzadigd, dat hij niet meer begeerde. Ik 
zeide: in dit hol zulten wij zeker wel fpijze 
vinden; zij, die aldaar wonen, mocten met ons 
deelen, | 


€ 


Izecrım hernam; Neef! Ik zal hier, bij den 
boom wachten; gij zijt bekwamer dan ik, ga 
naar binnen. Zoo wilde hij mij in het net bren- 
gen. Hij belastte mij nog, dat ik, wanneer hij 
aldaar eten vond, zulks aan hem zoude doen we- 
ten. 

Ik gingdaor eenen langen gang, en vond dien met 
vele en donkere bogten; de angst, welke ik uit- 
ftond bij het binnenkomen van het hol, wilde ìk 
om geen -twintig gulden nog eens ondergaag. 
or Bb 3 Ik 
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Nog eins angAn; wente dâr weren 

So fele der fulven lädliken deren , 

Klene, grote, Ok ein ddl minder , 

Unde weren der fulven mär-apen kinder. 
Wente de mêr-apinne lag in deme neft, 

Ik mönde, it were de düvel gewäft. 

Se hadde eine wide mund unde lange tânden , 
Unde lenge nägele an föten un handen, 

Ok einen langen ftart angefât : 

Ik en fag nü lêdliker dere dan dat. 

De jungen weren fwart, fan feldfener maneren , 
Ik mênde, dat it junge düvele weren. 

Se fegen mi fär grúwelik an; 

Ik dagte: og! were ik wedder fan dan! 

Se was groter dan Ifegrim was: 

Öre kinder weren etlike na dem fulven pas. 
Se legen där in deme fulen hoie, 

Ik en fag ne l&dliker proie, 

Beflabberd wente de oren t6 mid drek: 

It ftank där alfe dat helfhe pek. : 
De wärheid to fäggen wolde där nigt denen, 
Wente Örer was fele, unde ik allenen. 

Ok weren fe alle fan kwaden gelât. 
Hyrumme fand ik einen anderen râd: 

Ik grotede fe fhone , dat ik nigt en mêndes 
Ik l&t mi dunken, wo ik fe kende; 

Ik hêt fe medder, de kindere mine magen , 
Ik fprak: God fpare ju to langen dagen ! 
Dit fint juwe kindere , dat fê ik wal, 
Help, fe behagen mi overal 

Wo luftig fin fe unde wo fhone! 

Din islik mogte fyn eines koninges fone. 

. Dar- 
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Ik vond aldaar vele leelijke dieren, wel in foort 
gelijk , maar grooten en kleinen; te weten: de 
vrouw en kinderen van den meerkat; de moeder 
lag in haar nest. Ik zag ze aan voor den dui- 
vel 5 zij had een wijden mond en lange tanden 
en fcherpe nagels aan handen en voeten , ook een 
langen ftaart. Nooit zag ik een leelijker diers 
en de jongen waren zwart en zoo leelijk , dat ze 
voor jonge duivels hadden kunnen doorgaan. Zij 
grijnsden mij gruwelijk aan. Ik dacht: O! was 
ik maar van hier! — De oude was grooter dan 
IZEGRIM en de jongen weinig minder; zij lagen 
allen in nat hooiss nooit zag ik zoo veel wuits 
bijeen ; alle waren tot aan de ooren met drek be- 
zoedeld , en het ftonk er of men het pek van de 
hel rook. Hier nu de waarheid te zeggen, zou 
niets geholpen te hebben; zij waren met hun ve- 
len en ik alleen , en zij zagen mij reeds met fchee- 
le oogen aan. 
Ik nam derhalve een ander befluit. Ik groette 
ze voor fchoon, hoezeer ik er niets van meende. 
Ik hield mij als of ik ze kende , en heette ze: 
Moei, en de kinderen: Neef en Nicht, Ik fprak: 
u allen zij goede dagen toegewenscht. Dat dit 
uwe kinderen zijn, kan ik wel ziens wel! wat 
behagen zii mij. Hoe lustig zijn ze en hoc 
fchoon. Elk hunner zoude men voor een Ko- 
nings-kind begroeten. Ik mag u wel bedanken, 
dat, gij alzoo onze familie helpt vermeerderen. 
Het doet mij leed, dat ik niet eerder iets vandeze 
bloedverwanten geweten heb; van zulken kan 
men hulp hebben, ten tijde vaa nood (11). 
| Bb 4 Toen 
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Darumme mag ik ju wol loven mid regt, 
Dat ji alfus meren unfe flägt. 
Grote froude hadde mi därfen gekomen, 
Hadde ik geweten fan dessen minen omens 
Men mag jo to Ön tiden tor nöd. 
Ja, do ik Sr fodane ere bôd, 
De ik dog feker nigt en mênde, 
Do dede fe regt, wo fe mi kende. 
Se het mi öm, unde was fer fro 
Dog horet fe mi altes nigtes to, 
‘Nigt fhadede’t mi, dat ik fe  medder hät, 
-Wowol mi fan angeft ütbrak dat Iwet. 
Se fprak to mis Reinke, frund, 
Wäfet wilkomen! fin ji 6k gefund ? 
‘Tt is mi eine froude alletyd , 
‘Dat ji to mi gekomen fyt. 
Fi fin fröd, jl konnen-wol teren 
"Juwe öm’kens helpen to den eren. 

Set, do ik alfodanes hôrde, 
‘Dat fordénede ik mid eineme wörde , 
-Darumme dat ik fe medder heit, 
‘Unde fpârde to fäggen de wärheid. 
"Gerne hadde ik gewäft fan dan. 
Do fprak fe: Om, ji fhult nergen gân, 
Ji (holen Erft äten eine gude mâltyd. 
Set, do drög fe up for mi mid fiyt 
So fele fpife , de ik nigt alle kan nomen, 
Mi wunderde, ‘wò de där was gekomen, 
Fan herten , fan hinden unde andere wildbrad. 
Ik nam to mi, unde at mi wol fäd. 
‘Do ik was fhd, unde hadde genôg , 
Gav fe mi ein ftükke, dat ik mid midrôg, : 
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Toen ik aan haar zoo veel bewijs van eer& 
fchonk., waar ik niets van meende, hield zij 
zich ook alsof ze mij kende. Zij heette mĳ: Ooms 
en was zeer vrolijk. | 

Zij beftond mij in geen opzigt, maar wat lette 
het mij , dat ik. haar: moet heette „ hoewel mij het 
zweet van angst uitbrak. Zij zeide vervolgens: 
Vriend REINTjE „.wees welkom ! Hoe vaart gij? 
Het geeft mij eane bijzondere vreugde, dat gĳ 
tot mij gekomen zijts gij zijt wijs. Gij zult uwe 
neefjes veel Kunnen leeren, opdat zij met eere 
tot ftand komen, 0 


Toen ik dit alles vernam, begreep ik, dat ik al 
dit goeds werworven had met haar moc# te heeten, 
en fpaarde hierbij alleen de waarheid. - Ik wilde 
van daar gaan „ en toen zeide zij: Gij moet hier 
blijven , en eerst een goeden maaltijd doen, en nu 
droeg zij zoo veel fpijze op, dat ik alles niet noc- 
men kan; harten en hinden-vieesch en :allerlei 
wild-braad. Ik tastte toe en’ at mijn genoegen. 
Nadat ik verzadigd was, gaf zij mij nog de rug 
van eene hinde en dit moest ik medenemen voor 
mijne vrouw en kinderen. Ik nam affcheid en 
nu was het: Reintje kom fpoedig en dikwijls 
terug. Dit beloofde ik en ging fpoedig heen. 
Het was er niet uit tehouden; het ftonk. er 
Bn Bb 5 vere 
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Dat was ein ftukke fan einer hinde; 

Dat fholde hävven myn wyv unde gefinde. 

Set, hyrmid nam ik orlov fan êr. 

Se fprak : Reinke, komet faken hör, 

Dat lovede ik ör, unde ging wedder ût, 

Wente it en was där nigt fer güd. 

It rök dâr fufte na der wegen, 

Ik hadde filna den död gekregen. 

It was nog güd, dat it fo felz 

Ik makede mi to lopende fnel 

To deme gate ût, där ik inkwam „ 

Unde do ik Ifegrim fornam. 

He lag unde ftênde under dem böm. 

Ik fprak: wo gait id mid ju, 6m? 

He fprak: nigt wol! ik mot fordärven; 

Mi dunket, ik mot fan hunger ftärven. 

Mi entfärmede fer fyn ongelükke , 

Unde gav öme to äten dat fulve ftükke , 

Dat mi gegeven was in deme hol. 

He at, ja, dat fmäkkede öme für wol. 

Des wufte he mi do groten dank , 

Al is de gunft nu worden krank, 
Ifegrim fprak , do be hadde geten: 

Reinke, 6m, latet mi weten, 

We is de, de wonet in deme hol? . 

Wo is it dâr gefhapen, övel efte wol? 

Do fprak ik wär, unde lerede öm dat bäft, 

Ik fide: där is ein för fül neft, 

Dog fpife der is dâr gans fele. 

Wil ji, dat men dé mid ju dele, 

So gât darin, unde ju wol fôrfeit „ 

Dat ji nigt fäggen de wârheid. 
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verfchrikkelijk, zoo dat ik het bijna beflorveit . 
. was. Het befloeg nog ten goede. Ik maakte 
dat ik door hard te logpen fpoedig bij den mond 
van het hol en in de lucht kwam. Izzcrım lag 
nog en kreunde bij den boom. Ik vroeg: Oom ! 
hoe gaat het. Hij: flecht; ik fterf van honger. 
Ik had medelijden met zijn ongeluk , en gaf hem 
het ftuk vleesch, hetwelk ik uit het hol had 
medegenomen. Het fmaakte hem wel, en toen 
bedankte hij mij, hoezeer hij het na vergeten is. 


Izecrim had het vleesch pas binnen, of hi} 
- vroeg mij: wie woont daar in het hol? is het 
aldaar goed of flecht? Ik zeide-de waarheid, en 
raadde hem ten goede. Ik zeide: het is een 
vuil nest, maar de fpijs is er goed: en vecl. 
Wilt gij er uw deel van hebben, ga dan naar 
binnen „ maar zie wel toe, om de waarheid niet 
te zeggen. Gij moet aldaar de waarheid fparen, 

indien gij het goed wilt hebben. 
Die. overal de waarheid wil zeggen, moet veel 
ver= 


TWIN 


PWärheid to fpräken mote ji dâr fparen, 
ds it, dat ji anders wol willen faren. 
‚De wärheid alletyd [präken wil, 
„Mot 6k liden forfolginge fyl, 
Mot ók faken buten fn, 
Wan de anderen in de härbärge gân. 
dk het öme gän in dat hol, 
„He fholde werden entfangen wol. 
Wat he där fege , holde he laten unforworen, 
AUnde fpräken, dat fe gerne wolden horen. 
Set, here, hör koning, dit weren de wörd, 
So ik öm lerede: do ging he förd , 
Unde dede hyr al entjegen. 
Hävt he där wes over gekregen , 
Dat is forware fyn egene fhade, 
Wente he folgede nigt mineme rade. 
De groven pluggen, we fe Ok fyn, 
Där en wil nene wysheid in; 
Up wysheid agten fe nigtto grunde , 
Darumme haten fe fubtile funde , 
Wente fe fulven de nigt forftän. 
Ik lerede Ifegrime toforen an : 
“Wolde he fik för fhaden waren‘, - 
So mofte he dâr de wärheid fparen. 
He antwörde mi, he wüfte dat wol: 
Middés ging he in dat hol. 
Där fand he fitten de mer-apen, 
De alfe de düvel was gefhapen, . 
Mid ören kinderen: he forfêrde fik für, 
He rép: help! wat Idliker der ! 
le juwe jungen? 
t‚fe üt der hellen entfprungen? 
\ Gi, 


car} 
vervolging lijden. - Hij moet' dikwijls buiten ftaan} 
wanneer een ander in de herberg treedt. Ik 
raadde hem in het hol te gaán „ en beloofde dat 
hij er wel ontvangen zou worden, mits hij op 
zijne woorden lette, an niëts zeide dan hetgene 
men gaarne wilde hooren. 


4 

Dit was, Heer Koning! de les, welke ik hent 
gaf. Hij ging heen en handelde er vlak tegens 
heeft hij zich hier door eenig leed op den hals 
gehaald, het is zine eigene fchuld. Die grove 
pluggen kunnen geene’ wijsheid leeren; zij mis- 
kennen het belang van dezelve, en haatten dé 
fijne prakffk, omdat zij er niets van begrijpen $ 
ik leerde Izecrım, hoe hĳ zich voor fchadd 
moeste wachten door de waarheid te fparen. Hij 
antwoordde : dat hij dit wel wistte en ging toen 
in het hol. , 


Hier vond hi) de ‘meerkat met hunne kin 
deren, zoo leelijk als de nikker. Hi; fchrikte 
erg, en riep : helpt! wat leelijke dieren. Zijn de- 
ze allen uwe jorgen, of zijn ze uit de hel ont- 
fnapt. Ik raad u, verzuip ze fpoedig; wat vruch* 
ten zult gij van zulk kwaad zaad verwathten. — 
BEE Bee 
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Gât , fordränket fe, dat is rÂd. _ 
Wat böfe jâr {hal dit kwade fäd! 
Hörden fe mi, ik walde fe hangen; 
Men mogte junge düvele hyrmede fangen, 
Wan men fe brögte up ein môr , 
Unde bünde fe dâr up dat rör. 
Wo regte lêdlik fint fe fhapen! 
Dit mogen wol heten môr-apen ! 
‚ De ımer-katte fprak do altohand: . 
Welk düvel hävt ju boden gefand ? 
Wat hävve ji mi hyr to affen % 
Efte wat hävve ji hyr to fhaffen % 
Sint fe aislik , efte fhôn , 
Wat hävve ji darmede to dón? 
Reinke fos , de is dog klók, 
De was hyr hûden by uns ók, 
He fprak , dat desse mine kinder weren 
Shone, fedig unde guderteren. 
He hêld fe for fine gebörne frunde. 
Des is nigt mêr dan eine flunde. 
Hagen fe ju nigt, fo fe öme deden, 
Hyr en hävt ju jo nemand gebäden. 
Dat fägge ik ju, Ifegrim, wille ji it weten! — 
Do äfhede Ifegrim fan ör to äten. 
He fprak: langet hör, edder ik helpe ju föken; 
It helpet mi bät, wan dessen fpöken. 
He wolde ör fpile nemen mid magt, 
Do krâg he, wat öm was tögedagt. 
Se fprang up öm, unde bêt, | 
Mid ören nägelen rêt ande fplet; 
Öre kinder deden des gelyk, 
Se beten, fe klaieden gruwiglik. 
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Behoorden ze aan mij, ik hing ze ops men: zou 
er jonge -duivelen mede kunnen vangen, als men 
ze op een moeras bragt, en ze op het riet bond, 
Foei! hoe leelijk zijn ze, men mag ze wel saoers 
apen heeten ! °° | 
De meerkat zeide: „ Welke duivel heeft u her: 
waarts genodigd? Wat hebt gij mij te tergen , 
of wat met mijne kinderen te fchaffen ? Zijn ze 
leelijk of fchoon, wat ligt u daar aan gelegen? 
Reintje ne Vos, die wijs en verftandig is, 
was heden hier ook bij ons, die zeide: dat mij 
ne kinderen fchoon, zedig on bevallig waren. Hä 
hield ze voor zijne bloedverwanten. Dit is nog 
geen uur geleden; behagen ze u niet, zoo goed 
als aan ‘hem, niemand heeft u hier ontboden. 
Dit zeg ik u lzEcrım, of gij het hooren wilt 
of niet.” 
De wolf eisthte toen eenig eten. Hij fprak: 
fchaf op, of ik zal u helpen zacken; het wild- 
braad is beter voor mij gefchikt dan voor deze 
fpoken. Hij wilde hun de fpijze met geweld ont- 
nemen, en nu kreeg hij wat hem was toegedacht, 
De moer vloog hem aan en beet en rect hem 
met hare tanden en nagelen; de kinderen deden 
van ’s geliiken en krabden en klaauwden hem 
gruwelijk. Hij begon te jammeren en te huilen , 
en het bloed liep. hem over de wangen. Hij ftek 
de zich niet te weer, en liep haastig naar buiten, 
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He begunde to hulen unde to ropén ; 
Dat blöd kwam over fine wangen lopen 3 
He fatte fik Ok nigt tor were, 
Unde lêp wedder ût haftigen fere. 

Do ik öme fag, he was tobéten , 
Toklaied, tofpleten unde torêten 3 
Ome was geknepen mahnig gat, 
Umme dat höved was he fan blode nat. 
Ein Or hadden fe öme fo geplukked , 
Ja todögen hadden fe öme fo gerukked; 
Ik fragede öm, do ik öm fo fag toklai’d, 
Efte he hadde fproken de wârheid ? 
He fpraks ik fide alfe ik it där fand 
De lèdlike teve hävt mi gef hand. 
Were fe hyr buten , fe fholde’t betalen ! 
Wo dunket ju, Reinke, öre kinder tomalen ? 
Wo flim fe fyn, wo aislik fe fên! 
Do ik dat fide, do was it gefhên! 
Do fand ik by ör nene gnade ; 
In untyd kwain ik där to bade! 
Do fprak ik wedder: fy ji forkêrd ? 
Alfus en hävve ik ju nigt gelêrd. 
It fholden hävven fägd, horet mi nu: 
Leve medder, wo gait it ju, 
Unde juwen fhönen kinderen gemên ? 
Se fint mine neven grôt unde klên! 
Do fprak Hegrim to mi wedder : 
Er ik fe wolde heten medder,  - ) 
Unde öre kinder mine neven, 
Ik wolde fe êr deme düvele geven! 
Örer frundfhop hävve ik nen gebrak , 
It is dat allerflimmefte pak! 
Br Set, 
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Toen ik zag , dat hij zoo deerlijk gebeten en gen 
reten , geplukt en gerukt, en met vele gaten in 
zijnen huid en aan zijn hoofd gewond was, zoo 
dat hij overal bloedde en een zijner ooren bijna 
verloren had , vroeg ik hem: of hij de waarheid 
gefproken had ? Hij hernam: ik noemde de za- 
ken zoo als ik ze vond, en nu heeft die lelijke 
teef mij zoo gefchonden; was zij hier buiten, 
zij zoude het betalen; En RerNAART, hoe zal 
men de kinderen befchrijven ? Hoe lelijk, hoe 
iĳsfelijk zijn ‚ze in'hun aangezigt! — Zoodra ik dít 
zeide, was er geen houden aan; bij niemand was 
eenige genade, en ik kwam daar deerlijk te pas. 

Ik hernam toen: zijt gij onzinnig? Ik heb het 
u zoo niet geleerd. Gij had moeten zeggen: 
Lieve Moei! hoe gaat het u en uwe mooije jon- 
gen. Ik bemin ze allen , groot en klein als mij 
ne neeven. 

Izecrmt fprak: Ik wilde ze liever aan den 
duivel overgeven, eer ik dit gefpuis Moe? of Neef 
heette. Aan bloedverwanten heb ik geen ge- 
brek 5 — dit is van het allerergfte pak. 
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Set, umme dit Ifegrim entfing 
Sodanen pagiment, alfe dâr ging. 
Here, hêr koning, märket unde fêt, 
Sägt he nigt unregt, dat ik öm forrêd ? 
Fraget öme fulven, eft it nigt fo was; 
Wente he was do darmede up’et fulve pas. 


“ Ifegrim fprak wedder an: 

Wille wi na deme ende flän? 

Wat wille wi fus alletyd kiven ? 

De regt hävt, fhal wol rigtig bliven $ 
Reinke, ji [holen krigen den ramp: 

Ik wil mid ju flàn einen kamp! 

Hävve ji dan regt, dan finde ji wol. 

Ji fpräken hyr fan der apen hol, 

Wo ik där was in hunger gröt, 

Unde ji mi bragten fpife in nöd. 

Jt was men ein knoke, wil ji it weten, 
Dat flêfh hadde ji dAr avgegeten. 

Ji fpotten miner, dâr ik fta, 

Unde ji fpräken miner ere to na. 

Ji hävven mannig [pottifh wörd 

Mid loggen up mi gebrogt hyr förd, 

Wo ik deme koninge fyn levend forgunde, 
Unde wo ik na fineme live ftunde. 

Ji loveden deme koninge to wifende enen f'hat. 
Men he hävt des nog nigt lange gehad, 
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Zulke betaling ontving Izzerim Noot Zijne bee 
inoeijingen., Zegt hij nu niet ten -onregte, Heet 
Koning! dat ik hem verried? — Vraagt het heut 
“ zelven, of het niet zoo geweest is3 hij was ef 
zelf. bir” 


Izectım, het klagen möede, werpt dan 
REINTJE den handfchoen toe, en eischk 
em in het kampgevecht: 


Izecrim fprak op nieuw: „Laät ons aah alles 
ten einde maken! Wat hebben wij aan het ges 
ftadig gekiff ? Die regt heeft, zal wel regt erlana 
gen. Reikrjk! Gij zult uw loon krijgen: IR 
eisch u in het kamp, en hebt gij regt, dit gal 
u den gebeuten. | 

Gij fpreekt hier van ij Verblijf bij het hot 
der apen en hoe ik aldaar honger had, en dat gij 
aan mij eenige fpijze hebt gebragt, Het was wat 
fraais! een beey , waarvan het vleesch was afges 
knaagd! Gij fpottet toen met mi) en nu fpreekt 
gi) mijner; eere te na. Hoe menige fchimprede 
hebt gij hier mer leugeneh tegen tij voorgedras 
gen, vooräl hoe ik den Koning naar het leven 
ftond. : Gij beloofdet den Koning, hem eenen fchat 
te zullen wijzen, maar hoe veel heeft hij er van 
gezien? Gij hebt hijne vrouw gefchonden , zod 
dat zij het niet te boven kan komen, Het ig 
thans zaak dat ik tegen u optrek; Wij willen 
echten over oud ef nieuw: Ik daag u thans uit 
| Ce 4 in 
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Jl hävven myn wyv, de wulvinnen , 

Shänded , dat fe nummer kan forwinnen. 

Dit is de fake, de ik ju tye! 

Wi willen kämpen umme Ôld unde nye: 

Ik äfhe ju to kampe to desser tyd! 

Ik fpräke, dat ji ein forräder un mörder fyt! 

Ik wil mid ju kämpen lyv umme lyv: 

Sus’ mag eins endigen unfe kyv ! 

De ûtbüt den kamp, dat is dat regt, 

Einen handfhen deme anderen to dönde plägt. 

Den hävve ji hyr! nemet to ju! 

Draden fhal fik dat finden nu. 

Her koning, unde alle ji heren gemên , 

Dit hävve ji gehored, unde ji mogen’t hyr fn: * 

He Thal nigt wiken üt desseme regt, 

Er desse kamp fy nedder gelägd ! 

* Do dagte Reinke in fineme möd: 

Dit wil gelden lyv unde gôd! 

He is gröt, unde ik bin klen; 

Werd desse kanze nu forfen, 

So is mine lift af forloren. 

Dog hävve ik wes fordêl toforen , 

Nigt (hal it gn na fineme willen. 

Ik let öme to fore de klouwen avfillen: 

Al is fyn môd nog nigt geköled, 

Ik hope, dat he jo dat fulve nog fölet. 

: Middes fprak Reinke tom wulve wedder: 

Megrim , ji fint fulven ein forräder! 

De fake, de ji mi hyr töläggen , 

De lege ji alle, wan jide fäggen. 

Mid ju to kämpen, dat mot ik wagen, 
wil ik Ok nigt forzagen. 
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tot een kampgevecht, en verklaar dat gij eem dief 
en moordenaar zijt. Ik wil met u vechten , lijf om 
lijf, en zoo zal er een einde komen aan onzen, 
twist. 

Die de uitdaging doet, moet volgens regt den 
handfchoen werpen; hier is hj! Neem: hem 
op 5 ik zal weldra gereed zijn. Heer Koning! en 
gij allen, Mijne Heeren! Gij hebt het gehoord 
en gezien, REINAART zal niet uit het regt. gaan , 
voor dat deze kamp beflist zal zijn,” — 


Reintje zeide bij zich zelven: „ Dit komt op 
lijf en leven aan. Hij is groot en ik ben klein, 
Schiet ik hier bij te kort, dan is alle list vergeefs 
- befteed. Ik heb nog iets vooruit en het zal hem, 
niet naar zijnen wensch gaan. Ik liet hem de klaau- 
wen van de voorpoten afrukken; al is het, dat 
zijn moed niet geheel gekoeld is, ik wil hopen 
dat hij dit zulks nog gevoelen zal. 


Vervolgens fprak hij tegen den wolf: „Izeerm! 
Gij zit zelf een verrader. De zaak, waarmede 
gi) mij befchuldigt, is gelogen. Ik wil het wae 
gen om met u te vechten. Ik ben voor U 
geenszins bevreesd , en het was voorlang mine ber 
geerte. IzEorım liegt alles wat hij zegt, en derr 
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bringen mi, dâr ik gêrne ‚were 
Die was alletyd myn begêre , 
Wegrim lugt hyr, dat he fägt, 
Des fätte ik ein pand hyr in dit regt! 
De koning entfeng de pande do 
Fan Reinken , Ok fan Ifegrime darto , 
Unde fprakı ji twe fholt fätten borgen , 
Dat ji to kampe komen morgen. 
Fi fine in beden parten forworen, 
Men kan atletyd juwe klagd nigt horen. 
Ifegrimes borgen worden dare 
Hinze de kater, unde Brûn de bare. 
Moncke de junge, Marten apens fone, 


Ward borge for Reinken, unde Grimbärd de konée 


Do fprak to, Reinken de apinnes 
Reinke, frund, wäfet klók fan finne } 
Marten, myn man unde juwe dm, ° 
De nu upgetogen is na Röm, 

De lerde mi eins ein gebäd, . 

Dat de Abbed fan Slûkup hävt gefäk. 
De abbed hadde Marten lev, | 
Unde gav öme dit bäd in eineme brév, 
He fprak : dat bäd is güd alletyd 

Den, de gân willen in den ftryd. 

Din f'hal men dit bäd overläfen 

Des morgens nogteren , fo fhal he wäfen 
Des dages fry fan aller nôd, 

Unde is behoded för den dôd 

Ben fulven dag to allen ftunden 5 
Nemand fhal öme konnen wunden ; 

He werd fan alleme kwaden forlöft. 
Hyrumme, neve, hävvet guden trôft. 


« 
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halve zet ik ook een onderpand hier in het ges 
rigte,” ! 


De Koning nam de panden aan van beiden, 
en fprak: „Gij moet borgen ftellen , dat gij‘ mor- 
gen in het kamp zult verfchiinen; gi hebt aan 
beide zijden fchuld, en men kan niet ten aller 
tijde voor uwe klagten gereed zijn. IzEcrım ftelde 
toen Bruin en Hinze als zijne borgen, en voor 
REINTJE trader GRIMBAARD en MonckE, de oude 
{ken zaon van MAARTEN (de aap) op. 


Mevrouw (de Apin) fprak REINAART aan en 
zeide : „Vriend! wees nu op uwe hoede en wijs. 
Mijn man, thans te Rome, leerde mij eens. een 
gebed , hetwelk de Abt van SLokoP hem gegeven — 
heeft. Die Abt achtte MAARTEN hoog, en zond 
hem een affchrift van hetzelve in eenen brief, 
waarbij bij melde, dat hetzelve ten allen tijde 
goed was, maar vooral. voor hem, die ten ftrijde 
zal gaan. Wanneer het over ‘iemand gelezen 
werd des morgens in het nuchteren, dan zoude 
deze gedurende den geheeten: dag voor alle won- 
den behoed zijn , en ook verlost van alle rampen, 
Neef! wees derhalve getroost; ik zal dit gebed 
morgen over u lezen, dan behoeft gij voor den 

dood niet beangst te zijn.’ 
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Ik wilt over ju läfen morgen, 
So dorve ji för den dôd nigt forgen. 
Reinke fprak : myn leve medder, 
Ik danke ju för, ik denke des wedder. 
Mine fake is regtfärdig boven al, 
Dat fulve mi meift helpen f'hal. 
Reinkens frunde de nagt dâr bleven , 
Up dat fe Reinken de forge fordreven. 
De apinne , frouwe Rukenouwe , 
as Reinken gûd unde fär trouwe. 
Se lêt öme twifhen höved unde ftart, 
Unde k umme de broft tom buke ward 
Syn här altomalen avfhêren , 
Därto wol fät mid olie fmären. 
Reinke was rund, fät unde wolgeföd. 
Se fprak: Reinke, fer, wat ji dôt! 
Horet na guder frunde räd, 
Dat dait ju gûd, unde nümmer kwäd. 
Drinket nu fele to desser tyd, 
Unde wan ji in den kreit gekomen fyt, 
Hôldet juwe water fo lange mid magt, 
Men dänne fo wäfet darup bedagt , 
Pisfet dänne ful juwen ruwen: ftart , 
Unde flât den wulv umme finen bârd. 
Konne ji öm in de ogen.raken, 
Ji werden fyn gefigte dûfter. maken. 
Dat fulve mogte ju fêr fromen, 
Unde öme to groteme hinder komen, 
Dit alle möte ji fus wagen, 
Unde latet öm êrften ju fufte jagen, 
Unde ji (holt lopen fus jegen den wind, 
Där men fele ftoves unde fandes find, 
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REINAART hernam: „ Mijne lieve Moei! Ik 
bedank u. Ik zal het erkennen. Mijne zaak is 
regtvaardig en dit zal mij het meest helpen.” 


Zijne vrienden bleven gedurende den nacht bij 
hem. Mevrouw van FijNEREUK was hem bij- 
zonder genegen en zeer getrouw. Zij liet hem 
tusfchen kop en ftaart, en ook om den buik en 
de borst fcheeren, en fmeerde hem ter degen 
met olie in; hij was rond, vet en welge- 
daan. Zij zeide: „ REINTjE , zie wel toe wat 
gij doet, en hoor Saar vrienden-raad; dit zal u 
goed doen. Drink nu veel en meer dan gij ge- 
woon zijt, en houd uw water in, totdat gĳ in 
het ftrijdperk gekomen zijt; maar dan moet gij 
dit in de ftaart doen loopen en tracht dan den 
wolf daarmede om zijn kop te flaan; kunt gij 
hem in de oogen raken, zoo veel te beter, en 


dit {cherpe vocht zal hem zijn gezigt verdonke- ° 


ren. Dit zal u wel te ftade komen en hem hin- 
deren; gij moet het wagen; gij moet hem eerst 
aan het loopen brengen en wel tegen den wind 
op, en waar veel ftof en zand ligt; krab dit op 
en doe het hem in de oogen ftuiven ; daarna moet 
giĳ u omkeeren, en als hij zich in de oogen 
wischt, doe er dan uw voordeel mede, en fla 
hem dan met den natten ftaart in het gezicht, 
dan zal hij niet weten waar hij is, 
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Dat öme dat in de egen moste weien s 
Pan fhole ji ju fan öme draicn. 
Dewile he dänne wifhet fine ogen , 
So denket juwe fordel al dat ji mogen , 
Unde flät öm in fyn angefigte mid juwer pis; 
He fhal nigt weten, wör he is. 

Set, neve, it is nu fo gefhapen, 
Ji fholen ju läggen fu to flapen: 
Wi willen ju wäkken „ wan dat is tyd, 
Erft wil ik over ju läfen mid flyt 
De hilgen wörde, dâr ik fan fäde, 
Nliddes fe de hand up öm läde, 
Unde fprak: goudo flatzi falpheniag 
Casbu gorfaus barbas as buifriof 
Set, Reinke, nu fint ji wol forwärd ! 
So fprak ók de greving Grimbird. 

Sus brogten fe öm tor ruheftede , 
Därfulveft fik Reinke flapen läde , 
He fiöp, wente dat de funne upging. 
No kwam de otter unde de greving , 
Se wäkkeden Reinken famtliken beide „ 
Se fpröken, dat he fik wol bereide. 
De otter gav öm einen ântfogel jung, 
He fprak: ik fprang darna mannigen fprung, 
Fr ik den eineme fögelör nem 
By Hönrebröd regt an deme dam; 
‘ Den fhole ji äten, teve fädder! 
Pat is gude handgivt, fprak Reinke wedder „ 
Forfmade ik dat, fü were ik fot. 
Dat ji miner denken , dat tone ju God! 
Reinke at wol unde drank ök därto, 
Unde ging mid finen frunden do 
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Zie Neef! zoo faaı de zaken. Gij moet nu 
gaan flapen. Wij zullen u wekken als het tijd 
is, eerst zal ik over u de heilige woorden lezen 
waarvan ik gefproken heb.” — Hierna de hand op 
zijn hoofd leggende, zeide zij: gaudo flatzi fal- 
phenio enz. Zie Reintje! nu zijt gi wel behoed 
GRIMBAARD bevestigde zulks, 


Zij bragten hem vervolgens naar zijne ruste 
plaats. Hijfliep tot dat de zon opkwam. Garm. 
BAARD en de Otter wekten hem op, en fpraken 
hem eenen goeden moed in, De laatfte bragt hem 
een jonge eend; hij zeidey . Ik moest menigen 
fprong doen eer ik hem bij HOENDERBROED , aan 


den dijk heb bemagtigd. Gij moet hem opeten, lieve « 


Neef !” „m „ Het is een goede handgift, (zeide 
ReınTje ,) verfmaadde ik die, dan zoude ik dwaas 
handelen. Dat gij 200 mijner gedenkt , zal wel ver- 
golden worden.” Reintje at en dronk en ging 
daarna iet zijne vrienden in den kring en op het - 
plein, waar het kampgevecht goude plaats heb» 
ben. 
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In den kreit unde up den plân. 
Dâr men den kamp fholde flân, 


Alfe de koning Reinken fornam, 
Dat he fo befhoren kwam 4 
Dat men öme fo to kreite brogte , 
He laghede finer, al dat he mogte. 
‚ He fag öm alfus fät gefmäred , 
Unde fprak: o fos, we hävt di dat geléred? 
Du magft wol heten Reinke fos, 
Du bift ön altomalen to lôs, 
In allen Örden weftu ein hol ! 
Wil it di nu helpen, dat findftu wol. 
Reinke negede deme koninge fere, 
Unde böd 6k der koninginnen cre. 
He wifede fik to wäfen wolgemeid , 
Unde fprang middés in den kreit. 
Där was de wulv mid finen frunden, 
De alle Reinken des kwadeften gunden. 
Se fpröken mannig forbolgen wörd. 
De kreitwärders brogten de hilgen förd, 
Dat was de Lupard unde de Los: 
Där mofte fwären bede wulv unde fos , 
Umme wat fe dâr kwemen in den kreit. 
De wulv de fwör den êrften eid. 
He fwór, dat Reinke were ein forräder , 
Ein dev, ein mÔrdenër, ein misfedäder, 
Ein &bräker unde ein falfh ketyv; 
Dit gilt uns beden Iyv umme Iyv'! 
Reinke fwör wedder in deme fulven kreit, 
Dat 


Het kampgevecht. 

Toen de Koning ReraarT zoo gefchoren en 
ingefmeerd in de kreits zag binnen komen, lach- 
te hij van harte , en zeide: „o Vos! wie heeft 
u dit geleerd? Gij moogt wel: Reintje DE 
Vos heten en zijt hen allen te loos. In alle 
oorden weet gij een hol te vinden, en helpt dit 
een en ander u:thans, dan is het fraai bedacht.” 


f 


REINTJE maakte eene diepe buiging voor den 


Koning en groette ook de Koningin, met bewijs 
van eere. Hij betoonde zich welgemoed te zijn 
en fprong in de kreits ; daar ftond reeds de wolf 
met zijne vrienden, die allen aan ReinTtje het 
ergfte gunden, en zeer vertoornd over hem fpra- 
ken. 

De kreitsbewaarders, de Luipard en de Los; 
bragten de beelden der Heiligen in den kring, en 
nu moesten de wolf en de vos bezweeren, om 
welke reden zij aldaar ın het kampgevecht kwamen. 
IzEGrgM zwoer het eerst: dat REINTJE een ver- 
rader, en dief en een moordenaar was, verder 
een echtbreker en een fchelm, en dat het nu om 
lijf en leven zoude gaan. 


RrinTje zwoer in dezelve kreits: dat de wolf 
een 
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Dat de wulv fwore „einen falfhen eid ; 
He fwör Ok, dat Ifegrim de here 

Up öm loge unde unrigtig were, 

He fholde nummer wât maken den eid! 
Do fpröken de dâr bewareden den kreit & 
Döt, wat ji fhuldig to dönde fyn 3 

De regtfärdig is, werd drade wol fhyn! 
Do gingen üt, beide klein unde groten, 
Men desse twe worden binnen beflotens 
De apinne formände Reinken der wôrd # 
De he fan ör hadde gehôrd, 

- Reineke fprak mid fryeme möd}, 

Ik wet, ji fegen’t gerne g6d, 

Nigt to min, ik wil daran; . 

Ik hävve wol &r by nagte gän, 

Där ik alfodanes hävve gehaled 4 

Dat nog nigt alis betaled, — 

Darumme ik mofte wagen myn Iyv; 

So wil ik ök jegen dessen ketyv 

Myn lyv nu wagen, unde dôn dat fulve, 
Unde (händen öme unde alle de wulve, 
Ik hope toeren myn ganíse geflägt , 
Unde wil öme indriven ; dat he hyr fägt. 
‚Sus leten fe desse twe allên 4 

Dár mogte men do twe kämpers fen! 

‚ fegrim kwam mid groteme nide, 

_ Sine klouwen unde mund dede he up wide 
He lêp unde fprang dâr fprunge grôt3 

Reinke was ligter dan he to fôt, 

He entfprang Öme al dat he kunde, 

Dog Er he dessen kamp begunde, 

Pisfede he finen ruwen ftart al ful s 
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een valfchen.eed had gezworen, dat hij hem b& 
loog en onregtvaardig handelde, en dat hjj zijn 
eed nooit zoude kunnen waar maken. 


Vervolgens fpraken de kreitsbewaarders: „ Doet 
nu, wat gij fchuldig zijt. Het zal wel fpoedig 
blijken wiens zaak regtvaardig is.” Daarna tra- 
den allen, groot en klein, buiten het ftrijdperk. 
Partijen werden. ingefloten , en de apin herinner» 
de nog aan Reintje de les, welke hij vroeger 
gehoord had. Hij hernam vrijmoedig: „ Ik weet 
het, hoe gij’ gaarne zult zien , dat het goed gaat. 
Vrees niet, ik zal mij wel redden. Ik heb wel 
eer bij nacht avonturen gewaagd en wel iets gc- 
haald, hetwelk nog niet betaald is met gevaar van 
. mijn leven; zoo zal ik mijn lijf nu ook tegen dezeù 
fchelm zetten, en hem en alle wolven te fchande 
brengen. Ik hoop 'mijn geheel geflacht tot eere 
te verftrekken, en zal hem inpeperen, wat hij van 
mij gezegd heeft,” 

6 
4 

Nu liet men hem met den wolf alleen , en ntt 
zag men de twee kampioenen. 

IZEGRIM trad toe in toorn 5 hij zette den mond 
wijd open en vertoonde zijne klaauwen; hij liep 
en deed wijde fprongen: REINTjE was veel lige 
ter te voet en ontfprong hem telkens. Eer hij 
de kamp. begon ‘bevochtigde hij zijn ftaart en vul- 
de die met ftof en zand. Toen Izecrım meen- 
de, dat hĳ zijnen vijand overmogt, gaf Rein 
e . hem 
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Unde makede 5m ful fandes un mul. 

Do Ifegrim menede, he hadde öm wis, 

Do flög Reinke t6 mid der pis 

Mid fineme ftarte einen flag 

Om in de ogen, dat he nigt en fag. 

Sus feighede he öme in de ogen — 

Dat was fan finen Ôlden togen: 

Wente Reinkens pisfe was fo kwâd , 

So dat düme felden was gûd räd, 

Dime fe in de ogen kwam , 

Döme fulven fe fyn gefigte nam. 

Reinke: hadde toforen Ifegrims kinder 

Hyrmede gedän groten hinder; 

He hadde ön de ogen ûtgepist, 

Darfan hyrfor gefproken ist. 

Sus menede he Ök Ifegrim to maken blind 5 

Wente fo wan he kwam jegen den wind, 

So klaiede he dat fand unde mul, 

Unde warp deme wulve de ogen ful. 
Ifegrim wifhede , dat dede öm fmärte, 

So flög dänne Reinke to mid deme fterte, 


‚ Unde blendede öme fo mid der migen: 


Ifegrim begunde dat kwäd to krigen. 

Mid fodaner lift dede Reinke flyt: 

So wan he fag, dat he hadde tyd, 

Unde dat deme wulve de ogen tränden „ 
So kwam he fpringen unde fländen , 

Unde blendede öme jo de m£r; 

Darto forwundede he öme ök f&r. 

De wulv wärd wol halv dul unde dôrde ; 
Reinke gav öme nog fpeie wôrde. 

He {prak: her wulv, ji hävven forflunden 


L 
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hem met den natten ftaart zulk eenen ftreek voor 
de oogen , dat hij niets konde zien; zoo fmartte 
en beet hem het vocht. Dit was eene van zij- 
ne oude vosfe-ftreken ; hij wist, dat hetzelve 
zoo fcherp was, dat daartegen geen raad bleek 
te zijn , :en had IzecRrim’s kinderen daarmede 
blind gemaakt, zoo als reeds vroeger is gezegd. 
Hij meende zijnen vijand nu ook van het gezigt 
te berooven, en als deze tegen den wind op- 
liep, krabde hij het zand en ftof van de grond ;, 
en joeg dit den wolf in de oogen, 


Izeerım veegde zich zoo fterk in zijn gezie, 
dat het hem zeer.deed, en dan floeg ReinTye 
hem op nieuw met den ftaart, zoo dat hij niets 
konde zien. ÏzEcrRIM kreeg het erg, en nu 
maakte Rein van zijne listen nog meer gebruik. 
Toen hij zag het aan tijd te hebben, en dat den 
wolf de oogen traanden , viel hij aan met her- 
haalde flagen en fprongen en verblinde zijnen vij- 
and hoe langer hoe meer en verwondde hem deere 
lijk. De wolf werd half dol, verloor zijn befef, 
en nu gaf Reıntje hem nog fmadelijke woorden, ' 
Hij zeide: „ Heer Wolf! Gij hebt ‚vele lamme- 
rcn en andere onnozele beesten verfcheurd; ik 
a Dd wij 
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Mamig unf huldig lam to felen ftunden 

Darto ôk mannig unnofel dêr : 

Ik hope, ji dôn it nu nigt mer. 

Dit is juwer felen tomaten: gôd , 

Dat ji hyr fus penitencien döt. 

Wäfet duldig, it nimt draden ein ende , 

Ji fint nu komen in Reinkens hände. 

Dog wolde ji bidden unde fonen, 

Ik wolde juwes levendes (honen. 

‚ Desse wörde fprak Reinke mid der haft, 

Unde hêld dewile Hegrim faft 

By finer kälen, unde dede öm wark 5 

Men Ifegrim was öme alto ftark , 

He brak fik lós mid twên togen. 

Dog taftede öme Reinke twifhen de ogen, 

He forwundede öme fêr dorg de hûd, 

So dat Ifegrim ein oge ging ût. 

Dat blöd lêp öme over fine näfen. 

Umme dit fprak Reinke: ja, fo fholde’t wäfen! 
De wulv forzagede in fineme môd , 

Do he fus fag fyn egene blöd, .. 

Unde dat he ein oge hadde forlörn : 

He wärd rafende fan groteme torn, 

He fprang na Reinken, dat he öm fatede, 

Dat fulve Reinken nigt fele batede, 

Ifegrim finer fmärte forgat, 

Unde warp Reinken under fik plat. 

Reinkens förföte, dat weren fine hände, 

Der krêg Ifegrim ein by deme ende 

In fine mund Reinkens hand: 

Do wärd Reinken forge bekand. 

He frugtede der hand to gände kwyt. 
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wil hopen, dat gj dit in het vervolg niet meer 
zult doeh; waarlijk hetis voor uwe ziel nuttig , 
dat gij boete doet. Wees geduldig... Gij zijt nu 
in Reıntje’s handen. Wilt gij om genade bid- 
den en een zoen aangaan dan zal ik u niet aan 
het leven komen. 


. Deze woorden fprak REiNaarT haastelijk , en 
hij hield Izeerım inmiddels bij de keel en ver- 
fchafte hem veel moeite, maar IzEGRIM was hem 
te fterk; hij maakte zich los na twee rukken. 
Toen trof Reintje hem tusfchen de oogen , en 
wondde hem zoo diep in de huid, dat Izecrım 
een oog verloor het bloed liep hem over den 
neus en Rein zeide : „ Ei! zoo moet het gaan!” 


De wolf kwam ‘in woede en verzamelde zijne 
krachten 5 -toen hij zijn: bloed zag en voelde , dat 
hij het eene oog kwijt was, werd hi) razende: 
van toorn, fprong: naar REINAART, eu greep 
dezen zoodanig aan, dar het hem Dion duur. te 


ftade kwam. 


IZEGRIM vergat zijne fmarten, en wierp zich 
op ReINTJE , zoo dat hij dezen’ onderkreeg en 
eene der voorpooten met den bek vatte. 

Nu kwam ReiNaaRT in groot lijden; hij vrees- 
de de voet te verliezen. IzEcrım hield ze. wel 
degelijk vast, en fprak tegen hem met volle 
mond: „ O dief! nuis uw tijd gekomen. Geef 
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Iegrim held fafte mid groteme nyd, 
Unde fprak to Reinken mid fulleme munde: 
O dev! nu is gekomen dine ftunde ! 
Giv gewunnen, efte ik fla di död. 
Dyn bedregend is gewäft to gröt, 
Dyn ftovkrasfend, dyn pisfend „dyn fhêrend, 
Dine grote loggen , dyn fätte fmärend! 
Du häft mi fo fele misgedân , 
Nigt en fhaltu mi nu entgân. 
Wo faken hävftu mi gefhänded, _ 
Unde nu myn eine oge forblended ! 
Reinke dagte: nu lide ik nöd; 
Geve ik mi nigt, fo bin ik död: 
Geve ik mi Ok, fo bin ik gefhänd, 
Dog ik hävve’t tegen öm fordênd. 
Mid {Sten wörden ging he öme an, 
He fprak: leve here Óm, ik wil juwe man 
Gêrne fyn fan aller miner have, 
Unde for ju gän tom hilgen grave , 
To allen kärken int hilge land, 
Unde bringen darfan to juwer hand 
Breve unde des avlates fo fele 
For ju unde juwer olderen fele. 
Ik wil ju hôlden in fodanen eren, 
Gelyk eft ji de pawes to Rome weren ; 
Ik wil ju fwêren einen eid, 
Juwe knegt to fyn in ewigheid; 
Darto al mine angebôrne frunde 
Sholen ju denen to aller ftunde. 
Dit fägge ik ju by minen eiden 5 
Deme koninge wolde ik dit nigt. beiden. 
Wil ji fus dôn dit unforwandes, 
So 
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gewonnen , of ik bijt u dood; uw bedrog is erg 
geweest , met het fcheeren en fmeeren, met het 
vocht en het ftof. Gij hebt mij veel misdaan , 
maar nu zult gij mij niet ontkomen, Hoe veel- 
malen hebt gij mij beleedigd, en nu hebt gij 
mij nog een oog uitgerukt.” 


Reintje dacht: nu loop ik gevaar; geef ik 
mij hiet over, dan bijt hij mij dood; doe ik 
het, dan ben ik onteerd. Maar ik heb het aan 
hem verdiend. 

Hij ging hem nu aan met zoete woorden. 
„ Lieve oom en Heer! Ik wil uw lijfeigene zijn 
met alles, wat ik heb. Ik wil voor u naar het 
Heilige graf gaan en naar alle kerken in het Hei- 
lige land; ik zal van daar vele abfolutien en af- 
laten medebrengen, voor u en voor de zielen 
uwer ouderen. Ik zel u in eere houden , alsof 
gij de Paus van Rome waart. Ik wil het bezwe- 
ren uw knecht te zullen zijn tot in eeuwigheid, 
Alle mijne bloedverwanten zullen u onderdanig 
zijn ; dit zweer ik u zelf en beloof meer aan u dan 
aan den Koning. Wilt gij het doen op deze belof- 
ten , dan znlt gij.nog een groot heer worden. Al wat 
ik vang, zal ik bij u brengen: hoenders, ganzen, 
eenden en visfchen; voor ik er iets van gebruik, 
zullen uwe vrouw en kinderen de keure hebben. 
Ik zal met den uiterften vlijt ten uwen dienfte (taan , 
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So wörde ji ein here desses landes ; 
Unde al wes ik fus fahgen kan, 

Shal êrft to juweme bode ftän, 

It fy hönre, göfe, ände ; edder fifhe, 
Ik wilt ju bringen to juweme difhe: 
Er ik des jummer bruken fhal, 
Sholen juwe wyv unde kinder al 

Den kör darav .hävven alleryd. 
Darto wil ik mid groteme flyt 
Alletyd to juweme live fin, 

Dat jú nummer nen kwäd hal fhên. 
Ik hete wat lôs, unde ji fint ftark , 
Hyrmede wil wi dôn dat wark. 


Hôlde wi tofamende , we kan uns fhaden? 


De eine mid magt, de ander mid raden! 
Unde wi fint ök fo na geboren , 

Dat fholde fik fan regte nigt gehoren, - 
Dat wi malkander beftriden f holden. 

Ik hadde node kamp gehôlden 

Tegen ju, hadde ik mogen entgân , 

Men ji {pröken mi to kampe êrít an: 

Do mofte ik, dat ik node dede, 

Dog hävve ik hovefhen gefaren darmcde , 
Unde mine magt nigt al bewifed; 

Men ik hävve mi meift geprifed 

Daran, ju, minen Ôm, to fparen. 
Anders hadde ji anders gefaren, 

Hadde ik up ju gedragen hät, 

Ji hadden’t mid mi fcle kwader gehad. 
Hyr is nog nigt fele fhade gefhên, 

Men mid juweme oge — dat is forfên. 
Og! dat fulve is mi fo led! 


Dog 
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en voor uw lijf zorgen, opdat ù geen kwaad 
wedervare; mij noemt men loos, en gj zijt 
fterk ,„ en alzoo zullen wij veel kunnen uitrigten. 
Zijn wij vereenigd, wie zal tegen ons beftand 
zijn? de eene komt met magt, de andere met 
raad. Wij zijn ook zoo na aan elkanderen ver- 
want; het zoude niet goed zijn, dat wij elkande- 
ren beftreden. Ik ben noode in het kamp gegaan 
en had u gaarn ontweken, maar gij hebt mij uit- 
gedaagd. Nu moest ik wel tegen mijnen wil han- 
delen, maar ik ben hierbij hoffelijk te werk ge-- 
gaan en ik heb mijne magt' hierbij geenszins ten 
volle betoond. Ik heb het mij tot den grootften 
lof gerekend, om u,’ mijten oom, te fparen; an- 
ders was het met u erger gegaan. Had ik tegen 
u haat gedragen, gij zoudt het nog flimmer ge- 
had hebben; thans is- er nog weinig leed aange 
bragt. Uw eene oog — maar dit is een onge- 
luk ; het is mij zelven zoo \leed. Het beste is, 
dat ik eenen raad weet, om u te helpen ; en is het 
eene oog weg, dan hebt gij het groote voordeel, 
dat gij maar één vengfter hebt te fluiten , als gij 
wilt gaan flapen , daar een ander er twee moet toe- 
doen. Nog wil ik eenen anderen zoen met u aan- 
gaan. Alle mijne vrienden, waarover ik iets te 
zeggen heb; mijne vrouw en mijne kinderen 
elk naar zijn rang, zullen voor u nijgen, u eere 
bewijzen, dat de Koning het ziet, en'u bidden; 
dat gij Reintje vergiffenis verleent en hem door 
uwe genade laat leven. Ook wil ik in het open- 
baar bekennen, dat ik u belogen en belasterd heb 
en u veelmalen heb bedrogen; ook wil ik een 

Dd 4 eed 


C 424 ) 


Dog dat bäfte is, dat ik wol wet 
Guden räd, ju mede to heilen; 
Wes ik kan, wil ik mid ju deilen. 
Blivt dat oge danne wäg, unde wêrde ji heil, 
So is it ju dog ein grôt fordeil; 
Ji dorven men ein fenfter rôfluten , 
Wör ji flapen binnen efte buten, 
‚Där ein ander mot twe tôdôri. 
Nog wil ik ju dôn eine andere fôn , 
Wente alle mine frunde , dâr ik over rade , 
Myn wyv, mine kinder, islik na grade, 
Sholen ju nigen dorg juwe ere, 
Dat it de koning für unfe here, 
Unde bidden, dat ji Reinken forgeven, 
Unde by juwer gnade öm laten leven. 
Ok wil ik bekennen openbâr, 
Dat ik hävve fproken unwär, 
Unde hävve fhandliken up ju gelogen, 
Darto mennigwärve bedrogen. : 
Ok wil ik ju fwëren enen eid, 
Dat ik nigt kwades fan ju weit 3 
Ik begêre Ók nergens mid ju to beleden. 
Wat kan ik ju gröter föne beden ? 
Döde ji mi Ok nu, wat ligt daran? 
So möte ji alletyd ju frugten dan 
Fôr myn flägte, för mine frunde. 
So is it ju bäter in desser ftunde , 
Om , dat ji fyn klök unde wys, 
Unde wärven ju nu ere unde prys , 
Unde dat ji ju nu maken fele frunde, 
De ju denen alle ftunde. 
It is mi nu dog nigt tor baten, 
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eed zweeren, dat ik niets kwaads van u weet „ 
en ik begeer niet, dat gij mij aangaande iets be- 
lijdt. Hoe kan ik u meer tot verzoening aanbie- 
den. Doodt gij mij nu, wat hebt gij er aan. 
Gij zult altijd in vreeze zijn voor mijn geflacht 
en mijne vrienden. Het is beter, oom! dat gij 
thans wijs en verftandig handelt. Gij zult hier- 
mede lof en eere verwerven en velen tot vrienden’ 
maken , die u ten allen tijde zullen ten dienfte 
ftaan 5 het is mij onverfchillig , of gij mij doodt,’ 
of in het leven laat!” 
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Wer ji mi doden, efte leven laten. 
Do fprak de wulv: o falfhe fos, 

Wo gerne wereftu wedder 16s ! 

Were al de werld fan golde röd, 

. Kondeftu mi dé geven in diner nöd, 

Ik lete di darumme nigt kwyt! 

Du hävft mi gefworen mannige tyd, 

Ag, du falfhe untruwe gefelle ! 

Du geveft mi nigt eine eierf hälle , 

Lete ik di lös in desser ftunde. 

Ik en passe nigt fele up dine frundc ; 

Wat fe konnen dôn, wil ik wagen, 

Öre fyendfhop wil ik wol dragen. 

Og , wo fholdeftu mi dänne fokken „ 

Lete ik di lÔs mid fodaneme lokken ! 

Wo fholdeftu enen anderen bedregen , 

De fik nigt forftunde up dyn legen! 

Du fprikft , du hävveft mi gefpärd ? 

Sü hyrhör, du fhalk fan kwader Ard ! 

Is nigt ein miner ogen ût? 

Du hävft 6k forwunded mine hüd 

Meer wan an twintig fteden. 

Du leteft mi nigt fo lange tofreden, 

Dat ik minen afem mogte uphalen. 

Wo fere fholde ik dänne dwalen , 

Wan ik nu di dede jennige gnade , 

De ik fan di hävve fhande unde f'hade , 

Nigt ik allene, men ök myn wyv — 

Dat fhal di, forräder , koften dat Iyv! 


Dewile de wulv tegen Reinken fus fprak , 


Reinke fine andere hand underftak 
De- 
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De wolf fprak: „ O looze: vos! hoe gaarn 
wenschtet gij, dat ik u los liete ! Al konder gi 
mij eene wereld vol goud aanbieden, ik wil u 
thans niet laten glippen. Hoe veel hebt gij mij voor- 
heen met eeden beloofd, en gij hebt mij niet 
voor de waarde van een eijerfchaal gegeven. Hoe 
zoude ik u dan thans los laten? Ik vrees niet 
erg voor uwe vrienden , en hunne vijandfchap. 
Ik wil het er op wagen, wat zij kunnen doen, 
O ! hoe zoudt gij mij uitlagchen, wanneer ik 
u op uwe mooije woorden los liet, en hoe 
velen zoudt gij nog bedriegen , die zich niet hoe- 
den voor uwe leugenen; gi zegt, dat gij mij 
gefpaard hebt; zie hier, gij booze fchalk! is het 
eene oog niet uit, en heb ik in mijnen huid niet 
meer dan twintig wonden? Gij liet mij geenen tijd 
om adem te hälen. Hoezeer zoude ik mij mis- 
gaan, als ik aan u eenige genade fchonk, daar . 
ik niets van u gehad heb als fchade en fchande, 
en ik niet alleen, maar ook mijne vrouw. Dit zal 
u nu het leven kosten. Verrader en booswicht! 


Terwijl de wolf dit tegen Remrje zeide, flak 
deze zijnen anderen voorpoot zoo ver, dat hij het 
Brijs 
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Deme wulve twifhen fine benen , 

Unde gr&p öne fufte, dat was fyn menen, 
By finen — ja, ik en fägge nigt mêr. 
Reinke duvede öme fafte unde fer. 

De wulv rêp unde begunde to hulen, 

Do tog Reinke wedder ût finer mulen 

Sine hand, de dâr toforen in flak; 

\fegrim hadde gröt ungemak. 

Reinke knêp un tog öm, dat he fhryede 
So fer, unde dat Ifegrim blöd fpyede. 

Fan pinen brak öme ût fyn fwêt, 

Darto dat he agter Ók gliden ler. 

Reinke , de den wulv fêr hatet , 

Hadde öm by finen bröderen gefated 

Mid finen händen unde tänen fo faft: 

Sus kwam up Ifegrim alle de laft. 

He hadde fo grote pinen darav 2 

So dat he fik gans. unde gâr begav. 

Dat blöd l&p ut fineme ogen un hövede ; 
He ftorte nedder unde fordövede. 

Hyrfor hadde Reinke genomen nen geld; 
Ser fafte he öm by den bröderen held, 

He begunde to flepen unde to ten, 

Dat fe it alle mogten fen. 

He knêp öm, he flög, he blaiede, he bêt! 
Ifegrim hulede, he rêp , he fhêt, 

He drêv alfo grot misgebêr , 

Dat fik al fine frunde bedroveden fêr5 

Se beden den koning, werc’t öm bekweme, 
Dat he den kamp dog upneme. 

De koning fprak : dunket ju gd? 

Is it ju alle lêv, dat men dat dôt? | 
Al- 
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grijpen konde op eene zeer gevoelige plaats — 
meer zeg ik niet. . 
Reintje hield hem aldaar zoo vast en kneep 
hem zoo erg dat de wolf fchreeuwde en begon 
te huilen , en toen trok de Vos den poot terug, 
welken Izecrım in den mond had. Deze leed 
groot ongemak. Rein trok en reet hem, dat hij 
fchreidde , ja bloed opgaf. Door pijn brak hem 
het zweet uit aan alle kanten, en Remrys 
bleef hem zoo knellen , met zijne klaauwen, dat 
Izecrım deerlijk jammerde. Hij gevoelde zulke 
pijnen , dat hij het moeste opgeven; het bloed liep 
hem uit zijne oogen , en langs zijn hoofd, en hij 
viel neder en bezweek. 
REINAART zou om geen geld van het begon- 
nen werk hebben afgezien. Hij hield den wolf 
vast en begon met dezen te flepen en te trek- 
ken, zoo dat alle” omftanders het zagen. Hij: 
kneep , floeg, klaauwde en beet zijnen vijand op 
het ergfte. Izeerim huilde en fchreeuwde, en 
bedreef allerlei misbaar, zoo dat alle zijne vrien- 
den zich ten hoogfte bedroefden. Zij baden den 
Koning , indien hij het voegzaam oordeelde , de 
‚kamp op te heffen , en NoBer fprak: „ Durikt het . 
u genoeg te zijn, en is het u allen welgevallig, 
dat de opheffing alsdan gefchicde !” : 


| 
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Alfe dit de koning hävven wolde , 
Dat men den kamp upnemen f holde 
Twifhen deme wulve unde deme fosfe,, 
Do ging de Lupard mid deme Losft 
To Sn beden in den kreit , Ä 
So alfe ön de koning dat heit. 2 
Desse wareden den kreit, dat was ör wark. 
Alfe fe kwemen in den park, 
Tohand fpröken fe Reinken tô : 
Reinke , de koning but ju to, 
He wil dit orlog twifhen ju beden 
Upnemen, unde ök wil he ju fheden. 
He biddet, dat ji öme' willen upgeven 
Ifegrime ,„ unde laten öme leven. 
Bleve ein fan ju in desseme ftride, 
Dat were fhade up islike fide. 
Ji hävven dog den prys behölden ! 
Dit fpräken hyr bede jung und ölden , 
Alle de bäften fallen ju by. 
Reinke fprak : dank hävven fi! 
Ik wil dême koning des gerne hören, 
Unde dön, wes mi mag gebören. 
Ik begäres nigt Cltonre, dan gewunnen 5 
Dog bidde ik, de koning mi wille gunnen, 
Dat ik minen frunden des £rften ‘frage. 
Do repen alle Reinkens mage : 
Ja, Reinke, it dunket uns gôd, 
Dat ji des koninges willen dôt. 

Reinkens frunde kwemen gelopen, 
Dêr was fele, in groten hopen» 


C as ) 
e Reime als overwinnaar. 


Zoodra de Koning het toeftemde , dat de kamp 
zoude worden opgeheven, gingen de kreitswaar- 
ders, de Panther en de Los in het perk. Zij 
zeiden tegen Reınaarr: „ De Koning maakt u 
bekend , dat hij den twist tusfchen w beiden wil 
eindigen, en u. van elkander doen fcheiden. Hij 
verlangt, dat gij Izecrım zult los en in het les 
ven laten,. Bleef een van :beiden dood, dit zou- 
de hem leed zijn. Gĳ hebt de overwinning bee 
haald; dit zegt. elk , jong en-oud; en de besten 
vallen u bij.” 

Reıntype hernam: „ik ben hun dank íchuldig. - 
Ik wil gaarn den Koning gehoorzamen. Ik be= 
geer niets meer dan de overwinning, maar ik 
hoop, dat de Koning ‘mij zal toeftaan, om vooraf 
de goedkeuring van mijne vrienden te vragen. —’” 
en:toen riepen alle zijne bloedverwanten: „ Ja 
„ REINAART !.:wij keuren het goed, dat gij den 
„ wil van den Koning zult volgen.” 


RemTje’s vrienden kwamen Hu allen toefchie- 
ten; men zag er velen in groote hoopen. De 
aaps 
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De greving , de ape , unde Ok de mfishund „ 
Ottere „ bevere weren ôk fine frund , 
Märter, hermelen , wesselken , äk’horn , 
Ja fele, de up Reinken hadden torn, 
Unde. mogten öm toforen nigt nomen , 

De fag men nu alle to öme komen. 

Etlike , de over Reinken plägen to klagen, 
De fpröken nu alle, fe weren fine magen, 
Unde kwemen to öme mid wyv unde kinder, 
Gröt, klein, lüttik unde Ok nog minder; 
Desse tögeden öme de meifte gwift. 

Dit fulve is nog der werlde kunft. 

Döme it wol gait, hävt fele frund, 

To deme fprikt men: wäs lange gefund ! 
Men dême it misgait, wo fele dêr is, 
Wenig frunde hävt de, dat is wis. 

So was it Ok hyr, do Reinke wan, 

Do wolde ein islik by öme ftän. - 

Etlike floiteden , etlike fungen, , 

Se blefen basfunen, fe flogen dÂr bungen. 
Reinkens frunde fpröken öme alle t6, 
Reinke, fpraken fe, wäfet fro! 

Ji hävven könliken in desser ftunde 

Ju geéred unde alle juwe frunde. 

Wi weren grôt bedroved todegen, 

Do wi ju underliggen fegen: 

Dog it flög umme , dat was ein gûd ftukke! 
Reinke fprak: ja dat was myn lukke! 
Reinke dankede finen frunden alle. 

Sus gingen fe hen mid groteme fhalle, 
Reinke för ön allen ging 

Mid den kreitwärders för den koning. 


« 
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aap, de das en ook de hond, verders de otter 
en de bever, de marters , hermeliinen „ wezel- 
tjes , eekhoorns en velen die op hem nijdig wa- 
ren, en hem geen Neef durfden noemen. Nu 
zag men allen tot hem komen. Anderen, die 
over hem plagten te klagen, kwämen nu bij hem 
met vrouw en kinderen, de groote en de kleine 
tot de allerkleinfte toe; elk betoonde hem nu de 
meeste gunst; elk zeide: „dat hij van zijne maag- 
fchap was. Zoo gaat het nog in de werelds 
dien het wel gaat, heeft vele vrienden; aan de- 
zen wenscht men heil en welvaren , maar wien 
het tegenloopt, die wordt door elk verlaten. 
Zoo was het ook hier; nu: ReïinrTje het gewon- 
nen had, nu wilde een ieder bij hem zijn. Som- 
migen ftaken de bazuinen of bliezen de fluit, 
anderen zongen; alle fpraken hem aan: „ Neef 
REINTJE wees nu verheugd , en vrolijk ; gij hebt 
u dapper gedragen, en u en alle uwe vrienden 
vereerd. Wij waren zeer bedroefd toen wij u 
zagen onderliggen, maar de kans keerde en het 


was een heldenftuk !” Hij zeide: „ Ja dit was- 


mijn geluks” en bedankte verder zijne vrienden. 
Met groot gedruisch ging men van daar, REın- 
Tje ging voor allen uit en trad vervolgens met 
de kreitswaarders in, tot voor den Koning. 
Hij knielde. NoseL deed hem opftaan en fprak 
in het bijwezen van alle de hovelingen: „Gi 
hebt uwen dag met eere bewaard, ReriNTje ! iR 


laat u vrij, terwijl ik verder alle verfchil tus- . 


fchen u beiden zonder ftraf op mij neem. Ik 
zal mijn goeddunken nader bekend maken bij rade 
Ee “van 
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Reinke knyede fik för öme nedder; 
De koning hêt öm upftän wedder, 
Unde fprak to öme för alle de heren : 
He hadde finen dag bewared mid eren: 
Hyrunme, Reinke, late ik ju fry, 
Unde alle de fhêlinge neme ik an mi 
Twif hen ju beden ane alle ftraf , 
Unde wil myn gûddunkend fpräken darav , 
By rade fan minen eddelen lüden ; 

Dat wil ik alfo forfegelen hüden , 

Bet dat Ifegrim wedder kan gin, 

So lange fhal it in dage ftân. 

Reinke fprak : here, juweme rade 
Deme folge ik gerne fro unde fpade. 
Hyr klagede mannig, do ik £rft kwam , 
De dog nü fhade by mi en nau. 
Ifegrim held jegen mi partye, 
Darumme repen fe alle : crucifie ! 

Dat mi ein islik to fhaden brogte „ 

Se fegen, dat men over mi mogte 3 
Ein islik wolde Ifegrime behagen, 
Darumme begunden fe mene to- klagen. 
Se fegen, dat Ifegrim up dat pas 

Bät by ju dan ik do was. 

Nemand bedagte regt den ende, 

Edder de regte wârheid kende. 

Se fint gelyk eineme hâp der hunden , 
De eins för einer köken ftunden. 

Se ftunden fufte up der wagte, 

Eft ön jemand to äten bragte. 

Do fegen fe ût der köken komen 
Einen hund, de hadde deme koke romen 
s 7 
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van de Edelen, en dit laten bezêgelen , zoodra 
Izeerim weder zal gaans zoo lang blijft de zaak 
in den tegenwoordigen ftand.” 


ReEINAART fprak: „ Heer Koning! ik zal uwe 
befluiten, vrocg en laat opvolgen. Hier klaag- 
den velen toen ik in regten verfcheen , die nooit 
fchade van mij geleden hadden; Izecrım had zich 
partij gefteld, en nu wilde elk mij in lijden zien 5 
elk wilde mij te fchade brengen, toen men zag, 
dat men mij overmogt. Elk wilde den wolf be- 
hagen en nu bragten allen klagten in, ziende 
dat IZEGRIM te dien tijd, meer bij u in gunst 
ftond „dan ik. Niemand dacht op het einde, of 
“zocht de regte waarheid te ‘kennen. 

‘Het ging hun gelijk een hoop honden, die 
eens voor eenen keuken omliepen. Zij wachtten of 
ook aan hun iets zoude worden aangeboden. Zij 
zagen eenen hond aankomen, die een groot ftuk 
gekookt vleesch aan den kok had ontnomen. Hij - 
had het duur betaald, want de kok wierp hem 
met kokend water op zijn achterfte, en verbran- 
de ftaart en billen. Hij behield echter wat : 
hij genomen had. Zoodra hij bij de andere hon- 
Ee a - den 
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Gefoden flfh ein gröt ftukke ; 
Dog wat it öme to ungelukke : 
De kök begót öm fyn agterpart, 
Unde forbrande öm mid heteme water den flart. 
Dog behêld he, wat he dâr nam. 
Do he mank de anderen kwam, 
Do fpröken fan öme alle de hunde: 
Set, desse hävt den kök to frunde! 
Set! welk ein ftukke dat he öme gav! 
Do fprak he wedder: ji weten där nigt av! 
Ji prifen mi för, dat ik ju bchage, 
‘ Där ik ein ftukke flöfhes drage: 
Sit mi Erft agter up den ftêrt , 
Unde prifet mi dänne, eft ik des bin werd? 
Do fe ön do agter befegen, 
Wo he dâr was forbrand todigen,, 
Syn här ging öme fufte ût, 
Ome was forbrand unde forfhroicd de hûd: 
Ön gruwede därför bede jung unde Ôlde; 
Nen fan ön in de köken wolde, 
Se lepan wäg, unde leten öm allene. 
Here , hyrmede ik de girigen mene : 
Wan fe komen by gewold , 
Ein islik fe dänne to frunde hold; 
Men entfüt fe fere alle ftunde , 
Wente fe drägen dat flêfh in deme munde. 
Ein ider mot fpräken. dat he wil horen „ 
Edder he werd befhat unde bef horen. 
Men mot fe loven , wol fint fe kwäd: 
Sus werd geftärked öre böfe däd. 
Ja, al de dit dön int gemèn, 
Wo weinig fe na deme ende fün! 
Dog 
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‚den kwam, zeiden deze: Ziet! deze heeft de 
kok te vriend; zie welk een ftuk hij bekomen 
heeft. Toen hernam hij: gij kent de zaak niet. 
Gij ziet mij van voren, en dat ik een ftuk 
vleesch in dem mond heb , maar bezie mij eerst 
van achteren , en oordeel dan, of ik mag benijd 
worden: Toen zij zagen, dat hij aldaar erg ver- 
brand was, zoodat de haren waren uitgevallen en 
de huid verfchroeid was, werd hij beklaagd; 
niemand wilde. in'de keuken gaan en allen ver- 
lieten hem, 

Heer Koning! ‘zoo is het met de gierigen; 
wanneer ze in het bezit van goed ‘en magt: ko- 
men, dan wil een ieder hen ten vriende hebben; 
men ontziet hen overal, omdat ze. het vleesch in 
den mend hebben; een ieder fpreekt zoo zij het 
willen hooren, of men ondervindt moeite en af- 
keuring; men moet ze prijzen , om dat ze anders 
kwaad worden „ zoo worden zij gefterkt in hun- 
nen boozen aard. Elk die zoo handelt, denkt 
weinig aan de uitkomst. Bekomen zij eindelijk 
de welverdiende ftraf , en verliezen zij de magt, 
dan mag men hen niet meer lijden; dan vallen 
de harén aan beide zijden af; dit zijn hunne 
vrienden, groot en klein, die hen ook afvallen 
‘en hen alleen laten ftaan, gelijk de honden de- 
den, toen zij hunnen kameraad zoo van achteren 
naakt en geblakerd zagen. Heer Koning! ver 
fta mij wel. Dit zal nooit alzoo van Rrinrje 
Kunnen gezegd worden. Ik zal de zaken alzoo 
ten beste fchikken, dat mine vrienden zich 
mijner niet zullen fchamen. Ik zal uw belang 

| | Ee 3 mes 
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Dog krigen fodane faken ftraf, 

Ör regimente flait draden av. 

Toläften mag men fe nigt liden , 

Sus falt ön dat här ût to beden fiden; 
Dat fint öre frunde gröt unde klên , 
De fallen dänne av int gemen , 

Unde laten ön fus allene ftän,' 

Gelyk fo desse hunde hävven gedân, 
Do fe fegen ören kumpän forbrand , 
Unde agter fus blôt unde gef hand. 
Here, forftät mine wôrde regt: 

Nigt fhal fan Reinken fus werden gefägd. 
Ik wil alfo des bäften ramen, - - 


Mine frunde fbolen: fik miner nigt fhamen. 


Ik danke juwer gnaden mid alleme flyt. 
Wutte ik juwen willen , ik dede’n alletyd. 


De koning fprak : wat helpen fele wörd? 
Ik hävve’t alle wol gehörd, 
Ik hävve juwen fin ök wol forftân, 
Ik wil ju wedder fätten an 
In minen räd alfe ein eddelen barôn , 
Darumme fmt ji dit fhuldig to dôn „ 
Unde wil, dat ji fro unde fpade 
Komen to mineme hemeliken rade. 
Ik fätte ju wedder in al juwe magt. 
Ser, dat ji ju för misfedâd wagt! 
Helpet alle fake tom bäften keren. 
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met allen vlijt behartigen , en.ken ik uwen wil ; dan 
zal ik dezen ten allen tijde helpen volbrengen.’ 


REINTJE wordt verheven, tot Kanzelier des 
Rijks. 


De Koning fprak: „ Waartoe zouden vele 
woorden dienen. Ik heb alles wel gehoord en 
heb uwe redenen wel begrepen. Ik wil u als 
een edelen Baron wederom in mijnen Raad zet» 
ten. Ik begeer dat gij vroeg en laat toegang zult 
hebben tot mijnen geheimen raad, en gij zijt ver- 
pligt, dit aan te nemen, Ik herftel u in uwe 
vorige magt. Zie toe, dat gij u voor misdaden 
hoedt, en help alle zaken ten beste fchikken. 
Het Hof kan uwen raad niet ontberen , en wan- 
ncer gij uwe wijsheid ten goede aanwendt, dan 

Ee 4 iS 
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De Ilov en kan juwe nigt ontbären. _ 
Wan ji juwe wysheid fättet tor döged , 
So is hyr nemand boven ju forhöged 
Fan fharpeme rade, fan nouweu funden. 
Ik wil fórdmêr to allen ftunden 
Nigt mer horen, de over ju klagen : 
Ji {holt for mi fpräken unde dagen. 
Ok [hole ji fyn Kan/selêr desses rikes; 
Myn fegel befäle ik ju des gelikes. 
Wat ji beftellen, wat ji fhriven, 
Dat fhal befteld unde gefhreven bliven. 
Alfus is nu Remke in der forften hove 
De allergrotfte worden fan love. 
Wat he flut. efte wat he rader, 
It is al eins, it frome, efte fhadet. 
Reineke dankede deme koning fere, 
He fprak: ik danke ju, eddele here, 
Dat ji mi fus fele ere dôt, 
Ik denke des wedder, bin ik fröd. 
Dit was Reinken al wol mede; 
He makede mid finen frunden reden, 
Unde fhedede alfo ût deme’ hove 
Mid homode unde mid groteme love. 
De koning fande mid öm gelede, 
Do he alfus fan öme fhede. - 
IIe fprak: Reinke, komet draden wedder! 
Reinke knyede fik för öme nedder, 
He fprak: ik danke ju mid allen finnen , 
Darto miner frouwen , der koninginnen , 
Darto juweme rade, alle den heren! 
God fpare ju lange to juwen eren ! 
Ik wil dön, wat ji begêrt; 
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is hier niemand, die u in fcherpheid van oor- 
deel en uitvinding van redmiddelen te boven gaat. 
Ik wil voortaan geene klagten hooren, welke 
tegen u worden ingebragt. Gij zult in mijnen 
naam de perfonen voor het regt roepen en uit- 
fpraak doen. Gij zult Kan/elier van het Rijk en 
tevens Grootzegelbewaarder zijn, en wat gij zult 
beftellen , dat zal ik geftand doen en wat gü 
fchrijft, zal gefchreven blijven.” 


Aldus werd RerNAArRT de grootfte in aanzien 
in des Vorften Hof. Wat hij befluit of raadt, 
wordt opgevolgd, het 'moge voor— of nadeelig 
zijn. 
Reinrje boog zich voor den Koning en zeide: 
„ Edel Heer! ik bedank u voor dit bewijs van 
eere en zal het erkennen in wijsheid.” 


Hij was over dit alles zeer verheugd, en maak- 
te vervolgens affpraak, met zijne vrienden. Hij 
wilde nu het Hof verlaten, zich verheflende op 
den grooten lof. De Koning gaf hem een ge- 
leide mede, en zeide nog tot affcheid: „ Rein- 
TjE, kom fpoedig terug.” Deze knielde voor 
hem neder en fprak: „ Ik dank U van ganfcher 
harte, Heer Koning! ook U, Mevrouw de Ko- 
ningin, en U, Mijne Heeren van den Raad! 
Ik wensch ‘dat uwe dagen in eere mogen ge- 
fpaard worden. Ik wil doen, wat gi) van mij 
verlangt, en heb u liefs. gij ziit het waardig. 
Ik wilde nu gaarne naar mijne vrouw en kinde- 
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. Ik hävve ju l&v, ji fin des wärd. 
Ik wil reifen to wyv unde kinder , 
De miner hävven groten hinder, 
Here , is it, dat it ju behaget. 
De koning fprak: ja wäfet unforzaged ! 
Reifet hen ane alle fare ! 
Alfus fhedede Reinke fan dare 
Mid fhonen wörden unde groter gunft. 


Alfus ging Reinke na fineme hûs 
Mid finen frunden to Malepertus. 
Reinke dankede ön allen fere 
Der groten gunft, der groten ere, 
Dat fe öme byftunden in der nöd. 
Sinen dènft he öne wedder bôd. 
Islik fhede unde ging to den finen. 
Reinke ging binnen to frouw’ Armelinen , 
De öm fêr frundlik wilkomen hêt, 
Se fragede öm umme fyn fordrêt, 
Wo he df were Ôtgekomen ? 
Reinke fprak wedder: al mid fromen ! 
Jk bin gröt in des koninges gnade ; 
He fatte mi wedder to fineme rade , 
In finen hov, boven alle de heren, 
Al unfeme flägte to groten eren. 
He makede mi to känzelör des rikes, 
Unde beföl mi {yn ingefegel des gelikes. 
Wat Reinke dait unde wat Reinke fhrivt , 
Dat fulve wol gedän unde gef hreven blivt. 
Ik hävve underwifed in dessen dagen | 
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ren gaan, die naar mij verlangen, indien het TJ 
Heer Koning behaggt.” 


De Koning fprak: „ Gij kunt vrij en onbekome 
merd gaan en zonder gevaar reizen.” 

Alzoo fcheidde ' Reintje uit het Hof met 
fchoone woorden en in groote gunst. 


Vertrek naar en aankomst te Malapertus. 


Hij vertrok met zijne vrienden, naar Mala- 
pertus, en bedankte hen allen voor de groote 
gunst en eere, en dat ze hem hadden biige- 
ftaan in den nood, en hierop, fcheidden zij van 
hem en elk ging naar de zijnen. 

REINAART ging naar binnen en kwam bij Vrouw 
ERMELIJNE „ die hem vriendelijk welkom heette s 
zij vroeg hem, near het doorgeworfteld: leed, en 
hoe hij het ontkomen was. 

Hij antwoordde: „ In alles met voordeel. Ik 
fta hoog in ’s Konings gunst. Hij plaatfte mij 
wederom in zijnen Raad, boven: alle andere Hee- 
ren, tot groote eere van ons geflacht. Hij be- 
noemde mij tot Kan/clier en Zegelbewaarder van 
het rijk, en heeft het befluit uitgevaardigd : 


Wat Reınere zal doen, en Reineke zal fchrijven , 
't Is alles welgedaan, en ’t zal gefchreven blijven. 


Ik heb verder aan den wolf in deze dagen zulk 
ecne les gegeven, dat hij niet mcer klagen zah 
Ik 
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Den wulv, dat he nigt-mer werd klagen 3 . 

Ik hävve öm Ôk halv geblended, 

Darto fyn hele flägte f händed 5 

Ik hävve öm gelubbed ja alfo. fer, 

Der werlde werd he nên nutte mer. | 

Wi flogen einen kamp , ik hêld öm under 

Werd he gefund, dat dait mi wunder ; 

Dat hope ik nigt; dog ‘ligt dâr nigt an: 

Ik bin geworden fyn overman , 

Darto ôk aller finer gefellen 

De des mid öm hälden unde byfellen. 
Desses was de fosfinne fere fro, 

Unde fine twe kinder ök alfo, 

Dat ör fader {us was forhäven. 

Se fpröken: ja, nu wil wi leven 

In groten ere ane forge, 

Unde maken faft unfe borge ! 

Sus is nu Reinke hôggeéred, 

So hyrmid korte is gelered. 


De lerer , de desse hiftorien [hräv, 
Shrivt forder, wör Ifegrim blêv. 
He lag in deme kreite für ovel gefaren. 
Sine frunde gingen to öme by paren, 
Syn wyv unde Hinze, Ôk Brün, de bare, 
Sine kinder, fyn gefinde, fine frunde weren dare. 
Se drogen öm ût deme kreite mid klagen , 
Uude hävven öm up einer bare gedragen 
Mid hoie, dâr he warm inne lag. 
Tohand men fine wunden befag, 
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Ik heb hem half blind gemaakt, zijn geheel ge. 
flacht tot fchande gebragt, en hem zoodanig 
getroffen, dat hij voor de wereld. niets meer van 
nut is. Wij hebben eenen kamp geftreden. Ik 
hield hem onder; wordt hij ooit wederom ge- 
zond; dit zal mij verwonderen. Ik denk het 
niet, en daaraan ligt mij ook weinig gelegen. 
„Ik ben nu boven hem gefteld, en ook boven, 
die van zijn gevolg , die het met hem hielden en 
hem bijftonden, Ä 


Over: dit- allês was vrouw ERMELIJNE zeer 
verheugd 5 zijne twee zonen niet minder, en wel 
daarover, dat zij hunnen vader zoo verhoogd za- 
gen. Zij fpraken: „ Nu willen wij in groote 
eere en zonder zorg leven en ons kafteel vast 
maken.” 

REinTjE werd alzoo hoogelijk vereerd, gelijk 
kortelijk hiermede is geleerd en aangewezen. 


: BEsSLUIT. 


De Dichter, die deze gefchiedenis gaf, melde 
verder aangaande IZEGRIM. 

Dat deze in den deerlijkften toeftand in de kreits 
bleef liggen. Zijne vrienden kwamen, bij paren, 
tot hem ; zijne vrouw ging met Hınze en BRUIN 5 
verder volgden zijne kinderen, die van zijn ge- 
zin en zine vrienden. Zij droegen hem uit het 
ftrijdperk met groote klagten, en legden hem 
toen op eene draagbaar met hooi, waarin hij 
warm beftopt werd, Men bezag en telde zijne 
won 


C 446 J 


Der weren twintig unde fesfe, 
Där kwemen fele mäfters fan Krummesfe, 


Se forbunden fine wunde unde geven öm drank „ 


He was in allen leden krank. 

Se wreven öme krûd in {yn eine Ör, 

Ja do prüftede he agter unde för. 

De mäfters fpröken : öme fhal nigt fhaden, 
Wi willen öm fmêren unde baden. 

Hyrmid tröfteden fe fine frunde', 

Unde läden öm to bedde tor fulven ftunde ; 
He wärd flapende , dog nigt fer lange. 
Aldermeift was öme darumme bange 

To finem teken an finen broderen. 

He hadde’t gelöfed mid al finen goderen, 
De he fine dage hadde forworven , 

Dat he dâr fo nigt were fordorven. 
Befunderen fyn wyv, frouw Giremöd, 

De by öme fere drovig ftôd. 

Ore drovenisfe was mannigerhande. 

Reinke dede ör fhande up f hande; 

He hadde Ifegrime fine brodere gerukked, 
Unde hadde öm darby alfo geplukked , 

Un dat he ’t nigt konde forwinnen , 

So dat he rafede in al finen finnen. 


Ja! de fus nu kan Reinkens kunft, 
Sint wol gehored unde lêvgerald 
By den förften unde heren overal, 
Is it geiftlik efte werldlik ftât: 
An Reinken flut nu meift de räd. 
Reinkens flägte is gröt by magt, 
Unde wasfet alletyd, ja dag unde nagt 


De 
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wonden ; het getal was zes en twintig. Daa? 
kwamen verfcheidene meesters uit Krormesfe; 
zij verbonden zijne wonden ‘en gaven hem drank* 
jes in. Hij was ziek in alle deelen. Men wreef 
hem eenige’ kruiden in het oor, en hiervan 
niesde hij van achteren en van voren. De doc- 
tors zeiden: dit zal hem geen nadeel doen, wij 
zullen hem fmeeren en betten, en hiermede 
troostten zij de vrienden. Zij lagen hem vervol. 
gens op een bed, maar hij (liep niet lang. Hij 
beklaagde zich het ergst over zijn verlies , hetwelk 
hij gaarne met alle zijne goederen had afgekocht. 
Dit trof ook vrouw GIEREMoED niet minder , die 
toen. treurig bij hem ftond. Zij fchreide , was 
bedroefd over verfcheidene zaken, en ook dat hij 
dit nooit zoude te boven komen. Hij raasde en 
ijlde in alle zijne zinnen. 


Zij die ReınTtje’s kunst alzoo geleerd hebe 
ben, zijn wel gezien en bemind bij de Vorften 
en Heeren , zoo wel van den geestelijken als we- 
reldlijken ftand. Het geflacht der REınTje’s is 
groot en magtig, en van hunnen raad. hangen de 
befluiten af; hunne magt rüst t° elken dage. 

Die Reixrje’s kunst niet hebben geleerd, 

| zul« 
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De Reinkens kunft nigt hävt gelêrd. 
De is tor werlde nigt fele werd; 
Syn wörd werd ôk nigt drade gehôrd , 
Men mid Reinkens kunft kumt mannig förd. 
Där fint fele Reinken nu in der wärde, 
Wol hävven fe nigt al rode bärde,, 
Is it in des pawes efte kaifers hov: 
Se maken’t ein dêl nu jo to grov. 
Simon unde Gevert holden dat feld, 
Men kent to hove nigt bät dan geld. 
Dat geld flüt alderwägen boven, 
De geld hävt, krigt ôk wol eine proven. 
De Reinkens lift nu bruken kan, 
De werd ök draden ein upperman. 

Hyrfan werd nu nigt mer gefägd. 
Men wo. Reinke ging mid fineme flägt, 
Dir wol fertig was in deme talle , 
Desse weren forfrouwed alle. 
Se fhededen ût deme hove mid groter ere. 
Reinke ging för öm alfe ein here, 
Unde he was fer wolgemeid , 
Dat öm fyn ftert was fo breid, 
Unde dat he hadde des koninges gnade, 
Unde dat he wedder was in fineme rade. 
He dagte: hyr fhal nên fhade av komen; 
Wime ik nu wil, däme mag ik from:n, 
Unde mag minen frunden alletyd fyn hold. 
Nog prife ik de wysheid boven dat gold! 


Ein islik [hal fik tor wysheid keren, 
‚Dat kwade to miden, unde dögede leren. 
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zullen het niet ver in de wereld brengen , es 
men let weinig op, hunne waorden, maar met 
zijne kunst kan men zeer ver komen. 

Daar zijn vele Reıntjss, al dragen ze ook gees 
ne roode baarden, thans in aanzien zoo wel ig 
des Paufen als in de Keizers: Hof; . zlj- maken 
het fomtijds in ‘velen te erg. De Heeren SIMON 
en VAN GIFTEN. hebben het reeds vermelde; veld 
behouden , en niets is aan die Hoven, als nog van 
meer gewigt dan het geld. Het geld drijft allem 
wege boven , en die geld heeft, krijgt ambten en 
prebenden. Wie Reinrjes list hierbij gebruiken 
kan , die wordt weldra hoog verheven. 


Hiervan zij thans niets meer gezegd. Alleen 
dient nog misfchien vermeld te worden „ hoe het 
ReinTje en zijn geflacht ging. Zij die bekwaam 
waren, werden alle verhoogd en verheugd. Zi 
gingen uit het Hof in groote eere; ReFNAART ging 
hen voor als een Hecr, en hij verhief zich, dat 
hij zijn ftaart zoo breed konde’ doen waaijen, en 
vooral , dat hij in ’s Konings gunst zoo goed bee 
vestigd ftond en in den Raad zat. Hij dacht, , 
dat hem hierin geen rampfpoed wedervaren kon- 
de; „ wien ik wil, zeide hij: mag ik bevoordee- 
len en ik moet mijne vrienden genegen zijn!” 
Echter prees hij de wijsheid boven het geld, 


Een ieder moet leeren wijs te zijn, het kwade 
te. mijden en de deugd te oefenen. Te dien 
Ff cin 
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Darumme is dit bk gedigt:, 
Die is de fin: unde anders nigt. 
Fabelen unde fodaner byfproke mete, 
Werden gefät to unfer lere, * 
Up dat wi undöged fholen miden, 
Unde leren wijsheid t to ällen tiden. | 


Di bôk is fr ‘gûdto deme kôp ;” 
Hyr (lait faft in der werlde iöp. ' 
Wultu weten der werlde ftât, 

So kóp dit bök, dat is râd. 

; | 
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einde is dit boek gedicht, en aan hetzelve mag 
gecn andere zin worden toegefchreven. 

Zulke fabelen en fpreuken werden tot onze 
leering ingefteld, opdat ‘wij de ondeugd zouden 
vermijden en de wijsheid aankleven. 


- p . v 
‚ 0) v Ll x 


. m a „ ms a ns srl 
Dit boek wordt ook hierom als nuttig en dien- 
flig te koop geboden , omdat hetzelve den gehee- 
len loop des werelds bevat. 
Ne Te ers 
Wilt gij kennen ’s werelds ftaat, 
Koopt dit boek, ’t geeft goeden zaad ! 
‚” 5 
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AANTEEKENINGEN. 


N 1. bl. 14. In den druk van 1497, is bj 
de eerfte benoeming van elk dier, de afbeelding 
in eene ruwe houtfnede gegeven. 

In den druk van ızıı.zijn alleen twee van 
die afbeeldingen medegedeeld, t. w.: die van 
den Zeeuw en van den Vos. 

De eerfte is afgebeeld met den regterpoot in de 
hoogte „ en met het onderfchrift : 

„ Dyt is dat bijlde des Lauwen, eer he Ko- 
nynck wart; wo he do uphelden mofte , un fwe- 
ren, myt eyneme fwaren ede, deme ryke truwe 
un holt to wefen un allen deren.” 

(Dit is het beeld van den Leeuw, eer hij Ko- 
ping werd, wanneer hij (zijn voorpoot) moest 
opheffen, en met een zwaren 3ed zweren aan 
het rijk en alle dieren, houw en getrouw te 
zullen zijn.) . 
2. Bl. 38. Dit verhaal is langer dan andere in 

het 


« 
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het geheugen gebleven, door: de fpreuk, tet 
waarfchuwing voor de fijnen en fchijnheiligen : 


Als de Vos de pasfie preckt , 
Boeren , wacht uw’ ganzen! 
3. Bl. 6o. Bitte. Mij kwamen op eenige. 
_ plaatfen woorden voor, welke de Dichter om 
het rijm, in eenen anderen zin heeft gebruikt, 
dan hij, ware hij hieraan niet gebonden ge» 
weest, zoude gedaan hebben. ‘Met geen woord 
kwam mij dit meer ftellig zekér voor, dan met 
dit woord : bütte , hetwelk kennelijk: doos betee- 
kent, zoo als het nog te Hinloperi- eh elders in 
gebruik is, elders: Boite, Budget Enz, Von 
GöTueE en SoLTAU, hebben het woord onver- 
taald gelaten , maar GoTSCHEDE heeft het met het 
woord: Geiste overgezet, en BREDow in zijn 
Glosfarium ‘insgelijks: met: Gelte, Fasf. In de 
oude houtfneden en ook door van EVERDINGEN 
wordt aan TAarLere een melkvatje in han- 
den gegeven. Niet befeffende , hoe een beer met . 
een doos of een vaije zoude kunnen geflagen 
worden, heb ik" liever het woord: bezemfeel ' 

hier voor in plaats gefteld. . 


_ __Bladz. ro2.- Elemar. Ik heb dit woord’ over 

genomen, zoo als ik het in de uitgaven van 
ScHELLER en van Brepow en in de vertaling 
heb gevonden. In die van SorLTAu, GoTT- 
SCHEDE en in de vertaling van von GÖTHE, vond 
ik dit woord Alkmar en Alkmaar gefpeld. In 
: Ff 3 de 
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deroude Allerduitfche, dyukken’ is oek: Blomar 
alsmede in den "oudfte Engelfche. In de laters 
Nederduitfche uitgaven is geen bepaalde plaats ge- 
noemd. Hier heet de ftad: te kwaad beflier. 


6. Bladz. 223. De bilijdfichap der vijanden 
van REINTjE over de meuwe klagten tegen .de- 
20 , is: gu9 meesterlijk door vAN EVERDINGEN 
in.de. geëtfte plaat „ pirgedrukt, dat..dezelve on- 
der alle zijne teekeniagen uitfteekt, zoo zelfs, 
dat. ux misfchien geen voorbeeld-is dat het ka- 
yakter in ge. afbeeldingen van dieren beter is 
vertoond. ; Onwillekeyrig. moet men lagchen, 
ever ‚den heer en’ den wolf, die beide dronken 
zijn: van yreugdes. Ik konde daze prent niet 
voor. het vignet. kiezen , om. dat. de held van. het 
Ruk hierbij niet voorkomt. : " 


vel. 254. Ik heb die : : I der Joyen gehou 
dens »eo--als ik. het bij SCHELLER vond, en 


. daama dvergezet. Bij anderen is: «rn, de Logica 


of se Leuven, Ek gis det het: Te Leuven zijn 
moet, als; flaande die Academie, destijds met die 
van Erfurt'in eene gelijken naam wegens da 
duisternis. , 


. 8,.Bl.2a74. MAARTEN. Voorheen moeten deze 
en de andere namen in den Roman aan de die- 
sen, gegeven, algemeen bakend; zijn … geweest 

cn in het dagelijkfche leven zijn agngenomen. 
Opwerkelijk vond ik zulks bevestigd aangaan: 
de den paam:- MAARTEN, aan den sap gegeven: 
In 


« 4 
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‚ In de Dicttonaire des. :Monogrammes, Chiffrtss 
Lettres. iniatiales „ Logogryphes , Rebus etc. 
fous les quels les, plus celèhres Puintres , Graveurd 
et Destinateurs ont deguisé keurs. Noms, de Mr. 
CurisT. Paris. 1754 8°. , zijn: twee bewijzen ons 
der de ZLogogryphen of Rebus. 

Op bl. 309. ftaar het merkteeken van MARTIN 
DE Vos, zijnde een aap. en.een vos. met een 
D tusfchen „beiden, eh op bh 310, dat van 
MAARTEN. VANICHEVE, tu Wes een aap, met 

een fchild voor. de borst, waarop ‘de letters: 
vc. Ta 

Deze ondervinding verfchafte mij oph eldering 
van een gedeelte van. het. wapenfchild; door 
den. Admiraal Tromp , den. vader, gevoerd, voor 
dat hij door den Koning van Frankrijk met bri& 
ven van adeldom en ‘een rijk verfierd wapen- 
{child ,. was begiftigd. | es 

Ik zag hetzelve voor eenige jaren op de zerk 
in de groote kerk te Rotterdam , welke op 
het ‘graf ligt van zine eerfte. en tweede vrouw 
ANNEGIE ARKENBOUT JACORSZ., en DINA DE 
Haas de laatfte overleden 1632,- Aldaar wordt 
hij genoemd: M. H. VAN DER Tromp, fchip- 
per. Dit wapenfchild bevat: een aap, een harp 
en een #romp, (mondtromp) en :nu moest men 
men daaruit lezen : MAARTEN HarPerTs Tromp, 
Dit heette een fprekend wapen. - 


De ‚naam van HARMEN de Bok, zullen zich 
velen met mij herinneren uit den tijd der kinder- 
fpelen. : 

F f EE, Dat 
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Dat de naam van: Boupewijn voorheen aan 
den egel. werd. gegeven, helderde mij het done 
kere op, hetwelk -ik eens in een onzer oude blij- 
{pelen vond, Aldaar wordt iemand met het 
woords BouDEWijN uitgefcholden , en deze was 
daarover zeer vertoornd 53. wanneer men nu weet, 
dat dit/woord'.toen..met dat van gaef gelijk 
ftond, dan houd de: werwondering op. 

Over den naan van ReNARD en REINTje, 
aan den Vos gegeven, zal ik hiets ‘behoeven te 
zeggen , als zijnde dit overbekend. De- naam 
van Reintje pe Vos is bij ons voornamelijk 
bekend gebleven, door het fprookje - of liedje 
door VoNpeL vervaardigd, bij het afnemen van 
het gezag van den Burgemeester ‚ Reiner 
Paauw. 


9, Bl, 279. Simon In. betrekking tot Sim 
#ie, hetwelk de naam was, welke aan den hım 
del in kerkelijke zaken gegeven werd. Deze 
was destijds te:Rome zeer algemoen, Van Paus 
ALEXANDER VI zeide men: 

Vendit Alexander claves, altaria, Christum, 
Emerat ille prius, vendere jure potest, 


10, Bl, 334. Beril. = De algemeene naam 
van het christal; ons waord Ari: + gezigts-glas, 
is hiervan afkomftig, 


Tr, Bl, 450, Naer mijn oordeel is van dit 
Sraaije verhaal, ons fpreekwaordı Aap! wat hebt 
“gj mooije jongen af te leiden. 

EN oo. Bijv 


BW LAG E 





Lijst der bekende: uitgaven van de 
… REINTJE DE Vos van HENDRIK VAN 
“ ALKMAAR, en. der: veralingen van 
dit Dichtftuk ). 


In he Nederfakfisch. 


N°, 1. 1498. Te Lubek 4. Gothifche letter, 
241 zijden met ruwe houtfneden. - 

In het voortreffelijke werk van EsERT, AL 
gemeines Bibliographifches Lexicon II. 4. 603 is 
eene zeer naauwkenrige befchrijving aangaande 
‚ het uiterlijke van het-eenige egenipläar in de Bi- - 
bliotheek te Woifenbuttel, 

Ne. a. 1515. Te Rostock 49, ‚Deze druk is 
alleen bij MARCHANT vermeld, 

N?, 
‚3 

© Deze lijst is bifeengebrage ule de ‘sangehualde wer-, 
ken van vom HACKMAN, GoTTsCHEDE, FröceL, TJADEN 
en Jönpens, en uiet het in het nafchrift van het ia. 
letdend vertoog vermelde werk van SCHELLER. De ule- 
gaven door mij gezien, zijn mer een ” gereekend. 

FE 5 
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N°. 3. 1517. Te Rostock, kl. 49 met betere 
houtfneden. Titel: van REYNEKEN DEM VOSSE 
unde des fid ik: gvuldsgen, vijst-met ange- 
hengedem fi she Dude veler duden lere. 
Eyn Houesch m lich lefent. 

Bij dezen druk wordt. de naam van HENDRIK 
VAN ALKMAAR in de voorrede gevonden. 

Het eenigfte bekende exemplaar is in ‚de Ko- 
ginklijke: Bibliorkeck: te Dresden. : : 

‚NS. 4, 1522. : Ee, Roetogk 4? blj. Lupwich 
Dierz, . Dere druk. is. door N., BAUMAN be- 
zorgd, en het dichtltuk ‚ig toen voor. het eerst 
met eene meer breedvöerige voorrede en mora- 
lifatien uitgekomen. 

ROLLENHAGE heeft een exemplaar gezien; 
thans is deze -druk onbekend. 

N°. 5. 1536. Te Frankfurt am Main, f°, bij 
MARCHANT vermeld, anders onbekend. 

N°. 6. 1539. Te Rostock. ‚4°. ‘bij Lupwich 
BETZ, - ..., Ä 
N°. 7. 1543. Te Rossck 4°. bij Lupwich 

DIETZ. | tn a 

* N°, 8. 1548 ‚of. 1549. 4°. bij, Lupwica 
Dierz, met nieuwe houtfneden Ce 


‚…De titel: Reynke de } of „den Olden, nijge ge- 


an ' “a drukt „ 


Pl 


©”) Van deze voortreffelijke uitgaaf is een fraai 
exemplaar voorhanden in de Korinklifke Bibliotheek 
ih ’sGravenhage, alsmede van N°, 13, 17, an, en 
12, Hoogduitfche vertaling N°, 5, en der Latijufche 


6 Le 
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drukt „ mik. fhdlighervorflando und. fonen. deuren 
erluchtet unde vor betert. 

Op den titel: is een kream afgäbeeld, . met vos- 
feftaarten enz. , alwaar perfonen. van alle. (tanden 
ter markt komen. 3 

‚ Behalve :de moralifstieg zijner Dog vele kant- 
teekeningen ter: leeringe bij; en, oek in deze a 
vple ‚zeer. :fraaije: houtfnede. , 

Algemeen wordt deze druk , "ls de best vis 
gevoerde. alle: deelen keichpuwds ‚de exempia- 
ren zin uiterst, aeklaaam.. ;- 

‚NP. 9. 1549... De beck n% bĳ Saca 
vermeld, Ni var it. 

‚N°. 10. 153% (FE. Frankfugih oM. 4°. bi 
Crriacus JAcopı zum Bart. Titel: Reyneke 
Vosfe ‚dem Older ure. We YDaze- ruk, ike in 
velen af van. die van 1498, it. 
ı ;N®. Iz. 1553 4°. Te Rostack, . 
N°. 19. .1556. fP.. Te, ‚Frankfurth. bij Secam, 
LIUS. a 
.* NO, 13. 1568. 49. Te Frankfurt bi SE- 
PRELIUS, … , je 

N°, 14. 1572. Te Frankfurth bij. Joan 


\ 


Worr. 
- N®. 15, 1575, 8%. Te 7 rankfurth bi dens . 
zelven. . af 


N°. 16. 1592. 40. Te Rostock bij STEPRAr 
NUS MOLLEMAN. 

Deze druk is veel minder dan de vroegere Ros- 
tocker uitgaven. 

* N®, 17. 1604. 8°. Te Hamburg bij PAur 
LANGE. Titel: REYNKE DE Vos, dat is: ain 
-.1Y7 Schon 
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fehon und nutte gedichte. voll wijszheit „ gütther 
lehren und lustiger Exempelen. 

N°. 18. 1606. 8°.‘ Te’ Hamburg bij Fro- 
BENIUS ; misfehien is dit ’dezelfde druk met eenen 
nieuwen titel. 

N°. 19. 1660. 8°. Te Hamburg bi: Dosen 
m. h. Titel: de Olde Reynke Vos/ u. z. w 

Een fraaije druk , waarbij melding is van N. 
BAUMAN. 

N°. 20. 1666. ‘Te Hamburg bij Dosen. 

* N°. ar. ızıı. Te Wolfenbuttel 4°. bij 
Frevrac. De titel is: ‘Reineke Vos mit dem 
koker , uitgegeven door F. H. von Harman. 

Over deze druk is gefproken in het inkeidend: 
yerboog. 

"= N°. a2. 1752. kl. f©, Te Leipzich en Am- 
fierdam,, bij BRErTKoPF en P. ScHENcK. 

Deze druk is gevolgd naar die van 1549, en 
volgt achter de Hoogduitfche ùitgave van Gorr- 
SCHEDE. | 

* N°. 23. 1798. 8°. Te Eutin bi Srruvs 
met eene Vertaling der Sakfifche woorden , uitge- 
geven door G. G. BrEpow. 


* N°. 24. 1825. 8°. Te Brunswijk. Titel: 


HEINREKS FAN ALKMER , REINKE DE Fos, door 
Dr. K. F. A. SCHELLER, na den druk van 
1498. 


VED- 
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Het is cenigzins moeijelijk om: uit de groote 
menigte van overzettingen alleen naar den titel te 
beflisfen , welke van deze naar de oude uitgave in 
het Nederfakfisch-, of naar die in het Nederduitsch „ 
of naar den Franfchen Roman van JAQUEMAR DE 
GIELEE zijn vervaardigd. Tusfchen de beide eer- 
ften is het kenmerk , of de Haan: HENNING of 
KANTEKLEER heet. | 

Om de onzekerheid in dezen maak ik geene 

melding van. de vertalingen in het Engelsch, 
Fransch , Spaansch, ltaliaansch „ Poolsch en Hun- 
gaarsch ,„ welke er zouden beftaan. 
“_ Van de opvatting van fommigen, dat er eene 
vertaling in het Hebreeuwsch zoude zijn, is het 
tegendeel gebleken. De beroemde Mozes MEN- 
DELSSOHN heeft het aangewezen, dat het werk 
Parabola Vulpium , 1555 te Mantua uitgekomen, 
tot onzen Roman niet in betrekking ftaat. 


Hoogduitfche. 


Ne. 1. 1544. fol. Te Frankforth bij Cyrıa 
cus Jacosr zum BART, door M. BEUTRER, in 
Duitfche rijmen. 

Titel: Reynke de Fuchs. — Das ander Theil 
des Buchs: [chimpff und ernst. 

’ Van deze vertaling zijn latere drukken van 
1545, 1563, 1574, 1590, 1608 en 1617 , in 4° 


en 8°. .. 
N®, 
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N°. 2. 1579: 89, Te, Frankfursr ‚door Nrc. 
BassaEus in rijm 3. beter bewerkt. 

..Van deze vertaling. zijn, latere drukken van 
1590, 1602, 1608 en 1617. 

N®. 3. 1650. 8°. Te Rostock, bij Joachıs 
WıLsen. Deze vertaling is met zeer vele bij 
vocgfels vermeerderd. 

_ Eene nadruk beftaat er van 1662. 
-"*# N°. 4. Tusfchen 17oo en 171o. Der lis 
tige Reineke Fuchs, ein Volkshuch. 

Uit dit Volksboek is. het. boekje ontleend, het- 
welk in Duitschland, gelijk de Reınaarr bij ons, 
op de kermisfen wordt verkocht. 

Het is mij gebleken, dat niet alleen uit het- 
zelve is weggelaten, wat tot de kerkelijke za- 
ken in betrekking ftaat, maar dat het ook in 
vele andere opzigten nog meer verminderd en 
verminkt is, dan de zoogenoemde kleine Kenn 
of het Volksboekje bij ons. 

* NO, 5. 1752. kl. fol. Te Leipzich en te Am- 
Rlerdam bij Breitkopr en P. ScHENCK. — Deze 
is de vertaling van GOTTSCHEDE met de prenten 
van VAN EVERDINGEN, waarover in het snleidend 
vertoog gefproken is. 

. * N° 6. 1794. 8° te Berlijn. De vertaling i in 
hexameters door J. W. von Görue. 

Van deze vertaling beftaan, verfcheidene uitge- 
ven. 

N®, 7, 18o2, 8° te Berlijn. De vertaling van 
D. W. SoLTau in viervoetige rijmen. In 1823 
verfcheen eene verbeterde druk. 

-* N°. 8. 1817 lang 8°. Te Tubingen bij Ozıan- 
DER, 
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DER , ein Volksbuch; met eenige platen naar die 
van VAN EVERDINGEN gevolgd. 
* N°. 9. 1822. Heilbron. 24°. REYNEKE 
Fucuns, gefavbert und abdgekurst von Fr. Ras- 
MANN in der Etuibiblotheek.- 2e auflage. 


.a 


N Eatinfeher' " - -- 


* N°, r. 1567. Te Frankfort op kosten van- 
8. FEIJERABENT 'en:S. HurE door HARTMAN | 
Scopskruß, met eenen zeer langen en weidfchen 
‘titel, beginnende: Opus BPodicum de admirabili 
fallacid et astutid Vulpeculue Reinekes etc. 

Met houtfneden, waaronder zeer fraaie met 
het merk VS. (VirerLrus SoLıs.) 

De latere drukken van deze vertaling van 1574, 
1579, 1580, 1584 en 1595 zijn in 12° en met 
eenen min omflagtigen titel: t. w. Speculum vitae 
aulicae. De admirabili fallacia et astutid vulpe- 
culae Reynekes. 

Loricnius zeide van deze verzen: 


SCOPPERUS nitidas dum carmine fsrgit in auras; 
Naso fere par est, five, TiBULLE tibi. 


Deenfthe. 


N°. 1. 1555. Te Lubek 4°. vertaald, door 
HERMAN WEIGERE, bij JURGEN RıcHoLrFrF. 

N°, 2. 1656. 4°. Te Koppenhage bij P. 
Hake. 


a 
» 


Zweed- 
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Zweed/che. 


N® r. 1621. 8%. Te Stokboim. . 
Engelfche. 


Ten minften eene 1706 8°. London — naar het 
Latijn van ScoprErus. 


Bima bij alle volken zijn navolgingen of gite 


fpruitfels van de REYNEKE verfchenen De op- 
gaaf der titels zoude te veel ruimte. nemen. 


KOR» 


BLADWIJZER. 


Innemen Be Tooc: . . . Bl. xıv. 
en 
Voorrcde van HENDRIK VAN ALKMAAR. a. % 


EERSTE DEEL. 
De eerfte Hofdag en de aanklagte. . ‚14 


De ecerfte dagvaarding door Brumn, den 
beer. “ ‚ “ . . AA 


Tweede dagvaarding door. Hinzr, den ka- 
ZET. a EK . ° . 79% 


Gg Dere 
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Derde dagvaarding door GRIMBAARD, der 
das. . \. @ . . . 


Reis naar het Hof en de eerfte biecht. . . 98. 


Verfchijning ten Hove voor het Geregt, en 
de veroordecling. . . . 


Begin der uitvoering van het vonnis, en de 
biecht van REINTJE op den ladder van de 


gelig. . . . . . 


Verdere gefprekken van REINTJE over den 
fchat. . . . . . 


Geheime gefprekken van den Koning en de 
Koningin met REINTJE , en het pardon. 
Wraak over IZEGRIM en BRUIN, en toe- 

rusiingen tot de pefgränaadie van REIN- 
TjE naar Rome. . . . 
Reintje komt en blijft te Malapertus. — 
» Nieuwe misdaden tegen Lampe „ den haas 
en BELLIJN , den bok. . . 


“BELLIJN, verraden, komt aan het Hof. De 
Koning wordt vertoornd, IZEGKIM en 
BRurN worden verlost, , . 


« > ” 


118. 


142. 


160. 


176. 


190. 
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. >. TWEEDE DEET. 


4 


Voorrede. .. .. ee Bl. 221. 


Tweede Hofdag ; nieuwe Hagten over REın-. 

„ Tje door hei Konijn: en den Kraai. Beflwit 
van den Koning tot de belegering van 
Malepertus... … … - » Oe ee 


EN 


Getrowwheid van GRIMBAARD jezens REIN- 


223, 


TIE 3 waar fchuwing om zich naar den 


Koning te begeven. . . . . 


Fhreede - reis ‘van GrIMmAARD en REINTJE 
naar het Hof; tweede biecht en belang- 
rijke gefprekken. * . …. . . 


Bemoediging van REINTJE ;. door MARTEN - 


de aap. a. ee ee. 


Tweede xerfehjmng van RRINTJE. aan het. 


Hof „en zijne verdediging. De Koning 


vertoornd. .. . . ee 


De Koning wordt bevredigd door de vroirw 
van den Aap. Heb procos van- den man 
met den flang. . . . . . 

Verhoor van Reintje. Hij tracht zich to 
redden door het vertellag der fprookjes yan 
den ring, de kam, en den fpiegel. « … 

GE 3 
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REINTIE gaat woort om den Koning , door 


het verhalen van fprookjes in een goeden 
Juim te brengen. * .. °.  *. Bl. 351. 


REINTJE flaazt in zijne wenfchen, en de 
Koning fchenkt hem genade. 359: 


L.EGRIM treedf op nièuw als klaker voor, en 
wel over drie misdaden van REInTjE. . 371 


Izecrım, Act klagen moede, werpt aan 
Reintje den handfchoen toe, en eischt 
hem in het kampgevechk, . > 0.40% 
Het kampgevecht. . ee 0.» 4l.% 


REInTjE wordt verheven, tot. Kanselier des 
’ Rijks. ® . . . …e * . * . 439. 


Vertrek naar en aankomst te Malepertus. 44%. 


Befluit. ee er .. . 445. 
Aanteekeningen. : - … a ee 452. 
Bijlage. . . . . . 457 
%» 
e ® Io \ 


